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яке місце відводить кожному конкретному тексту у загальній системі своїх знань і уявлень про навко
лишній світ, чи увійдуть одержані знання в картину світу, сформовану у свідомості індивіда, зайнявши 
в ній відповідне місце, чи так і залишаться уривками розрізнених відомостей, “схоплених” на різних 
етапах навчання, досі залишаються актуальними і невирішеними.

Тому текстоцентричний підхід повинен стати пріоритетним у викладанні усіх мовознавчих дисци
плін на філологічних факультетах. Цей підхід орієнтує дослідників на розгляд слова (чи іншої мовної 
одиниці) у мовленні, у його функціональних виявах, де семантика лексеми експлікується через реальні 
й потенційні словосполучення, де вона зазнає змін, деформації і заміщень та збагачується нашаровани
ми новими семантичними відтінками. Тут межі семантичного простору мовної одиниці визначаються 
не тільки обсягом лексичного значення виокремленого слова, а й загальною семантикою тексту, його 
композицією і структуруванням, внутрішнім контекстом і підтекстом та ситуацією мовного спілкуван
ня. Він дає можливість досліджувати синхронне функціонування лексичної семантики слова у різних 
типах текстів відповідно до сфери, умов і настанов мовної комунікації, залучати до тлумачення значен
ня мовної одиниці ширше текстове поле [10, с. 36].

Текстоцентричний підхід до вивчення мовних одиниць потребує посиленої уваги до поняття “текст”, 
власне, з’ясування того, що входить в це неоднозначне поняття.

У найширшому значенні поняття “текст” є об’єктом дослідження багатьох галузей сучасної науки: 
лінгвістики, літературознавства, інформатики, текстології, герменевтики тощо. На думку російського 
вченого М. Бахтіна, “текст є первинна даність усього гуманітарнофілософського мислення і є тією без
посередньою дійсністю, із якої лише й можуть виходити ці дисципліни” [1, с. 281].

Проте залежно від предмета вивчення, кута зору, під яким розглядається текст, навіть у межах од
нієї науки можуть виділятися специфічні дисципліни. Так, наприклад, у мовознавстві вичленувались 
риторика, поетика, стилістика, теорія мовленнєвої діяльності, семіотика, психолінгвістика, прагмалінг
вістика, лінгвістика тексту, комунікативна, когнітивна лінгвістика, які об’єднуються спільністю об’єкта 
дослідження, котрим є зв’язне мовлення, цілісний мовленнєвий витвір, текст.

Тому дуже важливо, щоб студентифілологи осмислили і засвоїли теорію тексту під кутом зору до
сягнень сучасного мовознавства.

Із позиції лінгвістики тексту (галузі мовознавчих досліджень, об’єктом яких є правила побудови 
зв’язного тексту та його змістові категорії) розглядаємо зі студентами поняття тексту та багатоаспек
тність його визначення, структуру та компоненти тексту (поняття про складне синтаксичне ціле), катего
рії або ознаки тексту (тематична цілісність, зв’язність (когезія), інтенційність, інформативність, логічна 
послідовність, членованість, інтегративність, модальність, розгорнутість, ситуативність, завершеність 
та ін.), види когезії і мовні засоби міжфразного зв’язку (повтори, синоніми, тематичні групи лексики, 
дейктичні й анафоричні слова, сполучники, вставні слова, порядок слів, співвідношення часововидо
вих форм дієслова тощо), поняття автосемантичного речення тощо. Аналізуючи численні дефініції, на
явні у науковій літературі, зупиняємось на визначенні тексту Д. Баранника “Текст – це писемний або 
усний мовленнєвий масив, що становить лінійну послідовність висловлень, об’єднаних у ближчій пер
спективі смисловим і формальнограматичним зв’язками, а в загальнокомпозиційному, дистантному 
плані – спільною тематикою і сюжетною заданістю” [9, с. 627].

Ураховуючи антропоцентричний підхід та дані найновіших досліджень різних наук (когнітології, 
герменевтики, літературознавства, філософії, психолінгвістики, соціолінгвістики), аналізуємо текст як 
складну комунікативну структуру, враховуючи при цьому особистість автора з його психологічними, 
ментальними, соціальними, культурними, етнічними та іншими властивостями (зокрема осмислюємо 
поняття образу автора у художньому творі), адресата (читача) з його рівнем сприйняття і ситуацію (хро
нотоп, тобто художній простір і час). Інформацію в тексті диференціюємо на актуальну, концептуальну 
(авторське розуміння) та підтекстову. Під час аналізу тексту враховуємо принцип конгеніальності, тоб
то гармонізації творчих можливостей автора і читача, причому звертаємо увагу на пресупозицію, тобто 
фонові знання, якими послуговується автор при творенні тексту, а читач при його сприйнятті. Сприй
мання тексту розглядаємо як проникнення у свідомість автора, його концептуальну систему [4, с. 27].

Із погляду когнітивної лінгвістики (мовознавчого напряму, у якому функціонування мови розгляда
ється як різновид когнітивної, тобто пізнавальної діяльності, а когнітивні механізми та структури люд
ської свідомості досліджуються через мовні явища [11, с. 169]), текст розглядаємо як форму репрезента
ції знань у мові, як концептуальне модельне відображення дійсності, зумовлене свідомістю автора, його 
художніми, естетичними, етичними, науковими, оціннопрагматичними поглядами та уподобаннями, 
як моделі впливу на свідомість, інтелект, погляди і поведінку читачів [8, с. 112; 7].

Аналіз тексту із погляду ключових, тематичних слів, концептів дозволяє акцентувати увагу студентів на 
тематичній глибині, безкінечній варіативності, невичерпності предметного змісту тексту. Тому текст постає 
динамічним явищем, що співвіднесене з історикокультурними особливостями його творення та прочитання.

Формування умінь і навичок текстосприйняття й текстотворення у студентівфілологів неможливе без 
даних комунікативної лінгвістики – нового напряму сучасної науки про мову, предметом якого є процеси 
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спілкування людей із використанням живої природної мови, а також з урахуванням усіх наявних складо
вих комунікації (фізичних, фізіологічних, психологічних, соціальних, контекстних, ситуативних та ін.). 

Студентифілологи розглядають текст як одиницю комунікації, засвоюють поняття дискурсу і його 
різновидів (теле, радіодискурс, газетний, театральний, літературний дискурс, кінодискурс, дискурс у 
сфері поблік рілейшнз, рекламний, політичний, релігійний дискурс), знайомляться з типологією текстів 
і жанрів, аналізують відмінності між текстом і дискурсом і т. ін.

У лінгвістиці поняттєвий діапазон терміна “дискурс” дуже широкий. У своїх працях Т. ван Дейк подає 
дискурс як “розмиту” категорію. Інші вчені вказують на його полісемію, навіть вбачають омонімічні розхо
дження окремих значень, оскільки ця категорія вживається в різних науках із різним значенням. А сучасна 
українська лінгвістка Н. Сукаленко вважає, що цей термін знаходиться між текстом, контекстом, функціо
нальним стилем, підмовою тощо [2, с. 138]. З огляду на різноманіття тлумачень, услід за Ф. Бацевичем, по
няття “дискурс” визначаємо як “тип комунікативної діяльності, інтерактивне явище, мовленнєвий потік, що 
має різні форми вияву (усну, писемну, паралінгвальну), відбувається у межах конкретного каналу спілкуван
ня, регулюється стратегіями і тактиками учасників; синтез когнітивних, мовних і позамовних (соціальних, 
психічних, психологічних тощо) чинників, які визначаються конкретним колом “форм життя”, залежних від 
тематики спілкування, має своїм результатом формування різноманітних мовленнєвих жанрів” [Там само]. 

Із погляду функціональної лінгвістики, основним принципом якої є розуміння мови як цілеспрямо
ваної системи засобів вираження, застосовуємо аналіз мовних одиниць та мови загалом, роблячи акцент 
на призначенні мовної одиниці. На нашу думку, досить плідною є ідея вивчати систематичний курс су
часної української мови на філологічному факультеті у функційностилістичному аспекті. Діяльнісний 
характер функції одиниці мовлення “зумовлює значну інтегрованість, комплексність дослідження мов
них явищ, оскільки “мова у дії” передбачає сукупність чинників широкого діапазону (психологічних, 
ментальних, прагматичних тощо). Подолання численних перешкод на шляху до такої інтегрованості 
можливе лише за допомогою об’єктивної методики аналізу, першоосновою якої став функціоналізм у 
вузькому розумінні як функціональний підхід”, – зауважує О. Селіванова [8, с. 89].

У методиці навчання мови функційностилістичний підхід полягає “у показі функцій (тобто ролі) мов
них явищ у мові й у мовленні. У мові немає одиниць, що не виконують ту або іншу функцію або низку 
функцій. Так, функції фонем полягають у створенні звукової оболонки слова й у розрізненні слів, функції 
слів – бути засобом найменування реалій, речень – засобом відбиття подій і т. ін..” [5, с. 138]. За функці
онального підходу методика будується так, що кожна нова мовна одиниця чи форма розглядається крізь 
призму її ролі, функції у вираженні думки мовця. Вивчаючи ті або інші мовні явища, необхідно повідомля
ти студентам про їхні функції й проводити спостереження, що підтверджують роль цих функцій у тексті.

Отже, розуміння необхідності підготовки майбутнього філолога як висококваліфікованого комунікан
та вимагає від усіх викладачів вищої школи систематичної роботи з текстом. Удосконалення умінь і нави
чок текстосприйняття та текстотворення у студентівфілологів повинно ґрунтуватися на глибоких знаннях 
з теорії тексту, осмислених із позиції найновіших досліджень сучасного мовознавства, зокрема лінгвісти
ки тексту, психолінгвістики, стилістики, когнітивної, функціональної та комунікативної лінгвістики.

Перспективу подальших досліджень вбачаємо у розробці лінгводидактичних рекомендацій щодо ви
кладання дисциплін мовознавчого циклу з урахуванням сучасних підходів (текстоцентричного, функ
ційностилістичного, діяльнісноорієнтованого, компетентнісного та ін.).
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МИСТЕЦТВО СПІЛКУВАННЯ ЯК ОСНОВА КОМУНІКАТИВНОЇ КУЛЬТУРИ 
СТУДЕНТІВ, ВИКЛАДАЧІВ У ВИщИХ НАВЧАЛЬНИХ ЗАКЛАДАХ

У статті розглянуто складові ділового спілкування: комунікативну, інтерактивну і перцептив-
ну; виокремлено лекцію як одну з форм обміну інформацією; зазначено особливості тактики ділового 
спілкування під час вирішення суперечливих питань.

Ключові слова: комунікація, лекція, технічні і психологічні прийоми ораторського мистецтва, 
умови виразності мови, ділове спілкування в конфліктних ситуаціях.

В статье рассмотрены составляющие делового общения: коммуникативную, интерактивную 
и перцептивную; выделена лекция как одна из форм обмена информацией; отмечены особенности 
тактики делового общения во время решения спорных вопросов.

Ключевые слова: коммуникация, лекция, технические и психологические приемы ораторского ис-
кусства, условия выразительности языка, деловое общение в конфликтных ситуациях. 

 

The constituents of business intercourse are considered in the article: communicative, interactive 
and perceptual; a lecture is selected as one of forms of exchange by information; the features of tactic of 
intercourse during the decision of the vexed questions are marked.

Key words: communication, lecture, technical and psychological receptions of oratorical art, terms of 
expressiveness of language, business intercourse in conflict situations.

Спілкування не можна віднести до складного і тим більше поверхнево вивченого процесу комуніка
ції. Усі ми без особливих утруднень спілкуємося між собою, з дитинства володіємо мовною діяльністю 
як головним засобом спілкування. Проте багатоплановий характер спілкування, що включає різноманіт
тя функцій, вербальну і невербальну комунікацію, є серйозним предметом наукових досліджень учених 
різних напрямів.

Поняття “комунікативна культура” в науковопедагогічному інформаційному просторі вивчають 
у різних наукових сферах: методологічній (Г. І. Щукіна), світоглядній (Б. Ф. Ломов), психологічній 
(А. А. Леонтьєв), соціологічній (Є. В. Руденський), лінгвістичній (Б. М. Головін), мистецтвознавчій 
(П. М. Єршов), адаптивній (Г. М. Якушева), духовній (Є. В. Соколов).

Отже, мета статті – розкрити особливості ділового спілкування студентів і викладачів, указати на 
умови підвищення рівня культури ділового спілкування у вищих навчальних закладах.

Для педагогічного працівника мистецтво спілкування – це найважливіша професійна межа, оскільки 
головним засобом реалізації навчання і виховання є комунікація. Отже, ефективність роботи викладача 
багато в чому залежить від рівня розвитку його комунікативних здібностей.

Прийшов час відмовитися від авторитарного спілкування зі студентами, яке простіше, ніж демокра
тичне, оскільки засновано на “сліпому” підпорядкуванні, а демократичне – складніше, оскільки сприй
няття інформації реципієнтами відбувається через правильне визначення комунікативних цілей. Але в 
будьякому спілкуванні проявляються в нерозривній єдності три його складові: комунікативна (переда
ча інформації); інтерактивна (взаємодія, спонукання); перцептивна (взаємосприйняття).

Педагог у своїй діяльності повинен реалізувати всі функції спілкування – бути і як джерело інфор
мації, і як людина, що пізнає іншу людину або групу людей, і як організатор колективної діяльності 
і взаємин [5], Обмін інформацією досягається завдяки мовній діяльності, а точніше – мові як засобу 
спілкування. Мовна (вербальна) комунікація має низку психологічних особливостей, розуміння яких 
полегшує спілкування, виховує мовну писемність у майбутніх фахівців, дисциплінує їх мислення [4; 9].

Обмін інформацією відбувається в різних формах. У діяльності викладача важливе місце займають 
не лише практичні заняття, але й публічні виступи – лекції.

Лекція (лат. lectio – читання) – це стисло сформований науковий твір публічної адресації, що зазна
чається стійкими, повторювальними ознаками, загальнозначущими для носія мови [2]. Ознаки лекції:

– вид спілкування – пояснювальний монолог, що включає аналіз фактів, виділення їх істотних ознак, 
зіставлення з іншими фактами з метою встановлення узагальнювальних висновків; 

– мета лекції – передати знання так, щоб вони були засвоєні;
– чітке розчленовування на 3 частини: зачин, основна частина і кінцівка (висновок);
– порційна подача матеріалу, що дає можливість слухачам письмово фіксувати основне;
– зорова наочність пояснення за допомогою креслень, графіків, таблиць, медіа ресурсів і т. ін.; 
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– підготовлений характер, тобто лектор має чіткий план лекції або весь її текст, що не виключає еле
ментів імпровізації під час лекції, пов’язаних із наявністю адресатів в аудиторії;

– тривалість – 1 година 20 хвилин;
– велика кількість контактних засобів, направлених на діалогізацію не просто у формальних прийо

мах монологу, а наявних упродовж усієї змістової частини лекції [2].
Ми зупинимося на основних психологічних механізмах ефективності педагогічної дії під час читан

ня лекції. Учені вважають, що вміння публічно виступати – це дар природи. Звичайно, при функціональ
них і органічних порушеннях мовної діяльності досягнути ораторської майстерності складно, а деколи 
й неможливо.

Розглядаючи технічні і психологічні прийоми ораторського мистецтва, будьяка людина може оволо
діти увагою аудиторії і достатньо успішно виступати. Для цього важливо усвідомити, що публічну мову 
не можна розглядати тільки як спосіб передачі інформації у процесі однобічної дії оратора на слухачів.

Особливість правильного усного виступу – безпосередній процес творчих роздумів. Завдання орато
ра – надати другорядну логічно впорядковану інформацію, допомогти студентам розібратися в потоці 
первинної інформації, правильно проаналізувати почуте і зацікавити до самостійної пізнавальної актив
ності. У методичному плані творче розуміння досягається проблемним методом читання лекцій. Якщо 
лектор формулює думку на очах аудиторії, то між ним і слухачами виникає розумова взаємодія. Якщо 
лектор ставить проблемні завдання, якщо більшість слухачів приймають навіть обмежену активність у 
їх рішенні, то в аудиторії створюється справжній контакт.

Поперше, лекція повинна нести наукову інформацію, пропонувати аудиторії нові відомості про 
предмет міркування, тобто бути нормативною. Спираючись на єдину наукову основу вирішення змісту 
теми, лектор зобов’язаний у кожному виступі знаходити нові повороти проблеми, допомагаючи кон
кретній аудиторії отримати додаткову інформацію.

Подруге, у педагогічній дії слід ураховувати тенденції розвитку суспільства, які обов’язково накла
дають відбиток на мислення людей. Якщо в публічному виступі виявляються суперечності вже наявним 
настановам, то свідомість людей відкидає цю інформацію як не відповідну їхньому досвіду. У резуль
таті різко знижується продуктивність сприйняття лекції слухачами. От чому принцип об’єктивності, 
заснований на глибокому розумінні законів суспільного розвитку, є в діловому спілкуванні важливим 
психологічним засобом формування переконань.

Потретє, установлено, що озвучена лектором інформація, повинна задовольняти так звані “психоло
гічні потреби” слухачів. Саме потреби, а не швидкоплинні настрої аудиторії. Якщо ці потреби не задо
вольняються, слухачі шукають інші джерела і створюють свою інформацію у вигляді чуток. З цього ви
ходить, що зміст лекції повинен відображати рівень інформованості аудиторії та її ціннісні орієнтації. 
Інакше кажучи, будьякий лектор повинен на ділі реалізувати принципи гласності, показати зв’язок із 
життям, урахувати реальні запити слухачів, що і дозволить зняти “смисловий бар’єр” у сприйнятті лекції.

Важлива умова виразності мови – темп і тон. Як повільний, так і швидкий темп стомлюють аудито
рію і гасять щонайменший стимул до мимовільного сприйняття. Великі паузи між словами і тональна 
одноманітність додає лекції монотонності, присипляє аудиторію. Швидка мова, хоча і сприймається 
аудиторією краще, також утрудняє сприйняття і вимагає прояву напруженості ізза надмірно великого 
потоку інформації. Зазвичай ми говоримо із швидкістю 110–130 слів за хвилину. Під час лекції бажано 
вимовляти приблизно 100–110 слів за хвилину, але при цьому слід прискорювати або уповільнювати 
темп, залежно від значущості тексту: висновки і визначення подаються уповільнено. Шляхом зміни 
темпу мови досягається інтонаційна виразність, яка може підсилити увагу слухача до важливих поло
жень виступу.

На емоційну виразність здійснюють помітний вплив так звані невербальні компоненти комунікації, 
тобто міміка, жести, інтонація, поза, сміх, сльози, контакт очима. Вони виконують функції виділення 
головного, передають емоції і відчуття лектора. Більшість невербальних компонентів мови є індивіду
альними і мимовільними, і лише досвідчений лектор може користуватися ними цілеспрямовано [1].

На друге місце щодо значущості мовної дії слід поставити писемну і логічну структуру мови. Хоро
ша загальна підготовка слухачів вимагає від лектора правильно, літературно виражати думки. Якщо ж 
під час лекції допускаються неправильні наголоси, відсутнє стилістичне багатство, то це різко знижує 
авторитет лектора. Культура мови означає вміле, вільне використання всіх засобів і виразних можли
востей літературної мови.

Зі сказаного зрозуміло, що ефективність лекції або виступу залежить як від змістовності й інформа
тивності, так і методів викладу. При цьому істотну роль відіграє ставлення аудиторії до лектора, його 
привабливості, авторитетності. У методичному плані варто враховувати думку студентів щодо першого 
враження про лектора. Його оцінка аудиторією і формування образу в колективній свідомості почина
ється зі сприйняття зовнішності і закінчується проникненням у внутрішній світ.

Звичайно, мистецтво, функції спілкування яскравіше проявляються у процесі вирішення конфліктів, 
в індивідуальних і колективних бесідах, що відбувається у формах дискусії, полеміки, суперечок.
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У діяльності педагогічного працівника поширення набувають активні форми спілкування, що ви
магають вищої культури і коректності. Уміння вислухати, зрозуміти співбесідника, щиро хвилюватися 
за опонента вимагають від педагога витримки, здатності регулювати свій емоційний стан. Не можна до
пускати так званого ролевого спілкування, коли з позицій своєї посади викладач надмірно категорично 
висловлює свою думку, деколи з металевим відтінком у голосі. Студент, розуміючи своє положення, 
може зовні прийняти міркування викладача, але в глибині душі він залишиться на колишніх позиціях і 
в стані незадоволеності.

Відкритий показ будьякою людиною своєї переваги в знаннях, ерудиції утруднює контакт зі спів
бесідником. І, навпаки, особистий підхід у спілкуванні, прояв зацікавленості до бесіди і до співрозмов
ника, аргументована, правдива відповідь навіть із негативним результатом не залишає розчарування від 
спілкування.

У педагогічній діяльності часто доводиться спілкуватися зі студентами на неприємні теми. У такому 
разі психологи рекомендують почати бесіду з нейтральних, а краще з позитивних чинників, пов’язаних 
із діяльністю реципієнта. Це дозволяє сформувати позитивну установку на подальше сприйняття 
 інформації.

Ділове спілкування в конфліктних ситуаціях вимагає від співрозмовників високої загальної культури, 
оскільки у схвильованому стані складно об’єктивно оцінювати інформацію. У таких випадках конфлікт 
посилюється і залучає до своєї особи інших членів колективу, додає психологічному клімату напружений 
характер. Тому викладач потребує знань соціальнопсихологічних законів формування і функціонування 
міжособистісних відносин, що формуються у процесі спільної трудової діяльності людей.

Такі взаємозв’язки і взаємовпливи відбуваються на тлі соціального контролю, який здійснюється 
на основі моральних норм, прийнятих у суспільстві, і який забезпечує корекцію поведінки, якщо ці 
норми порушуються, включаючи механізми соціального контролю (засудження, покарання або просто 
несхвалення). При цьому істотну роль відіграють так звані ролеві очікування. Хоче того викладач чи ні, 
але слухачі чекають від нього поведінки, відповідної прийнятим зразкам. Це не означає, звичайно, що 
тактовна людина в усіх випадках повинна слідувати передбачуваним очікуванням.

У педагогічній роботі порушення такту в спілкуванні призводить до вкрай небажаних наслідків – 
прихованих або відкритих конфліктів, падінню авторитету педагогічного працівника.

Груповий конфлікт – це зіткнення різних тенденцій у стосунках між особами, пов’язаних із вираже
ними негативними станами його учасників. У суб’єктивному плані будьякий конфлікт людина оцінює 
негативно, оскільки при цьому виникає психологічна напруга (стресовий стан), яка за тривалого пере
бігу з невідомим результатом негативно впливає не тільки на життєдіяльність організму, але й характер 
особи.

Водночас, кожен викладач повинен знати, що в об’єктивному плані конфлікт як різновид прояву су
перечностей є джерелом розвитку. В основі цих суперечностей можуть бути наочноділові розбіжності, 
що спонукають до активізації спільної діяльності, вирішенню суспільних завдань, зближенню думок.

Існують різні способи зняття психічної напруги: вибачення, перемикання одного або обох суб’єктів 
конфлікту на інші види діяльності, надання кожному з них можливостей для докладного пояснення 
своєї позиції і поглядів на предмет конфлікту, а також права на особисту думку; демонстрація симпатії 
суб’єктам конфлікту, готовності проявити до них увагу і надати підтримку [7].

Як способи вирішення конфліктів можна застосовувати гумор, визнання гідності суб’єкта конфлікту, 
компроміс, третейський суд, об’єктивний аналіз суперечки [8]. Зниженню кількості конфліктних ситу
ацій у колективі сприяє високий авторитет керівника (“ефект ореолу”) [2], що породжується престиж
ністю керівника. Престиж – це вимір того, наскільки підлеглі (або співробітники) визнають перевагу 
керівника в його здібностях, знаннях і вміннях [6].

Закони психології диктують умови ведення переговорів, і вони повинні бути динамічними. Але, на 
жаль, дуже часто порушуються, оскільки напруженість переговорів не завжди дозволяє реально оціню
вати перебіг часу. Тому виникає стан психологічної стомленості, ознака якої – тимчасова байдужість 
до результатів бесіди. Підбиваючи підсумки керівник повинен підкреслити корисність такої бесіди і 
висловити впевненість у тому, що її результати наблизили ситуацію до вирішення конфлікту.

Таким чином, попередній аналіз конфліктної ситуації, обдумана поведінка під час переговорів з 
урахуванням індивідуальнопсихологічних особливостей співрозмовників є одним із важливих засобів 
вирішення постійних суперечностей і вдосконалення соціальнопсихологічних стосунків у трудовому 
колективі. На думку англійських управлінців М. Вудкока і Д. Френсіса [3], ефективне вирішення кон
фліктів пов’язане з умінням керівників переконувати людей, знаходити єдино правильні аргументи, 
суворо дотримуватися єдності слова і рішення.

Виявляється, що несправедливість викликає негативне відношення не тільки з боку безпосередніх 
учасників, але й усього колективу. Не можна оминати випадків, що заслуговують осуду, але стриману 
розмову потрібно вести наодинці. І лише при повторних проявах негативних дій слід удатися до публіч
ного засудження як найбільш сильного засобу виховної дії.
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Педагогічним працівникам у нових умовах для знаходження істини потрібно часто спілкуватися у 
формі полеміки і дискусій, що вимагає від співрозмовників знань і дотримання певних етичних правил.

Полеміка і дискусія – схожі види комунікації. Якщо полеміка – це гостра суперечка, зіткнення думок, 
то дискусія також пов’язана з публічним обговоренням суперечливих питань, хоча і в менш гострій 
формі. Тому зупинимося тільки на соціальнопсихологічних особливостях полеміки.

Полеміка – це активний спосіб закріплення і поглиблення знань, розвитку творчого мислення, умін
ня вести суперечку; ефективний метод переконання (учасники самостійно роблять висновки). Полеміка 
може плануватися заздалегідь щодо певних питаннях, але може виникати спонтанно під час обговорен
ня доповіді, проведенні круглого столу та інших форм спілкування.

Мета полеміки: знайти в суперечці істину або наблизитися до неї. Але суперечка, як відомо, далеко 
не завжди народжує істину. Продуктивність полеміки залежить від ерудиції учасників, рівня їхньої під
готовленості. Якщо ж опоненти обстоюють помилкові і тим більше антинаукові позиції, то від такої 
суперечки навряд чи варто чекати доброзичливого результату. Іноді істина не зовсім зрозуміла. Тому 
разова полеміка може і не дати конкретного результату.

Успіх полеміки багато в чому залежить і від уміння слухати опонента, співпереживати, використо
вуючи навіть невербальні засобами комунікації. Потрібно дивитися співрозмовнику в обличчя: погляд 
має бути спокійним, живим і виразним, але на обличчі не повинні з’являтися байдужість, огида, гримас
ливість [8].

Основні правила проведення полеміки:
– перш ніж сперечатися, потрібно продумати тему; з особливою точністю визначити питання;
– виходити на трибуну впевнено, не ритися в записах; не поспішати, витримати паузу (3–4 с.) і розпо

чати мову з будьчого, що здивує і стосується теми виступу, але такого, про що можна говорити вільно, 
не читаючи з аркуша;

– починаючи суперечку, варто рішуче відмовитися від сподівання на те, що повірять на слово;
– доводячи і спростовуючи, необхідно говори зрозуміло, просто, виразно, точно;
– треба прагнути говорити правильно, не припускаючись грубих мовних помилок;
– у суперечці всі рівні і ніхто не повчає;
– необхідно висловлювати позицію відверто; замовчування викликає пожвавлення опозиції; 
– варто конкретизувати пропозиції;
– чим довше ми говоримо, тим менше залишається терпіння у слухачів, і в результаті розсіюється 

їхня увага;
– потрібно вести думку послідовно: на початку дати визначення поняттю (дефініція), далі порівняти 

предмет із чимнебудь відомим (ідентифікація), а потім наводити аргументи;
– потрібно уникати недоречної гостроти, сплеску негативних емоцій на адресу опонента, зневажли

вого тону всього того, що може свідчити про неповажне ставлення до учасників полеміки;
– якщо помітна помилковість власної думки, необхідно мужньо визнати правоту супротивника;
– закінчуючи виступ, потрібно стисло сформулювати висновки [8].
Центральне місце в публічній комунікації займають уміння реалізувати план спілкування:
1. Вибір і послідовне дотримання певного стилістичного реєстру.
2. Повне і диференційоване використання необхідних мовних засобів – лексичних, граматичних, 

фонетичних.
3. Свідоме і цілеспрямоване застосування паралінгвістичних та інших невербальних засобів (гуч

ність мови, логічний наголос, інтонація, паузи, міміка, жести).
4. “Технічні” навики фонації, тобто вміння володіти своїм голосом [8].
Отже, мистецтво ділового спілкування має велике значення для продуктивності педагогічного пра

цівника. У спілкуванні, як у фокусі, відбивається культурний рівень та інтелект людини. Закономірне 
підвищення ролі “людського чинника”, оволодіння соціальнопсихологічними методами управління 
людьми змушує підсилити увагу до розвитку у викладача комунікативних здібностей і, передусім, умін
ні встановити контакти з людьми.

У психології спілкування – це взаємодія людей у процесі спільної діяльності, їхнього спілкування, 
нарешті, контакти, у які люди вступають незалежно від змісту і функцій спілкування. Викладач повинен 
уміти розпочати розмову, вийти з розмови, підтримувати визначений рівень спілкування.
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ЦІЛЕВИЗНАЧЕННЯ ЯК ОСНОВА ПРОЕКТУВАННЯ СУЧАСНОГО УРОКУ 
УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ

У статті з’ясовано ієрархію цілей мовної освіти, охарактеризовано рівні цілей сучасної мовної осві-
ти, окреслено особливості взаємозв’язку процесів цілевизначення, цілеспрямованості та цілереалізації, 
визначено алгоритм реалізацій цілей рідномовного навчання, розкрито суть цілевизначення сучасного 
уроку української мови в основній школі, окреслено послідовну взаємодію мети і цілей сучасного уроку.

Ключові слова: цілі мовної освіти, цілевизначення, цілеспрямованість, цілереалізація, сучасний 
урок української мови.

В статье установлено иерархию целей языкового образования, охарактеризованы уровни целей 
современного языкового образования, определены особенности взаимосвязи процессов целеполага-
ние, целенаправленности и целереализации, определен алгоритм реализаций целей обучения родному 
языку, раскрыта суть целеположения современного урока украинского языка в основной школе, обо-
значено последовательное взаимодействие целей современного урока.

Ключевые слова: цели языкового образования, целеполагание, целенаправленность, целереализа-
ция, современный урок украинского языка.

In the article hierarchy of aim of linguistic education is explicated, aim levels of modern linguistic 
education are characterized, interconnection peculiarities of aim determination process, purposefulness and 
aim realization are circumscribed, algorithm of aim realization of linguistic education is determined, essence 
aim determination of modern Ukrainian language lesson in basic school is opened, interaction of aim and 
target of modern Ukrainian language lesson is circumscribed.

Key words: aims of linguistic education, aim determination, purposefulness, aim realization, modern 
Ukrainian language lesson.

На початку ІІІ тисячоліття провідною формою організації мовної освіти в Україні є урок україн
ської мови, традиційно перевірений часом, з елементами інновацій, що, посуті, виступає реальною 
функційною платформою, у межах якої відбувається розвиток комунікативної компетентності учня, 
виробляється досвід мовленнєвої діяльності, розкриваються його творчі задатки й реалізуються осо
бистісні якості. Успіх реалізації рідномовного навчання прямо пропорційно залежить від того, які цілі, 
зміст, структура й методичне забезпечення уроку, як він спроектований, технологічно розроблений, під
готовлений і проведений учителемсловесником. Суттєвий вплив на визначення основних компонентів 
уроку мають чинні державні документи (нова редакція Державного стандарту, Концепції мовної освіти, 
програма з української мови), що визначають їх наповнюваність, композиційну організацію й опосеред
ковано регламентують діяльність учасників навчальновиховного процесу – учителя й учнів. Функці
онування уроку як дидактичної системи пов’язане насамперед із визначенням його цілей і процесом 
їх реалізації. Оскільки новочасний урок передбачає досягнення високої якості організації навчального 
процесу, урахування сучасних підходів до регулювання й організації педагогічної взаємодії суб’єктів 
навчання, виникає необхідність детальніше зупинитися на розкритті цілей сучасного уроку.

Мета статті – з’ясувати й охарактеризувати ієрархію цілей мовної освіти, окреслити особливості 
взаємозв’язку процесів цілевизначення, цілеспрямованості і цілереалізації, розкрити суть цілевизначен
ня сучасного уроку української мови в основній школі.

Цілі сучасного уроку української мови в основній школі випливають із цілей освіти, що “визначають 
її задачі, які є конкретизацією цілей, передумовою утворення адекватних організаційних структур” [6, 
с. 989]. Визначення загальноосвітніх цілей є закономірною реакцією педагогічної системи на потреби 
суспільства і вимоги держави, висунуті на певному етапі розвитку. Цілі навчання, згідно із досліджен
нями В. Скакуна, створюють певну ієрархію:

І рівень цілей – соціальне замовлення суспільства, його різноманітних соціальних груп усім систе
мам освіти на визначений суспільний ідеал особистості людини як громадянина, професіонала.

ІІ рівень цілей – освітня ціль для кожної освітньої програми, для кожного типу освітніх закладів окремо, у 
якому соціальне замовлення, тобто перший рівень цілей, трансформований у поняття і категорії педагогіки.

ІІІ рівень цілей – це ті педагогічні цілі, які реалізуються повсякденно, на кожному навчальному за
нятті [13, с. 6].

Перший рівень цілей віддзеркалює потребу соціуму і знаходить своє відображення в Державній наці
ональній програмі “Освіта (Україна ХХІ століття)” – виховати всебічно розвинену особистість учня як ці
© Кучеренко І. А., 2013
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лісну особистість, розвинути її здібності й обдарування, збагатити на цій основі інтелектуальний потенціал 
народу, його духовність й культуру, формувати громадянина, здатного до свідомого суспільного вибору 
[4]. Нині в системі сучасної національної мовної освіти основний акцент зміщено з формування мовної 
компетентності на комунікативну компетентність особистості й визначено пріоритетну позицію в навчаль
новиховному процесі – роботу над мовною теорією і формування лінгвістичних знань і вмінь підпорядко
вувати інтересам розвитку мовлення учнів, розвивати особистість учнямовця, а не учнятеоретика.

Другий рівень цілей навчання задекларовано в Державному стандарті базової та повної середньої осві
ти – формувати комунікативну компетентність, “здатність особистості застосовувати у конкретному виді 
спілкування знання мови, способи взаємодії людей, що оточують її та перебувають на відстані, навички 
роботи у групі, володіння різними соціальними ролями” [5, с. 20]. Це конкретизовано у площині вивчення 
української мови в основній школі – формувати мовну особистість, людину, яка “знає мову, володіє багат
ством її виражальних засобів, продукує мовлення в різних життєвих ситуаціях, шанує, любить її і дбає про 
її збереження і розвиток” [11, с. 18] і зарегламентовано в чинній програмі з української мови для основної 
школи – “формувати національно свідому, духовно багату мовну особистість, яка володіє вміннями й на
вичками вільно, комунікативно доцільно користуватися засобами української мови – її стилями, типами, 
жанрами в усіх видах мовленнєвої діяльності (аудіювання, читання, говоріння, письмо)” [12, с. 3].

Нині в теорії та практиці навчання української мови особливо гостро постає проблема визначити третій 
рівень цілей навчання, який впливає на зміст, зовнішню та внутрішню структуру уроку й реалізується на кон
кретному типі уроку (аспектному чи уроці розвитку комунікативних умінь, традиційному чи нетрадиційному 
уроці). Стратегічною ціллю кожного уроку української мови має стати не тільки суто лінгвістичний розви
ток учня, а й усебічний розвиток мовної особистості кожного учня, його мовного дару, талантів, природних 
задатків, розумових і креативних здібностей, виховання високих моральних якостей і духовних цінностей.

Цілі як ідеально прогнозовані результати мовної освіти є мотивами спрямування і регулювання на
вчальнопедагогічної діяльності вчителя й учнів, основою для визначення змісту уроку, вибору методів, 
прийомів та засобів навчання. На думку В. Шарко, “ціль виступає як чинник, що обумовлює спосіб і 
характер діяльності, вона визначає відповідні засоби її досягнення, вона є не тільки спроектованим кін
цевим результатом, а й вихідним побудником діяльності” [16, с. 9]. Чітко визначена ціль допомагає ви
значити стрижень сучасного уроку рідної мови і зосередити діяльність учителя й учнів на її досягненні.

Функціонування уроку як цілісної системи завжди пов’язано із процесом цілевизначення, цілеспря
мованості та цілереалізації. Цілевизначення, на думку Н. Мойсеюк, – це “трансформація загальної педа
гогічної мети в конкретні завдання, які можливо реалізовувати на даному етапі педагогічного процесу в 
наявних конкретних умовах” [9]. Цілеспрямованість, за переконанням Ю. Мальованого, – це правильне 
визначення мети заняття та її раціональна реалізація; збільшення питомої ваги активної пізнавальної 
діяльності учня на уроці; урізноманітнення її змісту, методів і форм; індивідуалізація такої діяльності, 
її організація з урахуванням реальних навчальних можливостей кожного учня; урізноманітнення змісту 
і видів навчальних завдань; збільшення частки завдань творчого характеру; регулярність отримання ін
формації про хід і результати навчання; оперативність внесення на основі одержаних даних корективів 
у його хід [6, с. 946]. Цілереалізація, за твердженням В. Шарко, – це процес, у ході якого із внутрішньої 
мети людини (ціль – внутрішня причина) переходить у наслідок – результат діяльності [16, с. 10]. Як 
бачимо, означені поняття взаємозв’язані, становлять собою послідовність і під час підготовки та про
ведення навчальновиховного процесу реалізуються в такому алгоритмі:

 
Цілевизначення 

конкретні цілі чітко окресленого рідномовного навчального процесу 

Цілеспрямованість 
комплекси цілей, що пронизують зміст, внутрішню та зовнішню структуру 

уроку української мови 

Цілереалізація 
конкретне здійснення навчально-виховної мети і цілей 

на аспектних уроках та уроках розвитку комунікативних умінь 

Рис. 1. Алгоритм реалізацій цілей рідномовного навчання
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Основними складниками всіх цих процесів є мета і ціль. Наукова література тлумачить мету як: “пе
редбачення у свідомості результату, на здобуття якого спрямовано діяльність окремої людини, групи 
або усього суспільства” [2, с. 205]; “уявний, передбачуваний результат, все те, до чого цілеспрямовано 
й умотивовано прагне людина, спонукальною силою якого виступають усвідомлені потреби, почуття, 
інтереси, переконання, обумовлені вимогами життя” [15, с. 10]. Ціль – це “ідеальне, мислене, уявне 
передбачення результату діяльності” [10, с. 484], “те, що вказує напрям руху до результату, наперед пе
редбачуваного метою. Ціль задається, мета досягається, результат отримується” [1, с. 254]. Мета – це те, 
чого людина хоче досягти, а ціль – чого намагається досягти. Отже, мета передбачає головні результати, 
що очікуються у процесі навчальної діяльності, а ціль є засобом досягнення мети. Навчальна мета, як і 
будьяка інша, становить собою модель, яка фіксує те майбутнє й бажане, до чого людина прагне і що є 
для неї взірцем. Цілі – це є практичні, конкретні зусилля, способи та дії людини, підпорядковані її волі 
у процесі досягнення поставленої мети. На думку Т. Чернецької, мета та ціль мають чимало спільних 
особливостей і кожна з них може бути: проміжною і кінцевою, ближньою і віддаленою, окремою і за
гальною [14, с. 28]. Засобом реалізації навчальної мети й цілей є навчальні завдання конкретного уроку. 
Мета та цілі діють взаємопов’язано (Схема 1) і мають виняткове значення для проектування та техноло
гічної організації уроки, визначення конкретних навчальних завдань й тісно пов’язана із дидактичними 
засобами її досягнення – формами, методами, прийомами і засобами.

Схема 1. Цілевизначення сучасного уроку української мови

У дидактиці поняття ціль і мета взаємопов’язані й невіддільні, тому часто трактуються як “ідеаль
не передбачення кінцевих результатів навчання, те, до чого прагнуть учитель, учні” [1, с. 38]. Зміст 
цілевизначення і цілеспрямованості знаходить відображення в триєдиній меті уроку, яка конкретизує 
можливості навчання, розвитку й виховання учня на матеріалі певного предмета, у межах нашого дослі
дження – під час вивчення української мови в основній школі. Значний науковий доробок в осмисленні 
цілей уроку належить М. Львову, який визначає серед головних завдань основної організаційної форми 
навчання мови в школі такі: “виховання учнів, прищеплення любові до мови; повідомлення знань з фо
нетики, граматики, словотворення, лексики, стилістики, орфографії, розвиток усного і писемного мов
лення учнів: збагачення їх словника, формування граматичної будови їх мовлення, навчання створення 
тексту; формування вмінь і навичок в галузі письма й орфографії, читання й орфоепії, граматичного 
розбору, інших видів мовного аналізу тощо” [8, с. 220]. Як бачимо, учений особливу увагу приділяє 
виховній меті, навчальну мету конкретизує здебільшого в межах мовної компетентності. Однак нині 
це потребує переосмислення й уточнення, адже пріоритетною ціллю уроку української мови є розвиток 
мовленнєвої діяльності учнів (аудіювання, говоріння, читання, письмо) і комунікативних умінь (спілку
вання в межах визначеної мовленнєвої ситуації) у взаємозв’язку із виробленням мовних умінь і навичок, 
вивчення лінгвістичних одиниць усіх рівнів.

Мета уроку виникає не хаотично, а організовано, узгоджується із цільовими установками Стандар
ту мовної освіти, програмами з української мови для загальноосвітньої школи, ураховує особливості 
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учнів певного віку, відображає професійні, методичні і креативні можливості вчителя. Російський ди
дакт М. Кларін, розробляючи технологію повного засвоєння знань, справедливо помічає, що потрібно 
дотримуватися типових способів постановки цілей, а саме визначити цілі навчання через:

– зміст предмета (вивчити поняття чи явище…);
– діяльність учителя (ознайомити учнів із…);
– внутрішні процеси інтелектуального, емоційного, особистісного й інших видів розвитку учнів 

(формувати вміння, розвивати мислення, удосконалювати мовлення…);
– діяльність учнів (дослідити поняття чи явища, виконати вправу..) [7].
Означений алгоритм проектування уроку, а саме визначення його мети та цілей, заслуговує схва

лення і є досить ефективним, адже дає змогу вчителю чітко і правильно визначити зміст навчального 
матеріалу, глибоко вникнути в його суть та відібрати необхідну змістову інформацію (мовну, мовленнє
ву, комунікативну) відповідно до вимог чинної програми, спроектувати власну педагогічнонавчальну 
діяльність для найкращого розвитку особистості учня на окремому уроці. Мета уроку, визначена таким 
способом, спроектує діяльність як учителя, так і учнів, визначить характер їхньої взаємодії, а ефектив
ність її досягнення залежить від того, наскільки обізнані з нею всі учасники педагогічного спілкування і 
чи прагнуть її досягти. М. Вашуленко наголошує, що мета уроку української мови повинна “передбача
ти навчальну діяльність школярів, намічати різні ступені їхньої пізнавальної самостійності у виконанні 
передбачених темою завдань, прогнозувати результати, а також орієнтувати учнів у значущості тих 
знань і вмінь, яких вони набудуть на уроці, для їхньої майбутньої навчальної і загальної життєвої діяль
ності” [2, с. 29]. Цілком погоджуючись із ученим, уважаємо за потрібне додати, що мета уроку повинна 
скеровувати не тільки діяльність учителя як керівника процесу навчання, розвитку і виховання підлітка, 
а й учня як основного суб’єкта пізнання. Тому педагог зобов’язаний повідомляти в доступній для учнів 
формі мету навчального заняття, обов’язково конкретизувати їхню діяльність упродовж уроку і моти
вувати, для чого потрібно досягти поставленої цілі та де можуть будуть використані засвоєні знання чи 
сформовані вміння та навички. Повідомлення мети уроку – це важливий структурний етап навчального 
заняття, завданням якого є “перевести” навчальну мету уроку у внутрішній план діяльності кожного 
учня, залучити їх до цілеспрямованої роботи, поставити перед школярами чіткі цілі й окреслити кінце
вий результат, якого необхідно досягти по завершенню навчального часу.

Сучасний урок української мови спрямований на формування, розвиток й удосконалення мовленнє
вої компетентності (репродуктивної і продуктивної мовленнєвокомунікативної діяльності, створення 
власних висловлювань) на основі розвитку мовної компетентності (засвоєння лінгвістичних засобів, 
оволодіння мовними нормами, накопичення активної лексики і засобів граматичного оформлення ви
словлювання). Важливо акцентувати увагу на тому, що вивчення мовних одиниць, правильне їх ви
користання забезпечить учням можливість вдало спілкуватися в реальному житті, вербально виражати 
власні думки і сприймати міркування інших людей. Тому ціль уроків української мови – вивчати мову 
як засіб, оволодіти вміннями створювати тексти різних стилів, типів та жанрів мовлення, виробити 
вміння використовувати і сприймати дискурси (живі тексти) у процесі вербального спілкування. У по
дальших наукових розвідках розроблятимемо технологічні шляхи цілереалізації сучасного уроку укра
їнської мови в основній школі.
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УДК 372.881.161.2
Лещенко Г. П.

КОМУНІКАТИВНА ГРА ЯК ЗАСІБ ФОРМУВАННЯ КОМУНІКАТИВНОЇ 
УКРАЇНОМОВНОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ ШКОЛЯРІВ

У статті розглянуто проблему використання комунікативної гри як ефективного засобу форму-
вання комунікативної компетентності учнів середніх класів. Автор окреслює теоретичні засади за-
стосування комунікативної гри на уроках української мови, розглядає типологію і класифікації цього 
різновиду дидактичних ігор, пропонує теми і методику проведення комунікативних ігор для розвитку 
і удосконалення всіх видів мовленнєвої діяльності.

Ключові слова: комунікативна компетентність, комунікативна гра, рольова гра, дидактична 
гра, ситуація спілкування, ситуативне моделювання, види мовленнєвої діяльності: говоріння, письмо, 
читання, аудіювання.

В статье рассматривается проблема использования коммуникативной игры как эффективного 
средства формирования коммуникативной украиноязычной компетентности учащихся средних 
классов. Автор формулирует теоретические основы применения коммуникативной игры на уроках 
украинского языка, рассматривает типологию и классификацию этого вида дидактической игры, 
предлагает темы и методику проведения коммуникативных игр для развития и совершенствования 
всех видов речевой деятельности.

Ключевые слова: коммуникативная компетентность, коммуникативная игра, ролевая игра, ди-
дактическая игра, ситуация общения, ситуативное моделирование, виды речевой деятельности: го-
ворение, письмо, чтение, аудирование (слушание).

The article considers the problem of using communicative games as an effective instrument of 
communicative competence of students in secondary classes. By outlining the theoretical foundations of 
communicative use of the game in the classroom Ukrainian language typology and classification considers 
this kind of didactic games, themes and provides a system of communication games to develop and improve 
all kinds of speaking.

Key words: communicative competence, communicative play, role play, didactic game situation 
communication, situational modelling, types of speech activities: speaking, writing, reading, listening.

Як зазначено в новій шкільній програмі, володіння українською мовою, уміння спілкуватися, дома
гатися успіхів у процесі комунікації є тими характеристиками особистості, які здебільшого визначають 
досягнення людини практично в усіх галузях життя, сприяють її успішній адаптації до мінливих умов 
сучасного світу [11, с. 35]. Це впливає на визначення мети шкільного курсу української мови, яка нині 
полягає у формуванні комунікативної компетентності в учнів [11, с. 36], вимагає перегляду не тільки 
змісту, а й засобів навчання, пошуку нових ефективних технологій, методів та прийомів навчання, серед 
яких інтерактивним та ігровим технологіям надається перевага з боку вченихлінгводидактів та вчите
лівпрактиків. 

У науковій літературі давно вже обґрунтовано роль гри та ігрової діяльності у становленні особис
тості дитини (Л. Виготський, В. Давидов, Д. Ельконін, О. Леонтьєв, О. Степанова, Н. Співаковська, 
Г. Репринцева та ін.), у розвитку комунікативних умінь (О. Газманова, Н. Клюєва, Ю. Касаткіна, О. Запо
рожець, М. Лісіна та ін.). У педагогічній теорії і практиці останнім часом посилилась тенденція викорис
тання різного виду ігор для вирішення дидактичних завдань у початковій та середній школі (І. Агапова, 
М. Давидов, Н. Максимчук, Н. Соловйова), для формування комунікативних умінь (Т. Ладиженська, 
Н. Ладиженська, Н. Грудицина, Л. Варзацька, Л. Шевцова, Г. Шелехова). Філософський аспект дослі
дження гри знаходимо у працях Г.Г. Гадамера, І. Канта, Ф. Шиллера, Й. Хейзинги, Л. Ретюнських, 
які розуміють гру як особливий феномен пізнання, інструмент, за допомогою якого можливе пізнання 
й освоєння дійсності. Процесуальний і діяльнісний аспекти гри знаходимо у працях психофізіологів і 
психологів: Б. Ананьєва, М. Басова, П. Блонського, Л. Виготського, О. Леонтьєва, С. Рубінштейна [2; 5]. 
Дослідження гри в психології справили вплив на вивчення її як засобу навчання та виховання у педаго
гіці. Видатні педагоги К. Ушинський, С. Шацький, А. Макаренко, В. Сухомлинський, Ю. Бабанський у 
своїх працях широко описували вплив гри на становлення особистості дитини, формування пізнаваль
них загальнонавчальних та творчих умінь. А от роль гри на формування комунікативної компетентності 
школярів ще не стало предметом спеціальних досліджень вітчизняних лінгводидактів. Існують пооди
нокі публікації Н. Макарової, Т. Федосеєвої, які розглядають комунікативну гру як засіб формування 
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навичок вправного спілкування школярів [6; 12], теоретикопрактичні доробки Л. Шевцової, присвячені 
ситуативним завданням та методиці їх використання на уроках української мови [13], посібник Г. Дідук 
щодо використання комунікативноситуативних вправ у вивченні морфології [3], збірник комунікатив
них вправ О. Мельничайко [7]. Ґрунтовних праць, які б розкривали сутність комунікативної гри, зміст 
основних понять тематичного поля “комунікативна гра” (КГ), її роль у формуванні комунікативної ком
петентності учнів середніх класів, ще не існує у вітчизняній лінгводидактиці. Це і спонукало нас до 
вибору проблеми статті.

Мета наукової розвідки – визначити сутність комунікативної гри як засобу формування комуніка
тивної компетентності школярів,окреслити поняття, які входять до тематичного поля “комунікативна 
гра”, виявити особливості її використання на уроках української мови та позакласній роботі.

На ситуативному і суспільному характері гри наголошують дидакти (Г. Селевко, І. Підласий), що 
вказує на комунікативний її характер. Так, за Г. Селевком, гра – вид діяльності в умовах ситуацій, спря
мованих на відтворення і засвоєння суспільного досвіду. Розглянемо визначення комунікативної гри. За 
новим словником методичних термінів, це вид навчальних завдань, основне призначення якого полягає 
в організації іншомовного спілкування у процесі вирішення поставленого комунікативного завдання 
або проблеми, яка передбачає обмін інформацією у ході спільної мовленнєвої діяльності [1, с. 102]. 
Автори словникової статті наголошують на спорідненості цього поняття з рольовою й діловою грою 
[1, с. 102]. Такої ж думки притримуються і зарубіжні вчені І. Батлер і В. Моррі [14; 15], додаючи до цьо
го списку ще й симуляцію або симулювання. Щоб виявити сутність, специфічні риси комунікативної 
гри та її роль у формуванні комунікативної компетентності, потрібно розглянути споріднені поняття, 
якими послуговується сучасна лінгводидактика, окреслити тематичне поле “комунікативна гра”. У лінг
водидактиці поряд з порівняно новим терміном “комунікативна гра” одночасно зі схожим значенням 
функціонують рольова, ділова гра, ситуативні завдання, симуляція, імітація.

Рольова гра – це форма організації колективної навчальної діяльності на уроці, яка має на меті фор
мування і розвиток мовленнєвих умінь і навичок в умовах, максимально наближених до умов реального 
спілкування. Передбачає розподіл учнів за ролями та розігрування ситуацій спілкування у відповід
ності до теми рольової гри та ролями учнів [1, с. 264]. Учені визначили основні етапи проведення цього 
типу комунікативних завдань. Як і інші види гри, рольова гра містить підготовчий, власне ігровий та 
постігровий (колективне обговорення результатів) етапи [6; 12]. Щодо класифікації РГ, то за темою ви
діляють соціально-побутові (мета – формування умінь і навичок іншомовного спілкування переважно у 
соціальнопобутовій сфері, а також розвиток ініціативності, колективності, відповідальності як суспіль
но корисних якостей особистості) та професійно-педагогічні (різновид гри, яка є засобом відтворення 
предметного змісту майбутньої професійної діяльності спеціаліста) [1, с. 264]. Залежно від складності 
мовленнєвого завдання, яке виконується у процесі рольової гри, вчені виокремлюють контрольовані 
(controlled roleplay), коли учасники використовують пропоновані їм репліки та мовний матеріал; помір-
но контрольовані (semicontrolled roleplay), коли учні отримують опис сюжету гри і своїх ролей; вільні 
(free roleplay), коли пропонується лише тема гри і розподіл ролей; епізодичні (smallscale roleplay), 
коли на уроці за ролями розігрується лише один із епізодів гри (Р. Мільруд). Усі ці види ігор об’єднує 
наявність виконання ролей, що знайшло відображення у назві загального поняття. На думку, О. Поме
тун, мета рольової гри – визначити ставлення до конкретної життєвої ситуації, набути досвіду шляхом 
гри, допомогти навчитися через досвід і почуття, тим самим успішно соціалізуватися у суспільстві. 
Рольова гра також може використовуватися для отримання конкретних навичок, наприклад, безпечній 
поведінці в певній ситуації; вона сприяє розвитку уяви та навичок критичного мислення, вихованню 
здатності знаходити і розглядати альтернативні можливості дій, співчувати іншим [9, с. 95–96].

Таким чином, визначальною рисою рольової гри є виконання певних ролей у відповідній ситуації 
спілкування, а отже і створення адекватних умов для формування комунікативної компетентності.

Різновидом рольової (комунікативної) гри можна вважати ділову гру, яку розглядають як педагогіч
ний прийом моделювання різних управлінських та виробничих ситуацій, які мають на меті навчання 
окремих особистостей і груп прийняттю рішень. На заняттях з мови вони використовуються при на
вчанні професійному спілкуванню для створення різноманітних мовленнєвих ситуацій і стимулювання 
учнів до висловлювань у рамках поданих ситуацій [1, с. 57]. В енциклопедії інтерактивного навчання 
ділові ігри (імітація) розглядаються як ситуативне моделювання, яке має на меті набуття учнями нави
чок участі в діяльності певних інституцій суспільства та процедурах прийняття рішень [9, с. 98]. 

Терміном “симулювання” або “імітація” у значенні “ділова гра” оперують також зарубіжні вчені 
(Х. Бассман, І. Батлер, Д. Крістал, Р. Еліс, В. Літлвуд, К. Морроу, В. Морі, Дж. Річардс, Д. Джонсон та 
інші), які вважають їх різновидами рольової гри [14; 15], що широко використовуються у старшій і ви
щій школі, профільному навчанні.

Вітчизняні вчені (О. Пометун, Л. Пироженко) все ж таки розмежовують поняття “імітація”, “симу
ляція” та “рольова гра” [10]. Під імітаціями (імітаційними іграми) вони розуміють процедури з вико
нанням певних простих відомих дій, які відтворюють, імітують будьякі явища навколишньої дійсності 
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[10, с. 56]. Симуляції, на думку вчених, – це створені вчителем ситуації, під час яких учні копіюють 
процедури, пов’язані з діяльністю суспільних інститутів, які існують у справжньому економічному, 
політичному та культурному житті. Це своєрідні рольові ігри з використанням чітко визначених (за 
законом або традиціями) і відомих ролей та кроків, які повинні здійснити виконавці: судові, парламент
ські, громадські слухання, збори, асамблеї, форуми, засідання комісій, політичні дебати тощо [10, с. 51]. 
Українські дидакти вважають симуляції “мініатюрною версією реальності”, визнають спорідненість з 
рольовою грою, але акцентують увагу на відмінностях, оскільки мета рольової гри – представлення 
поведінки конкретних особистостей, а симуляції – ілюстрування певних явищ і механізмів [10, с. 58]. 
Рольова ж гра надає можливість учням діяти, наче насправді, вона менш регламентована, надає макси
мальну свободу інтелектуальної діяльності, формує навички співробітництва в соціальному аспекті. Ді
лова гра – імітація ситуації з моделюванням професійної чи іншої діяльності шляхом гри за попередньо 
повідомленими правилами [10, с. 182].

Близькими до рольових ігор є ситуативні завдання, виконання яких залежить від характеру окрес
леної умовної мовленнєвої ситуації. Такі завдання, на думку вчених, є комунікативними цільовими на
становами, тобто такими словесними діями вчителя, які організують спілкування учнів [13]. Ситуативні 
завдання передбачають ознайомлення учнів з темою, метою, адресатом, адресантом, умовами спілку
вання. Вони формують вміння орієнтуватися в умовах спілкування, добирати мовні засоби, що відпо
відають особливостям мовної ситуації. Ситуативні завдання, на наш погляд, мають багато спільного з 
рольовими іграми, оскільки учні теж виконують певні окреслені вчителем ролі й чітко знають, до кого 
звернене їхнє висловлювання. Тобто за метою використання ситуативні завдання можна також розгля
дати як різновид комунікативної гри, відмінності знаходяться у технологічній площині.

Як бачимо, усі розглянуті різновиди гри мають багато спільного і передбачають розвиток умінь 
мовленнєвої діяльності, а отже сприяють формуванню мовленнєвої компетентності учнів як складо
вої комунікативної компетентності (предметної та ключової). На сучасному етапі розвитку української 
лінгводидактики у структурі комунікативної предметної компетентності вчені виокремлюють наступні 
складові: мовну (її субкомпетентності – орфоепічну, акцентуаційну, лексичну, фразеологічну, право
писну, морфологічну, синтаксичну); мовленнєву (текстотворчу, жанрову, читацьку, аудіювання); со
ціокультурну, діяльнісну (тактичну, стратегічну) [4, с. 63]. Змістові особливості розглянутих видів гри 
свідчать про безпосередній вплив на соціалізацію особистості учня, а отже і на формування соціокуль
турної компетентності. Відбір мовних засобів, адекватних ситуації спілкування, засвідчує можливості 
для формування мовної компетентності і всіх її субкомпетентностей.

Роль рольової, ділової ігор, ситуативних завдань, симуляції та імітації на формування комунікатив
ної компетентності в загальному можна змоделювати у наступній таблиці.

Таблиця №1
Вид компетентності
(субкомпетентність  

комунікативної)
Уміння, які формуються  

в ході рольової гри Результати (досвід)

мовленнєва
Уміння у репродуктивних (слухання, 
читання) та продуктивних (говоріння, 
письмо) видах мовленнєвої діяльності

1) освоєння нових соціальних 
ролей;

2) соціалізація в суспільстві;

3) формування суспільно ко-
рисних якостей людини:
– налагодження стосунків;
– участь у громадському 
житті;
– готовність брати участь у 
різних видах діяльності;
– здатність працювати у ко-
манді;
– персональна відповідаль-
ність за вчинки;
– утілення ідей у практику.

мовна
Уміння вживати у мовленні мовні за-
соби різних рівнів, адекватних ситуації 
спілкування і обраним ролям.

соціокультурна

Уміння вступати в контакт з різними 
співбесідниками, виконувати соціально 
значущі ролі у типових ситуаціях спілку-
вання в різних сферах суспільного життя

діяльнісна

Уміння орієнтуватися у ситуації спіл-
кування, вибудовувати стратегії  і 
тактики поведінки у різноманітних 
життєвих ситуаціях, працювати в ко-
лективі, самоідентифіковуватися, само 
реалізовуватися у житті.

Зміст таблиці дозволяє стверджувати, що рольова та ділова гра, симулювання та імітація за метою і 
цільовими настановами можуть вважатися засобом формування комунікативної компетентності школя
рів, а отже входити до тематичного поля “комунікативна гра” як вужчі поняття.
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Сам термін “комунікативна гра” є широко уживаним не тільки у лінгводидактиці, але й у суміжних 
галузях знань (психолінгвістиці, практичній психології, комунікативній лінгвістиці). Багато популярних 
психологічних тренінгів побудовані саме на комунікативній грі, оскільки комунікативна гра дозволяє 
учасникам об’єктивно оцінити свої можливості і впевнитися в тому, що гарно спілкуватися – важливе 
уміння, навчитися оцінювати мовленнєву ситуацію і відповідно до цього будувати своє висловлювання. 
Подруге, процес навчання у комунікативній грі стає моделлю процесу спілкування, хоча ігрова ситу
ація не дорівнює реальному спілкуванню. Як зазначають психологи, в ігровій діяльності зберігається 
деяка умовність, “вигадана ситуація” [2, с. 68]. Потретє, у процесі комунікативної гри школярі вчаться 
міжособистісному спілкуванню, звикають обирати оптимальні засоби вирішення (мовні та позамовні) 
конфліктних ситуацій. У цьому типі гри формується не тільки здатність приймати і виконувати комуні
кативні рішення, але й співвідносити свої дії з діями інших гравців, тобто співпрацювати.

Щодо класифікацій комунікативних ігор, то в лінгводидактиці існують різні підходи, серед яких 
можна виокремити загально дидактичні: за метою (роллю чи етапі у навчальному процесі), за кількістю 
гравців, за засобами передачі інформації, за ступенем підготовленості. Так, за метою виділяють конста
тувальні КІ (мета – виявити початковий рівень комунікативних умінь), навчальні (мета – формувати ко
мунікативні уміння), контрольні (мета – визначити рівень сформованості мовленнєвокомунікативних 
умінь і навичок) [12, с. 90]. Саме цією типологією ми послуговувалися у своєму експериментальному 
дослідженні. За кількістю гравців виокремлюють індивідуальні, парні, групові, командні, що відобра
жає соціокультурний аспект комунікативної компетентності. За засобами передачі інформації комуні
кативні ігри класифікуються на графічні, слухові, сюжетномалюнкові та кодові [12, с. 91]. За ступенем 
самостійності (підготовленістю ) КІ, як і рольові, поділяються на повністю підготовлені або контрольо
вані, частково підготовлені (помірно контрольовані) та непідготовлені (спонтанні або вільні).

У зарубіжній лінгводидактиці існує більш детальна та глибока класифікація комунікативних ігор 
(Х. Бассман, Р. Мільруд, Т. Федосеєва) за різними комунікативно значущими ознаками. Так, за провід
ним видом мовленнєвої діяльності, задіяній у грі, виокремлюють рецептивні (пов’язані зі слуханням 
або читанням) та продуктивні (пов’язані з говорінням або письмом). За формою реалізації мовлення – 
письмові, усні, комплексні. Наступним критерієм класифікації виступає кількість адресатів, відповідно 
до цього існують монологічні, діалогічні, полі логічні та змішані КІ. За структурнозмістовою модел
лю виокремлюють описові, розповідні, аргументативні та змішані КІ. Іншими критеріями виступають 
характер стосунків комунікантів (офіційні/неофіційні), співвіднесеність з мовленнєвими жанрами (ін
формативні, оцінні, інструктивні, етикетноцеремоніальні, змішані), стиль висловлювання (розмовні, 
наукові, офіційноділові, публіцистичні, епістолярні, художні, змішані) та інші [12, с. 91].

Усі перераховані критерії класифікації КГ є важливими, але різноплановими і можуть застосовува
тися для характеристики усіх видів ігор, які ми розглядали і які входять до тематичного поля “комуні
кативна гра”. 

Нова програма з української мови [11] надає широкі можливості для використання комунікативних 
ігор на уроках української мови в середніх класах. Так, наприклад, у 5 класі на уроках розвитку мов
лення як один із структурних елементів можна провести комунікативні ігри “Переказ”, “Будьмо ввіч
ливими”, “Шукаю друга”. У 6 класі – “Редактори”, “Інформаційний аукціон”, “Токшоу”, “Диктори”, 
“Рекламна кампанія” тощо. Ці ігри пройшли апробацію у середніх класах шкіл Рівненщини.

5 клас, урок №31 “Складання діалогів. Правила спілкування”. На етапі закріплення матеріалу про
понується гра “Будьмо ввічливими. Розмова по телефону”. Мета – формувати уміння діалогічного 
мовлення, працювати в парах, вибирати мовні засоби відповідно до ситуації спілкування, збагачувати 
мовлення комунікативно значущими етикетними формулами, підвищувати культуру усного мовлення. 
Характер гри – навчальна, парногрупова, усна, діалогічна, помірно контрольована. Процедура прове-
дення гри – вчитель: 1) повідомляє тему і мету гри; 2) створює мовленнєву ситуацію; 3) дає настанову 
на певний вид мовленнєвої діяльності, особливості комунікативної поведінки учасників гри; 4) характе
ризує умови і процес гри. Учні: 1) уточнюють правила гри, критерії оцінювання результатів; 2) розпо
діляють ролі; 3) визначають послідовність виконання ігрових дій; 4) оцінюють результати, визначають 
переможців. Хід гри: учні за бажанням поділяються на пари. Кожна пара повинна підготувати діалог по 
телефону з використанням великої кількості різних етикетних формул. Інші гравці слухають діалоги і 
підраховують кількість та доцільність використаних зворотів. Перемагає та пара, яка підготувала най
більш ввічливий діалог і досягнула комунікативної мети.

Аналіз наукової літератури з проблеми та вивчення стану викладання української мови у навчаль
них закладах різних типів, експериментальна діяльність автора дозволили визначити комунікативну 
гру як різновид дидактичної гри, спеціально організоване вчителем спілкування у процесі вирішення 
поставленого комунікативного завдання або проблеми, що передбачає обмін інформацією у ході спіль
ної мовленнєвої діяльності, набуття певного комунікативного досвіду і розвиток умінь діалогічного чи 
монологічного мовлення. До тематичного поля «комунікативна гра» можна віднести рольову і ділову 
гру, імітації, ситуативні завдання, оскільки вони є комунікативно спрямованими і сприяють удоско
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наленню комунікативної компетентності, успішному спілкуванню школярів. Комунікативна гра може 
стати формою проведення всього уроку або структурним її елементом, використовуватися на уроці роз
витку мовлення або аспектному.
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ФОРМУВАННЯ КОМУНІКАТИВНОЇ КОМПЕТЕНЦІЇ СТУДЕНТІВ  
ПЕДАГОГІЧНОГО ЗАКЛАДУ У СФЕРІ ДИСКУСІЙНОГО СПІЛКУВАННЯ

У статті розглянуто проблему пошуку нових технологій здійснення комунікативної підготовки 
майбутніх учителів. Вирішення її можливе за умови створення комунікативних дискусійних ситуацій 
під час опрацювання навчально-наукових текстів зі студентами педагогічних закладів.

Ключові слова: комунікативна підготовка, діяльнісний підхід у мовній освіті, навчально-науковий 
текст, моделювання мовленнєвих дискусійних ситуацій. 

В статье рассматривается проблема поиска новых технологий осуществления коммуникатив-
ной подготовки будущих учителей. Её решение возможно при условии создания коммуникативных 
дискуссионных ситуаций на основе работы с учебно-научными текстами со студентами педагоги-
ческих заведений. 

Ключевые слова: коммуникативная подготовка, деятельностный подход к языковому образова-
нию, учебно-научный текст, моделирование речевых дискуссионных ситуаций. 

In this article the problematic of new technology search is examined and implementation of communicational 
preparation of future teachers. Solving this problem is possible in case of creation communicative situations 
during processing of educational and scientific texts with students of pedagogical institutions.

Key words: communicational preparation, work out in language education, educational and scientific 
text, modeling of communicational discussion situations.

Сучасна мовнокомунікативна підготовка студентів вищих навчальних закладів передбачає реаліза
цію головної мети – сприяти оволодінню студентами мови фахової галузі у трьох вимірах: діловому, 
науковому, розмовному. Саме тому принцип комунікативності – це провідний методичний принцип, 
який сприяє реалізації визначеної мети і передбачає організацію активного навчання як моделі процесу 
комунікації з умотивованим характером мовленнєвих дій як викладача, так і студентів. Комунікативні 
ситуації дискусійного характеру на основі роботи з навчальнонауковими текстами стали об’єктом на
шої статті. 

Питання мовленнєвої ситуації та її моделювання на заняттях української мови є однією з провід
них проблем у сучасній лінгводидактиці. Цей аспект у формуванні комунікативних навичок майбутніх 
професіоналів різних фахів аналізували Л. М. Головата, М. Й. Криськів, В. М. Момот, Т. Г. Окуневич, 
Л. М. Паламар, В. Г. Пасинок, Е. Г. Полатай та багато інших дослідників. Крім того, у сучасній науко
вій літературі проблема впливу за допомоги мовних засобів вирішується в межах теорії аргументації 
(Х. Перельман, Г. О. Брутян, В. З. Дем’янков, Ю. М. Караулов, Т. М. Ніколаєва), аналіз комунікативних 
стратегій переконування та лінгвістичних засобів його втілення стали предметом дослідження сучасних 
мовознавців і методистів (Н. М. Трощина, А. О. Романов, А. М. Баранов, І. Ю. Черепанова, Т. Ю. Зо
това, Н. І. Махновська), проте проблема формування навичок дискусійного спілкування під час роботи 
з науковими тестами не стала об’єктом дослідження вчених. Метою статті є виявлення методичних 
підходів до роботи з навчальнонауковими текстами як умови формування мовленнєвої компетенції 
студентів у сфері дискусійного спілкування. 

Навчальнe мовленнєвe ситуацію в методиці розглядають як низку життєвих, професійних умов, 
створених викладачем, що спонукають студентів до висловлення думок, активної комунікації. Саме у 
мовленнєвій ситуації відбувається апробація зразків і моделей фахового спілкування, що уможливлює 
реалізацію “завдання вищої школи – готувати фахівців нової генерації, які б досконало, ґрунтовно воло
діли українською літературною мовою у повсякденнопрофесійній, офіційноділовій сфері” [3, с. 646]. 
При цьому, як відомо, акцент переноситься на формування навичок професійної комунікації. За такої 
організації навчання змінюється і завдання викладача, роль якого нині полягає не стільки в перека
зуванні, інтерпретації студентам науковонавчальної інформації, скільки в організації їхньої активної 
комунікативної діяльності.

Сучасні дослідники процес оволодіння культурою усного й писемного мовлення пов’язують не лише 
з мовознавчими курсами, але й з аспектом соціальнопсихологічного й індивідуального формування 
особистості студента, тобто мовна підготовка розглядається як засіб соціалізації, самовиявлення, само
регуляції й самореалізації. На думку дослідників, сучасний етап підготовки фахівців в Україні актуалі
зував проблему філологічної парадигми у вищій школі, що передбачає гармонізацію професійних знань 
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і належної мовномовленнєвої освіченості, культуру здійснення фахового спілкування, дискусійного 
мовлення.

Опанування у вищій школі мовою майбутньої професії – це засвоєння насамперед наукового стилю 
в межах обраної галузі знань, фаху. Сприяти цьому має на меті курс “Українська мова за професійним 
спрямуванням” у третьому змістовому модулі “Наукова комунікація як складова фахової підготовки”. 
Однак, пропедевтично ця робота може тривати протягом вивчення всього курсу, оскільки її доцільно 
поєднати із навчанням дискусійного мовлення – тривалим процесом опанування основами аргументо
ваного діалогічного та монологічного мовлення. Результативність цього забезпечується системністю і 
послідовністю роботи студента у курсі “Українська мова за професійним спрямуванням” в умовах різ
них форм організації освітнього процесу. Відомо, що в інтелектуальному житті майбутнього фахівця, 
безумовно, чільне місце посідає самостійна робота з різними науковими джерелами. Робота з навчаль
ним текстом, який разом із лекціями є основним джерелом науковопрофесійної інформації, дозволяє 
самостійно здобувати, систематизувати й узагальнювати знання та вдосконалювати навички з різних 
видів читання (суцільного, оглядового, пошукового, реферативного), зі смислового аналізу опрацьова
них джерел, інтерпретації та продукування на цій основі власних наукових текстів різних за формою та 
жанром.

Навчальним називають такий текст, який обирається для виконання певного освітнього завдання. 
Науковий текст є взірцем монологічного наукового мовлення, підґрунтям для власного наукового ви
словлювання. Саме тому він може бути і засобом навчання мови, і об’єктом окремого вивчення. Пред
метом нашого аналізу стали фахові навчальнонаукові тексти – єдиний комунікативний блок, що має 
чітку, логічну структурну організацію і поєднує в собі два чинники: навчальне завдання фахового, лінг
вістичного, комунікативного, культурологічного спрямування і наукову інформацію. Критеріями добо
ру подібних текстів для роботи зі студентами стали принципи фаховості, актуальності та інформативної 
цінності, доступності та належності до одного з підстилів наукового стилю, пізнавальності змісту (по
винні містити нові знання з різних галузей знань), взірцевості мовного та мовленнєвого оформлення, 
проблемності, дискусійності характеру.

Уміння аргументованого мовлення ґрунтуються на сформованих уміннях читання та опрацювання 
тексту: 

– читати і розуміти тексти дискусійного типу, визначати і формулювати їх проблему, призначення, 
мету, тему;

– аналізувати текст за композиційнозмістовою структурою (початок, основна частина, висновки), 
уміння знайти змістові блоки;

– виявляти схему розгортання, подання інформації аргументованого тексту: теза, аргументація тези, 
її доведення, висновки;

– стисло фіксувати усвідомлену інформацію та вміти здійснити її “згортання|” за допомоги різних 
способів збереження: плани, конспекти, тези, анотування;

– уміти знаходити у тексті головну, додаткову, побіжну, а також надлишкову інформацію, виокрем
лювати її та відокремлювати одну від іншої;

– здійснювати аналіз, потрібні узагальнення, систематизацію та поєднання осмисленої інформації з 
різних джерел (реферування, доповідь);

– вводити блоки вихідного тексту до самостійно створеного наукового тексту та об’єднувати в єдине 
змістове ціле розрізнені елементи у них (повідомлення, стаття, наукова робота).

Саме на основі цих умінь студенти набуватимуть навичок вести за опрацьованим текстом фахового 
або культурологічного змісту діалогобговорення, діалогпояснення, діалогбесіду, діалогдискусію. Ці 
види роботи дають змогу студентам набути такі навички аргументованого мовлення: брати участь у 
діалозі, у полілозірозпитуванні, використовувати різні мовновиражальні засоби для висловлювання 
власного ставлення до прочитаної інформації та предмета обговорення, користуватися різними страте
гіями здійснення бесіди: уміння уважно слухати, уміння отримати потрібну інформацію від пропонента, 
уміння висловити згоду/незгоду з його думкою, спростувати її, сформулювати відповідь або коректно 
ухилитися від неї. Крім того, систематична робота з такою науковонавчальною літературою формує, 
вдосконалює уміння сприймати, утримувати й поновлювати інформацію, здійснювати змістову і мовну 
компресію текстуджерела та активно розвивати навички створення та продукування друготворів. Саме 
тому у роботі зі студентами звертається увага на такі його особливості: структурнозмістова організація, 
комунікативне призначення, композиційна завершеність, типи зв’язку між елементами тексту (лексич
ні, граматичні, логічні, стилістичні), способи подання наукової інформації, мовне оформлення.

Крім того, студенти навчаються усно репродукувати подані у письмовій формі тексти, узагальнюва
ти чи зіставляти отриману інформацію, формулювати власну думку щодо прочитаного, погоджуючись 
із автором або дискутуючи з ним; будувати монолог аргументованого типу за темою тексту з опорою 
на його мовний матеріал; продукувати власне зв’язне висловлювання аргументованого типу за обраною 
темою, підсумовувати дискусію. 
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Зазначені вище уміння можливо сформувати у студентів запровадженням мовленнєвокомунікатив
них ситуацій, створених і запропонованих викладачем як навчальні завдання під час опрацювання ді
браних з цією метою навчальнонаукових текстів. Основу мовленнєвої ситуації становить певна про
блема, що втілюється у комунікативному завданні (усного і обов’язково письмового характеру). Вони 
повинні заохочувати студентів до свідомого і самостійного засвоєння знань з проекцією на творче їх 
застосування, що є можливим за моделювання проблемних ситуацій у процесі навчальної діяльності.

Аналіз завершених за змістом аргументованих текстів (особливої форми міркування) уможливлює 
ознайомлення студентів із мовленнєвою практикою, з прийомами переконувального мовлення. Доціль
ними можуть бути як завдання до мовчазного (ознайомлювального) читання тексту, так і розраховані на 
створення та продукування власних висловлювань. 

Домовленнєві завдання першого типу передбачають насамперед змістовокомпозиційний аналіз текстів:
– Прочитайте текст і визначте його стиль, тип мовлення. Сформулюйте самостійно або знайдіть час

тину тексту, що передає головну думку. Визначте її аргументацію.
– Прочитайте текст і його тези, зіставте їх. Чи відповідають тези змістові тексту?
– Робота у групах: прочитайте текст, визначений для вашої групи, зіставте ці тексти (одна проблема), 

оцініть переконливість доказів кожного тексту.
– Робота за парами (пропонент, опонент): прочитайте текст, підготуйте систему питань для прове

дення бесіди (дискусії) за поданим текстом.
Мовленнєві завдання другого типу передбачають достатньо високий рівень комунікативної компе

тенції студентів, удосконалення умінь аргументованого мовлення, що відбувається у різних формах 
навчальної дискусії (обговорення, диспут, дискусія, полеміка, дебати). Для забезпечення активності 
студентів необхідно запропонувати для обговорення дискусійне питання, спрямувати мовномовлен
нєві навички студентів на текст, що містить потрібну інформацію за визначеною проблемою, спрово
кувати дискусію за проблемними питаннями, виступами студентів, які демонструють різні погляди на 
проблему. Ці підходи допоможуть забезпечити всебічний розгляд дискусійного питання, залучити до 
обговорення усіх студентів, дадуть змогу не вийти за межі обговорюваної проблеми. Крім того, участь 
у дискусії передбачає висловлення власної позиції щодо предмета обговорення, вияву впевності у пере
вагах запропонованої точки зору. 

Практика показує, що, крім суто комунікативних, доцільними можуть бути також професійно орієн
товані завдання за навчальнонауковими текстами, які мають сформувати вміння та навички, пов’язані 
з майбутньою професією вчителя, і відрізняються від комунікативномовленнєвих своєю фаховою спря
мованістю. Саме тому ефективними методами проведення практичних занять виступають різні види ін
терактивного імітаційного навчання: розігрування ситуацій у парах або в групі (виступ на батьківських 
зборах із повідомленням за психологопедагогічною проблемою); моделювання ситуацій професійного 
спілкування (мікровикладання, промова на певну науковопрофесійну тему). У подібні тренінги – ситу
ативні завдання можна запрограмувати будьяке мовне явище або комунікативну проблему, що дозво
ляє розвивати важливі для вчителя уміння: слухати, говорити, запитувати, відповідати, аргументувати, 
переконувати, доводити, пояснювати, висловлювати думку, а головне створювати власні висловлюван
ня професійного спрямування (усно, письмово).

Ці завдання покликані забезпечити творче професійне мовлення, пізнавальну мотивацію та профе
сійне застосування знань у навчальних умовах. Крім того, професійно орієнтовані завдання допомо
жуть викладачам залучати студентів до постійної комунікативної практики, в якій формувалося б чуття 
культури мовлення, так необхідне для майбутнього педагога. Вони сприяють активному мовленнєвому 
спілкуванню студентів, копіюванню мовних зразків, побудові власних висловлювань; відкривають зна
чні можливості для усунення з мовлення помилок інтерферентного характеру; виводять за межі стан
дартних завдань; формують самостійність, ініціативу, сприяють професійному зростанню майбутнього 
педагога.

Вивчення мови – це засіб виховання високої інтелектуальної культури студентів, чому може сприяти 
культурологічний, пізнавальний потенціал використаних навчальнонаукових текстів. Доведено, що рі
вень мовних знань і вмінь пов’язаний із рівнем загальної культури носіїв мови. Саме тому обов’язковим 
компонентом мовного навчання є використання культурологічного підходу до добору мовнотекстово
го матеріалу для аналізу та вправлянь під час практичних занять. Професійній, культурологічній під
готовці майбутніх педагогів сприяє робота з інформативнопізнавальними текстами різних підстилів на
укового стилю з історії педагогіки, психології, історії та культури України, світу, різних галузей науки, 
обраної професії. Робота з таким текстовим матеріалом слугує формуванню національної свідомості, 
української ментальності, моральних переконань громадянина, що є важливим у професійному станов
ленні майбутнього вчителя. 

Таким чином, упровадження комунікативних ситуацій під час опрацювання навчальнонаукових 
текстів у курсі “Українська мова за професійним спрямуванням” дозволить викладачеві педагогічного 
закладу слідкувати не лише за ступенем засвоєння студентами програмового матеріалу, а й спостерігати 
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й оцінювати формування комунікативної компетенції у сфері аргументованого мовлення, дискусійного 
спілкування, вироблення якостей культури усного і писемного мовлення як передумови майбутньої 
успішної професійної діяльності.
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ТЕХНОЛОГІЇ ЗАСВОЄННЯ УКРАЇНСЬКИХ ЛІТЕРАТУРНИХ НОРМ

Стаття присвячена аналізу категорійного поняття літературних норм (в історичному контек-
сті мовної еволюції, у словниках, у лексико-семантичній системі), які впливають на формування про-
фесійної компетентності педагогів-словесників.

Ключові слова: технологія, літературна норма.

Статья посвящена анализу категориального понятия литературных норм (в историческом кон-
тексте речевой эволюции, в словарях, в лексико-семантической системе), которые влияют на фор-
мирование профессиональной компетентности педагогов-словесников.

Ключевые слова: технология, литературная норма.

The article deals with the analysis of essential concept of literary norms (in historical context of language 
evolution, in dictionaries, in lexical-semantic system) that has an influence on the formation of professional 
competence of future philology teachers.

Key words: technology, literary norm.

Актуальність дослідження зумовлена пріоритетними напрямами, викладеними в Законах України 
“Про освіту”, “Про загальну середню освіту”, Національній доктрині розвитку освіти України у ХХІ 
столітті, Державному стандарті початкової загальної освіти, Концепції загальної середньої освіти щодо 
гуманізації освіти, згідно з якою загальноосвітня школа зобов’язана гарантувати державі виконання со
ціального замовлення – формування національно свідомої мовної особистості, учнякомуніканта, який 
досконало володіє літературною мовою у будьякій ситуації спілкування.

Поповнення лексичного складу української мови новими словами та значеннями особливо активі
зувалося у ХХІ ст. Hа сучасному етапі розвитку української мови, коли її лексична система активно 
поповнюється іншомовними словами, назріла гостра потреба докладно проаналізувати джерела, шляхи 
й способи проникнення таких запозичень, а також з’ясувати їх доцільність і перспективність функціо
нування в мові, тобто дати їм фахову нормативну оцінку.

Розглядаємо наукові розвідки вітчизняних лінгвістів за такими проблемами, як: 
– теоретичні основи культури мови, процеси нормування: Н. Бабич, В. Ганцов, С. Єрмоленко, 

М. Жовтобрюх, А. Коваль, О. Пономарів, В. Русанівський та ін.;
– теоретичні основи лексикології: А. Грищенко, М. Кочерган, Л. Лисиченко, А. Москаленко;
– практичний аспект урегулювання словникового складу: Б. АнтоненкоДавидович, А. Бурячок, 

С. Головащук, Д. Гринчишин, Н. ДзюбишинаМельник, С. Єрмоленко, С. Караванський, О. Курило, 
К. Ленець, Л. Мацько, О. Пономарів, О. Синявський, О. Сербенська, Є. Чак та ін.;

– взаємодія літературної мови й діалектів на лексикосемантичному рівні: А. Поповський, І. Матвіяс 
та ін.;

– моделювання лексичної системи (діалектної лексики – П. Гриценко).
Процес формування професійної компетентності особистості триває впродовж усього життя люди

ни. На кожному етапі він наповнюється новим змістом, новими організаційнопедагогічними формами 
й методами, новими потребами і відповідними підходами до інтегрування індивідуальних педагогічно
соціальних, професійнофахових аспектів життєдіяльності сучасного вчителясловесника.

В освітній простір активно входять поняття “інтеграція”, “компетентність”, “технологія” тощо. 
Озброїти сучасного вчителясловесника методикою їх застосування й покликана ця стаття.

Ми застосовуємо комплексний підхід до норми і ставимо завдання: проаналізувати категорійне по
няття літературної норми в історичному контексті мовної еволюції, у словниках, у лексикосемантичній 
системі.

Поряд із зовнішніми чинниками розвиток лексики визначають і внутрішні мовні фактори: характер 
словотвірного потенціалу; системні взаємозв’язки всередині різних тематичних груп слів; переносне 
вживання слова зі стилістичною метою. Поповнення лексики відбувається постійно i є одним із виявів 
життя мови. Ця діяльність (свідома й несвідома) мовців триває з покоління в покоління.

Детальне вивчення особливостей лексичних норм є доступним для всіх, оскільки вони утверджені 
та відображені у словниках, зокрема “Словнику української мови” в 11ти томах (1971–1980 рр.), три
томному “Російськоукраїнському словнику” (1983–1985 рр.), “Орфографічному словнику української 
мови” (1975 р.), довіднику “Українська літературна вимова і наголос” (1973 р.).
© Лук’яник Л. В., 2013
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Л. Головата стверджує, що мовна норма – це правила використання слів і словосполучень, які на
уково обґрунтовані та загальнообов’язкові для всіх мовців. Мовній нормі “підпорядковані всі аспекти 
норми – лексичні, граматичні, фонетичні, орфоепічні, орфографічні”. Дослідниця зауважує, що поняття 
нормативної літературної мови обумовлює дотримання певних вимог: добір лексики й утворення грама
тичних форм, правопис і вимову, “це той загальнонародний взірець, до якого повинен прагнути кожний 
член колективу, що говорить певною мовою” [4, с. 10].

На думку О. Сербенської та М. Волощак, нормативність мовлення залежить від “правильного ви
бору слова”. Одні мовці користуються словниками, інші послуговуються довідниками та посібниками, 
“орієнтуються на певні авторитети”. Але в цьому випадку, на думку лінгвістів, “важливе значення має 
також суб’єктивний чинник (розвинуте чуття мови, “орієнтація на «звучність» слова, його красу”)” [11, 
с. 17].

А. П. Коваль характеризує літературну норму як “зведення правил, які оберігають літературну мову 
від проникнення в неї того, що може розхитати її структуру. Ці норми складалися поступово, вони – 
явище історично змінне” [7, с. 10]. М. Пентилюк під лексичними нормами розуміє “вживання слів у 
властивому їм значенні та правильне поєднання слів за змістом у реченні і словосполученні” [9, с. 16].

Збагачення словникового фонду відбувається і шляхом припливу номенів, які раніше перебували на 
периферії літературної мови. Йдеться передусім про окрему категорію лексики – діалектизми.

На перший погляд, діалектизми перебувають у так званій офшорній зоні (що не підлягає норму
ванню) мовного простору, проте вони знайшли відображення в загальномовних словниках української 
літературної мови. Ступінь взаємодії літературної мови й окремих діалектів відбивається на статусі 
лексичних одиниць, визначає їх місце в лексикосемантичній системі загальнонародної мови. Упро
довж поступального розвитку української літературної мови частина діалектизмів асимільована літе
ратурною мовою. Аналізуючи говірковий фон української мови, О. Дорошенко зазначає, що мовлення 
мешканців сільської місцевості характеризується орфоепічними, фонетичними, морфологічними, син
таксичними, стилістичними та лексичними відхиленнями від літературної норми. Так, наприклад, “під 
час вивчення теми “Наголос” слід акцентувати увагу на словах, які в місцевій говірці мають різке від
хилення від граматичної норми, а саме: о́знака (озна́ка), пре́дмет (предме́т), шо́фер (шофе́р), чи́тання 
(чита́ння), до́чка (дочка́), прия́тель (при́ятель), проводи́ (про́води), укра́їнець (украї́нець), оле́нь (о́лень), 
колія́ (ко́лія), і́м’я (ім’я́), оди́надцять (одина́дцять)…” [5, с. 19].

За твердженням В. Шляхової, до “орфоепічних норм… найчастіше… належить вимова сполучень 
шиплячих та свистячих приголосних звуків”. Дослідниця зазначає, що “під впливом орфографії мовці 
артикулюють їх без урахування звукового оточення. Так, вимовляють [на дошц’і] – замість [на дос’ц’і], 
[у книжці] – замість [у книз’ц’і]”. Виправляти ненормативну вимову потрібно на основі усвідомлених 
учнями знань про особливості артикуляції таких звукових комплексів. Нехтування ж ними призводить 
до помилок не лише в усному мовленні, а й писемному, оскільки нерідко пишуть його так, “як чується” 
[13, с. 16].

В. Бадер до лексичних (мовних) помилок зараховує такі, “що пов’язані з порушенням норми на всіх 
мовних рівнях, використання слів у невластивому для них лексичному значенні: слівпаразитів, жар
гонізмів, діалектизмів, вульгаризмів. Сюди ж належать і помилки, що пов’язані з порушенням лексич
ної сполучуваності слів, лексичні повтори не зумовлені стилістичною функцією, лексичні штампи” [1, 
с. 54].

В. Русанівський у праці “Збагачення і оновлення мови” зазначає, що “мовні норми – стримують по
яву новотворів, здатних розхитувати систему, сприяти її перебудові. Ненормативні елементи, переваж
но слівця різних жаргонів, супроводжують розвиток кожної літературної мови, але завжди проти них 
ведеться боротьба і, зрештою, вони не тільки не проникають у літературну мову, а зникають і в усному 
нелітературному мовленні” [10, с. 47].

Питанню засвоєння українських літературних норм на лексичному рівні присвячено дослідження 
Є. Чак, яка вважає, що “для визначення нормативності мови треба дослідити не тільки правильність лек
сем, а й доречність вживання їх” [12, с. 5]. Для цього, зауважує дослідниця, слід уникати невластивих 
українській мові явищ, тобто таких слів як міроприємство, (українською захід), любий (українською 
будь-який), об’ява (нормативне оголошення), не приймати, а брати участь і багато інших.

Деколи на уроках виникає запитання: якій формі віддати перевагу під час називання жінок за родом 
занять та професією. Аналіз словників, проведений Н. Босаківською, засвідчив, що “під впливом усного 
побутового мовлення у кодифікованій літературній мові постійно зростає кількість нормативних номі
націй на означення особи жіночої статі за її фахом чи родом занять з суфіксом -к-а” [3, с. 75].

Г. Кацавець та Л. Паламар, слушно зауважують, що “…літературна мова вбирає в себе все найкраще, 
найцінніше, життєво важливе й типове з діалектної лексики і завдяки цьому збагачується, вдосконалю
ється. З іншого боку, елементи літературної мови проникають у діалектну лексику і наближають її до 
загальнонародної мови. Літературна мова дедалі сильніше впливає на місцеві говори і сприяє зближен
ню їх системи із загальнонародною національною мовою” [6, с. 27].
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А. Богуш, С. Хаджирадева, узагальнюючи дослідження з культури мовлення, наголошують, що “…
мовні одиниці використовуються з орієнтацією на правила мовних норм орфоепії, парадигматики, син
тагматики, в той же час виявляються залежними від законів функціонування, мовотворення” [2, с. 114].

Л. Мацько та Л. Кравець мовними нормами називають “сукупність найбільш традиційних реалізацій 
мовної системи, повторюваних, відібраних і закріплених у процесі спільної комунікації”. Мова завдяки 
нормам набуває впорядкованості і має характер “загальної обов’язковості”. Головними рисами мовних 
норм “є традиційність, гнучка стабільність, сформована змінами культурноісторичних умов розвитку 
літературної мови, та варіативність” [8, с. 19].

З огляду на перспективність досліджуваної теми вважаємо доцільними вправи на засвоєння україн
ських літературних норм, як от: вправи на попередження явища інтерференції, спостереження за мовни
ми змінами, переклади текстів, використання порівняльнозіставного методу, редагування речень, замі
ну в реченнях діалектних слів літературними відповідниками тощо. Подолання явища інтерференції або 
змішування, уподібнення двох мов убачаємо в реалізації таких шляхів: вивченні спільних та відмінних 
рис української та російської мов, порівнянні особливостей відмінювання слів в обох мовах; тренуванні 
правильної орфоепічної вимови; орієнтації на усну народну творчість, лексикографічні джерела та мову 
класиків.

Уважаємо, що засвоєння літературних норм є ефективним за умови реалізації таких завдань: спо
стереження за мовленням учнів; опрацювання словників, методичних посібників і дидактичного ма
теріалу для оволодіння лексичними нормами; редагування текстів, заміна мовленнєвих невправностей 
нормативними варіантами; виконання творчих завдань пошукового характеру з добором нормативних 
лексичних одиниць.

Нехтування українських літературних норм призводить до спотворення мови. Розширенню діапа
зону засвоєння нових лексичних норм сприяє: включення вже апробованих слів до реєстру чергового 
видання тлумачного словника літературної мови або видання окремого тому як доповнення до такого 
словника; фіксація неологізмів у спеціальних словниках нових слів, які відображають розвиток лексич
ного складу мови за визначений проміжок часу; подання нових лексем у словнику на тлі іншої пасив
ної лексики (діалектизмів, регіоналізмів, екзотизмів, варваризмів, жаргонізмів), що засвідчує обмежене 
функціонування нового слова.

Цілеспрямована та систематична робота над формуванням нормативності українського мовлення 
учнів обумовлює правильність, виразність, багатство словникового запасу, точність, доречність мов
лення.
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ЗНАЧЕННЯ ОРФОЕПІЧНИХ НОРМ У НАВЧАННІ УСНОГО МОВЛЕННЯ 
П’ЯТИКЛАСНИКІВ

У статті розкрито питання формування орфоепічних навичок у школярів 5 класів загальноос-
вітніх шкіл. Розвиток комунікативних умінь залежить від правильної вимови слів. Велике значення 
має організація роботи на побудову словосполучень, речень, текстів, усних і писемних висловлювань 
учнів. Правильний добір методів і прийомів навчання орфоепії позитивно впливає на розвиток усного 
мовлення п’ятикласників. 

Ключові слова: вимова, орфоепічні навички, методи і прийоми, комунікативний підхід, усне мов-
лення, мовленнєві вміння.

В статье раскрываются вопросы формирования навыков орфоэпии у школьников 5 классов 
общеобразовательных школ. Развитие коммуникативных умений зависит от правильного произ-
ношения слов. Большое значение имеет организация работы на построение словосочетаний, пред-
ложений, текстов, устных и письменных высказываний учащихся. Правильный подбор методов и 
приёмов обучения орфоэпии позитивно влияет на развитие устной речи пятиклассников.

Ключевые слова: произношение, орфоэпические навыки, методы и приемы, коммуникативный 
подход, устная речь, речевые умения.

The article describes the problems of forming pronunciation skills of the fifth form pupils. Development 
of communication skills depends on the correct pronunciation of words. The organization of work on 
building word combinations, sentences, texts, oral and written statements of pupils has a great importance. 
Proper selection of methods and techniques of teaching orthoepy has a positive impact on the oral speech 
development of fifth form pupils.

Key words: pronunciation, orthoepic skills, methods and techniques, communicative approach, oral 
speech, communication skills.

Актуальність теми визначено важливістю засвоєння норм української літературної вимови для 
вільного оволодіння українськю мовою. Вирішення цієї проблеми знаходить своє відображення у Кон
цепції мовної освіти загальноосвітньої школи, Державного стандарту базової і повної середньої освіти 
та Загальноєвропейських рекомендацій з мовної освіти.

Необхідно удосконалювати практику навчання школярів орфоепічних норм. Робота з попередження 
помилок у вимові учнів попередньо не планується, ведеться найчастіше не систематично. Методисти та 
вчителісловесники підтверджують, що епізодичне виправлення орфоепічних помилок не дає суттєвих 
позитивних результатів.

Аналіз практики навчання орфоепічних норм дозволяє говорити про те, що в 5 класі передбачено 
періоди більш інтенсивного формування орфоепічних навичок, наприклад, під час вивчення розділу 
“Фонетика, графіка, орфоепія”, і періоди менш активної роботи в цьому напрямку, періоди спаду – у 
процесі вивчення інших розділів курсу.

Вирішення проблеми формування орфоепічних навичок було предметом дослідження вченихпеда
гогів і вчителів на всіх етапах розвитку школи.

Необхідність активізації роботи формування орфоепічних навичок підкреслювали Р. Аванесов, 
С. Бернштейн, Ф. Буслаєв, Г. Винокур, Д. Ушаков, К. Ушинський, Л. Щерба та інші дослідники.

Питаннями методики навчання орфоепічних навичок займалося багато лінгводидактів (І. Баранни
ков, Н. Бакеєва, Б. Гулакян, А. Текучов, Г. Фірсов).

Формуванню орфоепічних навичок сприяє виявлення ефективних методів і прийомів навчання. Пра
вильна вимова визначається комунікативною функцією. Від орфоепічної грамотності, як відомо, за
лежить не тільки естетична сторона мовлення, але і його семантика, бо відхилення від норм вимови 
спричиняє нерозуміння мовлення, викликає порушення процесу усного обміну думками.

У розумінні методів, прийомів виходимо зі специфіки навчання орфоепічних норм, що під час на
вчання закріплюють набуті знання.

Праці сучасної методики навчання української мови нараховують декілька видів класифікацій мето
дів (П. Афанасьєв, О. Біляєв, В. Капінос, М. Львов, Н. Поздняков, М. Таранов, А. Текучов, Л. Федоренко).

Найбільш поширеною з позиції розуміння формування вмінь і навичок у національній школі слід 
уважати класифікацію методів за способом взаємодії вчителя і учнів на уроці, яку виділив О. Біляєв [3, 
с. 18], а також інтерактивні методи.
© Ляшкевич А. І., 2013
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В основі вирішення методичного завдання навчання вимови лежить домінуюча ідея свідомого за
своєння нових артикуляційних рухів, способу сполучення звуків, ритмікоінформаційного оформлення 
слова, речення, тексту, сформульована Л. Щербою [5, с. 111]. До методів, що навчають правильній ви
мові, належать такі: імітація, демонстрація і пояснення артикуляції.

Учені стверджують, що формування мовленнєвих навичок неможливе без звукового словесного на
слідування. Здатність учнів до словесного наслідування використовується в школі. Імітація визначаєть
ся як мовна робота, що складається з наслідування мовлення вчителя, як негайне механічне відтворення 
в усному мовленні або на письмі почутих / прочитаних мовних одиниць чи відрізків мовлення [1, с. 147].

Для відпрацювання фонетикоорфоепічних навичок необхідно використовувати демонстрацію і по
яснення артикуляції (М. Гетьманський, Т. Карапетян, Т. Сутоцька, Л. Фурсова).

Для правильної артикудяції звуків необхідно навчити учнів:
– відчувати роботу органів мовлення й аналізувати роботу органів вимови, контролювати її при утво

ренні звуків;
– на слух розрізняти складний звук;
– порівнювати і знаходити різницю між звуками, що вивчаються;
– помічати різницю артикуляції у звуковому оточенні.
Вищезазначені умови є актуальними для методики навчання правильній вимові на уроках україн

ської мови.
У ході формування орфоепічних навичок може використовуватися відкрите і скрите порівняння. 

Відкрите, вважають методисти, найбільш доречно на етапі демонстрації матеріалу, виявлення артику
ляції звуків, скрите – у процесі тренувальних робіт.

Порівняння “нормативнененормативне” допомагає практично оволодіти окремими елементами зву
кової системи української мови. Таке порівняння особливо необхідне в умовах українськоросійської 
двомовності при відпрацюванні акцентологічних норм слів, що мають просторічний варіант. 

Порівняння реалізується в таких діях: слухове сприйняття вимовної одиниці, що відповідає нормам 
української літературної мови; вимова; слухове сприйняття ідентичної нелітературної норми, обмежен
ня її на основі аналізу від взірцянорми; залучення зразка в тренуванні; прослуховування; виділення 
ненормативної вимови у мовленні учнів свого класу.

Таким чином, на основі аналізу існуючих методів навчання у початковій і середній школі, виявлення 
їх порівняльної ефективності на кожному етапі навчання, виходячи з того, що принцип наступності й 
перспективності повинен витримуватися у прийомах навчання і засобах засвоєння матеріалу учнями в 
досліджуваних умовах. Найбільш доречними методами навчання серед пізнавальних є пояснювальний, 
тренувальний, імітаційний, артикуляційний.

Типовими і розповсюдженими прийомами пояснювального методу слід уважати виклад матеріалу, 
роботу зі схемами, таблицями, підручниками. Прийоми, що реалізують тренувальні методи, формують 
фонетикоорфоепічну, акцентологічну зіркість учнів, служать основою удосконалення навичок фоне
тичного, орфоепічного аналізу слів, спрямовані на виявлення вимовної норми у звуковому потоці, ви
явлення умов відбору її, добір прикладів на визначене правило, роботу зі словниковою літературою, 
імітацію зразка, засвоєння артикуляції окремих звуків.

Універсальним прийомом уважають прийом порівняння. Деякі норми школярі засвоюють спонтанно. 
Показником культури мовлення є, насамперед, його фонологічна сторона: орфоепія, інтонаційна ви

разність тощо. Орфоепічна культура мовлення виховується тим дидактичним матеріалом, який забезпе
чує тренування мовотворчого апарату учнів і забезпечує фізичний розвиток органів мовлення, усвідом
лене використання фонологічних засобів вираження граматичних значень, оволодіння виражальними 
засобами фонологічних одиниць і розвиток навичок координування усного і писемного мовлення учнів.

Опрацьовуючи звукову і графічну системи української мови, засвоюючи орфоепічні норми на уро
ках фонетики, учні оволодівають певною сумою теоретичних відомостей і цілим рядом важливих прак
тичних умінь і навичок:

1. Визначення в слові на слух кількості звуків, розрізнення голосних і приголосних звуків, дзвінких 
і глухих, твердих і м’яких.

2. Виділення у слові й правильна вимова будьякого звука.
3. Членування слова на склади і виділення наголошеного складу.
4. Порівняння звукового складу паронімічних слів, пояснення відмінностей у їх вимові.
5. Проведення фонетикографічного співвідношення звуків і букв.
6. Чітка вимова слів і виразне читання тексту з дотриманням орфоепічних норм і правильної інтонації
7. Членування мовного потоку на слова, склади, звуки, визначення логічного наголосу в простому 

реченні.
8. Виявлення і виправлення помилок у вимові звуків і слів.
9. Уміння передати на письмі мовний потік, виділяючи окремі слова та їх частини.
10. Виявлення і виправлення помилок у вимові й передачі на письмі звуків і слів [3, с. 103].
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Проаналізовані вміння і навички важливі для подальшого вивчення мови, для засвоєння орфографіч
них і орфоепічних норм на уроках рідної мови.

Цьому може сприяти система вправ:
Вправа 1. Спишіть речення. Ще раз прочитайте. Чому їх називають скоромовками? Які приголосні 

– дзвінкі чи глухі – повторюються в кожному реченні?
1. Чорний баран, рябе ярча! 2. Був собі цебер, перецебрився, мав діти цебренята – перецебренята. 3. 

Наш Карпо розполукарпився на маленькі полукарпенята. 4. Ми свій фундамент перефундаментували, 
перефундаментуйте ви свій (Народна творчість).

Вправа 2. Прочитайте, запишіть. Про який місяць тут ідеться? Знайдіть орфограму “Букви е – и, що 
позначають ненаголошені голосні”. Як це відображається у вимові?

Сердиться Марець, вітрами бурхає.
Аж голі дерева стогнуть та гнуться;
Землю нещасну вдень дощиком мочить, 
А на ніч морозом лютим стискає.
Хмари збирає з всіх закутків неба,
Що нікуди сонцю і глянуть на землю…
Ринуть веснянії води рікою,
Дороги на греблі щиро руйнують… (М. Коцюбинський).
Вправа 3. Кого автор називає паном? Спишіть, вставте пропущені букви. Прочитайте виразно по

езію, дотримуючись орфоепічних норм. Визначте основну думку тексту.
Так, як на чов…н хвилі налітают…,
На Україну лиха нападают….
Ні, іще гірше! Чов…н воду крає,
А Україна в крові потопає.
Пане, водою правиш і вітрами,
Хай же затихне буря ця над нами! (Лазар Баранович).
Вправа 4. Чому такі оповідання народ називає нісенітницями? Підкресліть букви, що позначають 

м’якість приголосних. Назвіть напівпом’якшені звуки. Аргументуйте правильність виконаного завдання. 
Пішов я раз одудів брать, зліз до дупла, попробував – не влазить рука, так я сам вліз, забрав крашан-

ки, кинувсь відтіль – не вилізу, так я збігав додому, взяв сокиру, розрубав, виліз і пішов собі… Ще як не 
було ні неба, ні землі, люди дерева зрубували, кілки били, тини плели і по них ходили.

Такі та інші вправи сприятимуть навчанню орфоепічних навичок в умовах стандартизації мов
ної освіти, що позитивно впливатиме на розвиток комунікативних умінь і навичок школярів, зокрема 
п’ятикласників.
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ІННОВАЦІЙНІ ТЕХНОЛОГІЇ НАВЧАННЯ У ВИКЛАДАННІ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ  
ЗА ПРОФЕСІЙНИМ СПРЯМУВАННЯМ

У статті подано визначення понять “інновація”, “технологія”, “інноваційні педагогічні техно-
логії”. Проаналізовано основні групи інноваційних педагогічних технологій, які підвищують якість 
мовної підготовки спеціалістів у ВНЗ.

Ключові слова: інновація, інноваційні педагогічні технології, мовно-професіна підготовка спеці-
алістів.

В статье дается определение понятий “инновация”, “технология”, “инновационные педагоги-
ческие технологии”. Анализируются основные группы инновационных педагогических технологий, 
которые повышают качество языковой подготовки специалистов в ВУЗе.

Ключевые слова: инновация, инновационные педагогические технологии, современная школа, ка-
чество язиковой профессиональной подготовки специалистов.

In the article the determination of notions is given “innovation”, “technologies”, “innovative pedagogical 
technologies”. The basic groups of innovative pedagogical technologies are analysed which promote quality 
of lenguage preparation of specialists in Universitets.

Key words: innovation, technologies, innovation pedagogic technologies, language qualification of 
specialists.

Пошуки засобів ефективного навчання спонукають до нововведень у навчальному процесі, зумов
люють створення і застосування нових педагогічних технологій, оскільки традиційні педагогічні засоби 
організації навчального процесу не дають належного результату у сучасному вимогливому та швид
козмінному соціальноекономічному середовищі. Серед головних недоліків традиційної системи на
вчання називають: авторитарний стиль керівництва; домінування пояснювальноілюстративного типу 
навчання і репродуктивної діяльності; перевагу фронтальної роботи, обмеженість діалогічного спіл
кування; породжені цими факторами невміння і небажання учитися; відсутність поцінування освіти, 
самоосвіти, саморозвитку.

У практиці викладання сьогодні є можливість послуговуватися системою новітніх науковопедаго
гічних надбань. Саме інноваційні освітні технології, що ґрунтуються на нових методологічних засадах, 
сучасних дидактичних принципах та психологопедагогічних теоріях, які розвивають діяльнісний під
хід до навчання, є важливим фактором духовнотворчого вдосконалення особистості, формування її 
інтелектуального та культурного потенціалу в процесі професійної підготовки. Актуальним напрямом 
освіти є формування компетентностей як спроможність особистості застосовувати засвоєні знання й на
буті уміння у нестандартних ситуаціях, готовність і уміння діяти, здатність до саморозвитку.

Досліджували проблему інноваційної пеагогіки О. Арламов, М. Бургін, В. Журавльов, Н. Юсуфбеко
ва, А. Ніколс, В. Загвязинський, різні новітні технології навчання запропонували І. Якиманська, О. Рі
він, В. Дяченко, Г. Селевко, М. Гузик, А. Границька, В. Шадріков, Й. Гензерг, О. Пометун, П. Ерднієв, 
А. Фурман, В. Шаталов та ін. Незважаючи на те, що проблемі інноваційних технологій належать чис
ленні дослідження, важливо сформулювати їх значення для викладання української мови як професій
ної у ВНЗ. 

Метою статті є аналіз ключових понять означуваної проблеми, визначення ролі інноваційних освіт
ніх технологій у процесі формування професійної мовної особистості у ВНЗ.

У педагогічній інтерпретації інновація означає нововведення, що поліпшує хід і результати на
вчальновиховного процессу [5]. Інноваційні педагогічні технології як процесс – це “цілеспрямоване, 
систематичне й послідовне впровадження в практику оригінальних, новаторських способів, прийомів 
педагогічних дій і засобів, що охоплюють цілісний навчальний процес від визначення його мети до очі
куваних результатів” (І. Дичківська). У значенні продукту діяльності інновація може бути визначена як 
оригінальні, новаторські способи та прийоми педагогічних дій і їх засоби.

Технологічний підхід дає можливість сконструювати такий навчальний процес, який відповідав би 
сучасним змісту і навчальній меті, що ставить перед собою викладацька практика. Технологія навчан-
ня – сукупність адекватних до мети, завдань, принципів і умов навчання форм, методів, прийомів, які 
забезпечують ефективне поєднання теорії й практики на заняттях з української мови [5].

© Мушировська Н. В., 2013
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У фаховій літературі описано такі інноваційні технології: модульно-розвивального навчання, глибо-
кого засвоєння на основі схемно-знакових моделей, інтерактивного навчання, методу проектів, про-
блемного навчання, колективного взаємонавчання, ІКТ, елементів дослідницької роботи, інтегрованого 
навчання, особистісно-зоріентованого навчання тощо [15].

Розглядаючи освітні (педагогічні) технології в сенсі активізації навчання, можна констатувати, що 
найбільш застосовуваними для викладання української мови як мови професії у вищій школі є:

Модульне навчання – це пакет науково адаптованих програм для індивідуального навчання, що опти
мізує на практиці академічні та особистісні досягнення з певним рівнем підготовки. Воно здійснюється 
за окремими функціонально автономними вузлами, відображеними у змісті, організаційних формах і 
методах, тобто за модулями, призначення яких – розв’язання конкретного кола психологопедагогічних 
завдань.

Проблемне навчання полягає у створенні проблемних ситуацій, в усвідомленні, сприйнятті, 
розв’язанні їх у процесі спільної роботи студентів і викладача за умов максимальної самостійності пер
ших і під загальним керівництвом останнього. Результатом проблемного навчання є нові знання, умін
ня, способи їх реалізації, розумова діяльність.

Технологія схемно-знакових моделей можлива там, де дослідження мовного явища є складним. У про
цесі навчання мови моделювання доцільне при попередньому знайомстві з будьяким цілим, тобто ще 
до початку його глибокого аналізу. Моделі створюють на шляху від практики до теорії або навпаки – від 
теорії до практики.

Інтегроване навчання − навчання, у якому органічно поєднано відомості з інших навчальних предметів 
однією темою. Таке поєднання сприяє інформаційному збагаченню сприймання, мислення і почуттів за 
рахунок залучення цікавого матеріалу, що дає змогу з різних сторін пізнати якесь явище, поняття, досягти 
цілісності знань. Способи інтеграції можливі за змістом (залучення матеріалу з інших дотичних предме
тів) і за способом пізнавальної діяльності (спостереження мовлення, мислення). В інтегрованому навчанні 
застосовуються обидва способи інтеграції залежно від теми заняття та рівня підготовки студентів.

Особистісно-зорієнтоване навчання, увібравши в себе елементи різних методик (розвивального, мо
дульнорейтингового навчання, педагогіки співробітництва), переносить увагу на суб’єкта навчальної 
діяльності, забезпечує можливість навчання за індивідуальною програмою, створює умови для його 
самовизначення й самореалізації, спираючись на інтереси, цінності, схильності, психологофізіологічні 
особливості (пам’ять, увагу, уяву, мислення) особистості. 

Інтерактивна технологія – спеціальна форма організації пізнавальної діяльності, яка має конкретну, 
передбачувану мету – створити комфортні умови навчання, за яких кожен відчуває свою успішність, 
інтелектуальну спроможність. Вчені розділяють інтерактивні технології на чотири групи залежно від 
мети та форм організації навчальної діяльності (інтерактивні технології кооперативного навчання; ін
терактивні технології кооперативногрупового навчання; інтерактивні технології ситуативного моде
лювання; інтерактивні технології опрацювання дискусійних питань).

Технології індивідуалізації процесу навчання – організація навчальновиховного процесу, при якій ви
бір педагогічних засобів та темпу навчання враховує індивідуальні особливості студентів, рівень розви
тку їхніх здібностей та сформованого досвіду, при якому: 1) викладач взаємодіє лише з однією особою; 
2) одна особа взаємодіє лише із засобами навчання (книги, комп’ютер тощо). Головною перевагою ін
дивідуального навчання є те, що воно дозволяє повністю адаптувати зміст, методи та темпи навчальної 
діяльності до особливостей особистості, стежити за кожною дією та операцією при вирішенні конкрет
них завдань, вносити вчасно необхідні корективи в діяльність як студента, так і виклаача. У сучасній 
вітчизняній педагогічній практиці та теорії найбільш суттєвими прикладами технологій індивідуалізації 
навчання є: проектний метод; технологія продуктивного навчання; технологія індивідуального навчан-
ня; адаптивна система навчання; навчання на основі індивідуально-орієнтованого навчального плану.

Відомі методики навчання можуть реалізуватися у формах, які фахівцями поділяються на неімітацій
ні та імітаційні [4, с. 9]. До перших відносять засоби активізації пізнавальної діяльності тих, хто навча
ється на лекційних заняттях, а до других – здійснення та ініціювання навчальнопізнавальної діяльності 
шляхом імітації умінь та навичок, достатніх для їх майбутньої фахової діяльності.

Методи навчання:
1) неімітаційні (лекціябесіда, лекціядиспут, проблемна лекція, лекція з розгляду конкретних ситуа

цій, лекціявікторина, лекціяконсультація, лекціяпресконференція, “круглий стіл”);
2) імітаційні (обмін досвідом, “роби як я”, практичні заняття, тренінгові заняття, практики);
а) ігрові (ігривправи, ігриімітації, комплексні дієві ігри (кейсстаді), ігризмагання, ігрове проекту

вання (управління проектами);
б) неігрові, ситуаційні (широкоформатна ситуація, мікроситуація, ситуаціяілюстрація, ситуація

проблема (ситуаціязадача, фахова задача), ситуаціяінцидент).
До першої групи занять належать такі технології, що можуть з успіхом використовуватись у викла

данні української мови за професійним спрямуванням [4, с. 10]:
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Лекція-бесіда (діалог з аудиторією). Надає можливість встановлення безпосереднього контакту лек
тора із слухачем.

Лекція-диспут. Впродовж заняття дають не лише відповіді на окремі запитання теми, а й відбуваєть
ся вільний обмін думками між лектором та аудиторією в інтервалах між логічним поділом лекційного 
матеріалу.

Проблемна лекція. На занятті вирішуються певні проблеми, що формулює лектор. Виклад матеріалу 
може бути як у вигляді проблемної бесіди (елементи інтерактивності), так і монологічним (наказовим).

Лекція з розгляду конкретних ситуацій. Подібна до лекціїдиспуту, однак на обговорення, зазвичай, 
ставлять не певну проблему, а конкретну актуальну ситуацію.

Лекція-вікторина. Потребує постійного звернення до практичного (чи життєвого) досвіду слухачів.
Лекція-консультація. Побудована загалом на роз’ясненні найбільш складних або важливих запитань 

з предмету (теми), які безпосередньо ставлять слухачі лекторові. Можливий вільний обмін думками.
Лекція-прес-конференція. На неї запрошують фахівців, експертів, консультантів. Застосовується для 

розгляду складних, широких тем, де рівень компетенції конкретного викладача недостатній. Іноді цей 
вид занять має назву “круглий стіл”.

Теоретична співбесіда. Проводиться зазвичай як із групою слухачів, так і в індивідуальному форма
ті. Дає змогу не лише розглянути і засвоїти певний матеріал, а й одночасно забезпечити контроль знань.

Метод залучення (суггес-педагогіка). Ґрунтується на релаксації – відповідному впливові педагога на 
слухача, під час якого перший впливає на переконання або рішення другого без примусу чи установки. 
Ініціюється раціональне міркування, що в кінцевому результаті посилює творчі спроможності слухача.

Метод “мозкового штурму”. Дозволяє вільно висловлювати свої пропозиції (дуже часто несподі
вані та неадекватні) в контексті запропонованої теми. “Мозковий штурм” стихає, коли потік пропозицій 
зупиняється, після чого наступає етап обговорення. Модифікацією методу є “човниковий метод”, під 
час проведення якого учасники поділяються на дві групи: генерації ідей та їхньої критики. “Мозкова 
атака” починається у групі генерації ідей, після чого отримані там пропозиції скеровуються у групу кри
тики, де і проводять відбір цікавих та перспективних пропозицій, які знову передаються на наступний 
розгляд у першу групу. Робота повторюється, доки не буде отримано оптимально прийнятий результат.

Ефективними для роботи зі студентською аудиторією є креативні методи навчання, які мають іміта
ційні форми проведення, також поділяються на ігрові та неігрові.

Організація навчального процесу у формі гри передбачає як здійснення аналізу конкретних чи вір
туальних ситуацій, так і розв’язування фахових завдань. В учасників гри формується не лише індивіду
альна відповідальність, а й відповідальність за роботу всієї команди, оскільки успіх заняття залежить 
загалом від узгодженості та взаємодії всіх учасників ігрового процесу.

Існують такі види ігрових занять [4, с. 12]:
Ігри тренінгового характеру (ігри-вправи), які містять складну для виконання фахову ситуацію з 

певним визначеним порядком дій (наприклад: “Як я готую звіт про науководослідну роботу...” чи “Як 
я проведу презентацію діяльності...” тощо). Чисельність малої групи, зазвичай, від 2 до 8 осіб. Триває 
гра 10innovation20 хвилин.

Ігри-інсценівки (ігри-імітації) дають змогу на основі виконання ігор, які ґрунтуються на розгляді 
фрагментів (чи повного набору) конкретної діяльності (того чи іншого виду), відпрацювати комуніка
тивні навички. Можливими темами занять можуть бути: “Я готуюсь до виступу на конференції”, “Я 
приймаю відвідувачів на робочому місці” тощо.

Комплексні дієві ігри (кейс-стаді), які обов’язково містять елементи імпровізації в діях слухачів. Те
матика занять скерована, як правило, на вирішення ситуацій методом згрупованої командної роботи (до 
чотирьох академічних годин). Ділові ігри, зазвичай, складаються із трьох послідовних етапів: підготов
чого, ігрового та заключного. Другий та третій етапи проводяться в процесі самого заняття, а перший 
– на його початку (наприклад, моделювання ситуації зборів трудового колективу).

Методика творчого тренінгу КАРУС (комбінування, аналогія, реконструювання, універсальна стра
тегія, випадкові підстановки), включає теоретичний курс, методичні інструкції та задачі. Запропонована 
система творчого тренінгу КАРУС орієнтована на навчання (розвиток здібностей) в ускладнених умо
вах і складається з таких спеціальних прийомів як: метод часових обмежень, метод раптової заборони, 
метод швидкісного ескізування, метод нових варіантів, метод інформаційної недостатності, інформа
ційного надлишку, метод абсурду.

Ігри-змагання. На цих заняттях одне і те ж завдання видається двом малим группам слухачів, після 
чого порівнюються отримані результати та вибирається найоптимальніше вирішення проблеми.

Ігрове проектування (управління проектами). Метод дуже подібний за технологією проведення до 
методу ділових ігор і має таке ж призначення: розширення пізнавальної діяльності слухачів. Основна 
відмінність полягає у предметі моделювання. Якщо у діловій грі імітується вирішення завдань в умовах 
реальної чи віртуальної поведінки об’єкта, то в останньому випадку імітується чи відтворюється процес 
створення або удосконалення об’єкта. Прикладом таких освітніх занять можуть бути складання міні
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проектів відповідно до стратегії розвитку чи управління організацією, керівництва гуртком, творчих 
проектів, видавничих проектів.

Соціально-педагогічний тренінг формує у слухача практичні навички управляти стилем своєї по
ведінки через усвідомлення того, як його сприймає оточення, як йому симпатизують чи виявляють до 
нього антипатію. Основою цього методу є перебудова внутрішньої установки особистості, що визна
чає подальшу зміну ставлення як до себе, так і до інших. Виконуючи певні тренінги, майбутні фахівці 
утверджують навички та вміння проводити спостереження, визначати реальний стан співрозмовника 
(навіть за невербальними методами) та корегувати свою поведінку в суспільстві. 

До неігрових імітаційних методів належать [4, с. 13]:
Ситуація (широкоформатна). Для подальшого розгляду проблемної широкоформатної ситуації сту

дентам необхідно проаналізувати та оцінити явища і виробити схему її вирішення. Запропонована ситу
ація має бути найбільше наближена до фахової діяльності майбутніх спеціалістів.

Мікроситуація відрізняється від попереднього методу тим, що її опис повинен бути лаконічним, 
стислим і точно визначати сутність проблеми (чи конфлікту). Мікроситуація часто може бути фрагмен
том лекціїдискусії.

Ситуація-ілюстрація скерована на опис нового досліджуваного матеріалу. Вона слугує закріпленню 
та поглибленню професійних знань, активізації взаємного обміну знаннями та досвідом між майбутніми 
фахівцями.

Ситуація-проблема (ситуаційна задача). Під час проведення такого заняття студентам пропонують 
провести аналіз чинної ситуації і прийняти обґрунтоване професійне рішення. Однак, коли проблема, 
яку розглядають, виходить за межі якоїсь конкретної фахової діяльності (є більш широкою), то її можна 
назвати фаховою задачею. Фахові задачі можуть бути використані не лише для отримання знань, а й на 
етапі їх перетворення на вміння та навички. Ці задачі можна розглядати в контексті лекцій, бесід, ви
конання самостійних завдань.

Ситуація-інцидент спрямована, як правило, на подолання особистої інертності студента та виро
блення (формування) в нього адекватних засобів поведінки у складних професійних ситуаціях. Головна 
відмінність від вищезазначених методів конкретних ситуацій полягає в тому, що ситуація, яку розгляда
ють у форматі названого методу, має характеристики несприятливих умов (наявність значної кількості 
факторів протидії).

“Інформаційний лабіринт” – це до прикладу розгляд документообігу в певній професійній сфері ді
яльності майбутнього фахівця. Це діяльність щодо прийому, реєстрації документів, їх руху та пошуку, 
відповідних операцій розгляду, походження, візування, формування у справи та подальше зберігання. 
Заключна частина “інформаційного лабіринту” проводиться у формі дискусії, де обговорюються всі ви
конані процедури та прийняті рішення.

Серед вищеперерахованих форм роботи зі студентами особливо продуктивними є усі види лекційних 
занять, які залучають студентів до активного, осмисленого сприйняття навчального матеріалу, а також 
заняття із застосуванням ігрових технологій (ігритренінги, ігриімітації, комплексні ігри, ігризмаган
ня, ігрове проектування), що дозволяють сформувати ряд професійних компетентностей, та ситуативне 
моделювання (проблемна ситуація, “інформаційний лабіринт”), що сприяють наближенню навчання 
мови до рельних умов професійної діяльності.

Отже, в основі перерахованих вище інноваційних методик лежить розгорнута аналітична діяльність 
майбутнього професіонала, інтуїтивний пошук вирішення проблеми з подальшим їх практичним за
стосуванням у професійній діяльності. Вони цілком придатні для викладання курсу української мови за 
професійним спрямуванням, що має практичне значення.
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ФОРМУВАННЯ ЦІННІСНИХ ОРІЄНТАЦІЙ УЧНІВ 5–7 КЛАСІВ  
У ПРОЦЕСІ ЗБАГАЧЕННЯ СЛОВНИКОВОГО ЗАПАСУ НА ЗАСАДАХ 

КОМПЕТЕНТНІСНОГО ПІДХОДУ

У статті йдеться про роботу над формуванням ціннісних орієнтацій учнів 5–7 класів у процесі 
збагачення мовлення на уроках української мови на засадах компетентнісного підходу. Акцентовано 
увагу на словах морально-етичної тематики з оцінною характеристикою позитивних якостей осо-
бистості й умінні використовувати тематичну групу цих слів у процесі спілкування. Вибір і вико-
ристання лексичних елементів залежить від сфери й ситуації, у яких відбувається комунікативний 
процес.

Ключові слова: ціннісні орієнтації, лексична компетентність, емоційно забарвлена лексика, те-
матична група слів.

В статье речь идет о работе над формированием ценностных ориентаций учащихся 5–7 классов 
в процессе обогащения речи на уроках украинского языка на основе компетентностного подхода. 
Акцентируется внимание на словах морально-этической тематики с оценочной характеристикой 
положительных качеств личности и умении использовать тематическую группу этих слов в процес-
се общения. Выбор и использование лексических элементов зависит от сферы и ситуации, в которых 
происходит коммуникативный процесс.

Ключевые слова: ценностные ориентации, лексическая компетентность, эмоционально окра-
шенная лексика, тематическая группа слов.

The article refers to the work of formation values pupils of 5–7 classes in the enrichment of broadcasting 
in Ukrainian language lessons based on the competency approach. Attention is focused on the words of 
moral and ethical issues of the estimated characteristic positive personality traits and the ability to use a 
thematic group of words in the communication process. Selection and use of lexical items depends on the 
area and the situation in which there is a communicative process.

Key words: values, lexical competence, emotive vocabulary, thematic group of words.

Нагальною потребою сучасного життя є гуманізація всіх його сфер. Особливої актуальності в ни
нішніх умовах набула проблема моральності суспільства й кожного громадянина в ньому. Уроки укра
їнської мови мають потужний виховний потенціал для формування ціннісних орієнтацій учнів. Але 
використовується він вкрай недостатньо, що спричинено недосконалістю змісту й технологій навчання. 

Одне з чільних місць у формуванні ціннісних орієнтацій, комунікативної, мовленнєвої, лексичної, 
соціокультуної компетентностей учня, досягненні навчальновиховної результативності уроків україн
ської мови в 5–7 класах належить саме роботі над емоційно забарвленою лексикою моральноетичної 
тематики. Адже В. Сухомлинський вважав основоположним складником серед цінностей у гуманістич
ній системі виховання саме моральний. На його думку, завдання школи – в усій повноті розкривати ба
гатство інтелектуальної, емоційної, моральної сфер духовного життя особистості, водночас “навчання, 
процес опанування знань має розглядатися в широкому плані морального виховання” [7, с. 472].

Знання й активне володіння учнем у власному мовленні зазначеним пластом слів, відповідних їм 
понять, а отже, і вчинків, поведінки сприятиме формуванню загальнолюдських цінностей особистості, 
готової до активної, творчої діяльності у всіх сферах громадянського суспільства.

Орієнтація на загальнолюдські цінності в моральному вихованні учнів має глибокі традиції у вітчиз
няній педагогіці. У центрі уваги педагогічної думки минулого й сьогодення перебуває моральнови
ховна проблема. Виховуючий характер навчання закладено в педагогічній антропології К. Ушинського. 
Актуальними є слова видатного педагога: “Треба … виховувати позитивно гарні нахили, не даючи при
воду до поганих… Неодмінно потрібно пробудити у дитини впевненість, що від неї чекають доброго” 
[12, с. 593].

У вітчизняній педагогічній діяльності й філософських поглядах Г. Ващенка, П. Куліша, В. Сухом
линського, Г. Сковороди, П. Юркевича надається пріоритет духовному, а не матеріальному, в онтогене
зі людини. Філософія серця, розроблена українською філософською думкою, ґрунтується на платонів
ській і християнській традиціях, обстоює свободу волі людини, значення й моральну цінність людського 
вчинку. Не існує дій або вчинків без емоцій. У працях П. Юркевича переважає думка про серце “…як 
основу душевного життя. Філософське пізнання розумом не є здібне охопити та зрозуміти все буття. 
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Поза межами розуму стоїть та вища й глибша діяльність людської душі” [10, с. 184], що її вчений нази
ває “серцем”. “Серце – це життя почуття, людської емоції. Думки починаються, зароджуються в серці, 
а розум лише надає їм обґрунтування й сувору логічну форму” [Там само].

Близькі до цих поглядів і педагогічні підходи Г. Ващенка. На його думку, моральність людини ґрун
туються на інтелектуальних, вольових і чуттєвих чинниках. Інтелект забезпечує усвідомлення своїх 
обов’язків, воля допомагає людині дотримуватись моральних засад, а чуттєвість – забезпечує оцінку й 
переживання (задоволення−незадоволення) з приводу своїх і чужих вчинків. “Чуттєве” тут зближується 
з поняттям “сумління”, яке забезпечує людині здатність контролювати свою поведінку [2, с. 63]. 

Великого значення емоційній чутливості учнів, емоційному реагуванню, формуванню моральних 
цінностей у навчальновиховному процесі надавав В. Сухомлинський: “Дитину вабить… не тільки те, 
що вона побачить красиве дерево, красиві квіти…а й те, що вона почує красиву думку – красиву тим, що 
думка ця хвилює, збентежить, викличе тривогу й роздуми, бажання заглибитись у те, що тільки неясно 
уявляється, живе в підсвідомості” [7, с. 457]. 

Сучасні наукові дослідження, спрямовані на створення концепції нової школи, що визначають новіт
ні технології навчального процесу, зокрема, методика ноосферної освіти [4] рекомендує розвивати емо
тивну сферу учня, що передбачає розвиток і виховання його цілісного мислення. “Виховання цілісного 
мислення є методом психологопедагогічного впливу, який може слугувати інструментом трансформа
ції лівопівкульного мислення сучасної людини” [4, с. 27]. 

Ноосферна освіта має на меті формування гармонійного, цілісного, екологічно здорового типу мис
лення, що ґрунтується на усвідомленому спільному володінні логічним (лівопівкульним) і образним 
(правопівкульним). Цей тип мислення може дати людині цілісну картину світу, здатний стати інстру
ментом розв’язання глобальних проблем і переходу до ноосферного розвитку суспільства. Метою ді
яльності в системі ноосферної освіти визначено формування людей, які володіють цілісним мисленням, 
а на його основі високою культурою і мораллю. Відповідно, мораль як особлива форма суспільної сві
домості й вид людських стосунків, є однією з головних цілей ноосферної освіти. Сутнісне розуміння 
моралі визначається біосферною функцією людини в системі людина – природа – суспільство. “Над
звичайно важливі етичні норми людства: добро, справедливість, чесність, гуманність, повага до життя 
у будьяких проявах, взаємодопомога тощо є способами чуттєвопсихічного відображення людиною 
її сприйняття різних сторін життя, відповідями індивідуальної психіки на запити зовнішнього світу. 
Якість цих відповідей (реакцій) визначається природною чи здобутою здібністю людини до самоіденти
фікації в природі й суспільстві” [4, с. 331]. 

До найважливіших завдань ноосферної освіти належить інкультуризація особистості, тобто введення 
її в систему ціннісносмислових орієнтирів та оцінних критеріїв, засвоєння історично вироблених пра
вил, у межах яких допускається оцінка різних явищ. Добрі, тобто позитивні думки сумарно формують 
відповідну моральну атмосферу в сім’ї, у роді, в колективі, в суспільстві. Позитивні думки змінюють 
життя на краще. Українському народові традиційно притаманний стиль життя, сповнений позитивом у 
кожній словесній формі, наприклад, у слові “воріженьки” відтінок агресивності зведено до мінімуму. 
Концепція ноосферної освіти передбачає трансформацію негативних проблем, настроїв, прагнень у по
зитивні. 

Великого значення внутрішньому чинникові у вихованні людини, її прав на моральне самостанов
лення надають сучасні психологи. “Моральні цінності як життєві орієнтири людини зберігаються за 
допомогою особистісних вчинків, і їх неможливо передати підростаючій особистості без самостійної 
участі її самої” [1, с. 7].

У педагогічній науці ціннісні орієнтації визначаються як “ціннісне відношення до об’єктивних цін
ностей суспільства, що опредметнюється в їх усвідомленні й переживанні як потреби, що мотивують 
поведінку в теперішньому і програмують майбутнє” [5, с. 140].

Дослідники виокремлюють в структурі ціннісних орієнтацій певні складники. Наприклад, Н. Набі
уліна, аналізуючи педагогічні підходи до теорії ціннісних орієнтацій, зауважує, що більшість учених 
виділяє чотири основних компоненти в їх структурі: знання (усвідомлення цінностей); переживання 
цих цінностей як потреби; мотивація нинішньої поведінки особистості; − прогнозування майбутньої 
поведінки [6, с. 19]. Н. Набіуліна, ґрунтуючись на узагальненні педагогічних підходів, запропонува
ла власну структуру ціннісних орієнтацій, компонентами якої дослідницею визначено такі складники: 
когнітивний (елемент знання); емотивний (емоційний складник, що виходить з оцінки); поведінковий 
(реалізація ціннісних орієнтацій у поведінці особи) [6, с. 23]. 

Українська лексикографія не налічує тематичних словників, де б слова загальновживані були роз
межовані за темами (наприклад, “Почуття”, “Моральність” як підтеми теми “Людина”). За межами 
термінології, що людина засвоює в процесі вивчення відповідних наук, залишається загальновживана 
лексика, знання якої розвиває мовлення й мислення, відображає знання багатьох сторін особистого й 
суспільного життя, у яких кожна людина повинна добре орієнтуватися. Особливо це стосується теми 
“Моральність”. Без знання слів цієї тематики, відповідних їм понять, а відповідно й моральних вчинків 
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і поведінки, без вироблення уміння вживати ці лексеми у необхідних ситуаціях спілкування неможлива 
моральна цілісність особистості. Знання мають перетворитися в глибокі переконання, якщо робота над 
лексичними засобами у процесі вивчення їх на уроках української мови, що формують загальний рівень 
суспільної культури людини, зокрема над емоційно забарвленою лексикою, буде цілеспрямованою, сис
темною і систематичною.

Саме мотивоване використання виражальних засобів мови відповідно до мети спілкування, опти
мальне використання лексичних засобів у конкретних умовах свідчить про високий рівень культури 
мовця. У системі мовних засобів основна роль належить слову, основі усвідомлення думки. Тому вчи
тель, формуючи комунікативну компетентність учня, приходить до необхідності пильної роботи над 
лексичною компетентністю.

Існують різні лінгвістичні погляди на вивчення питань семантичних закономірностей мови, лекси
косемантичних груп слів, констатується факт наявності тематичних груп (Виноградов В., Щерба Л., 
Покровський М., Шмельов Д., Уфімцева А., Васильєв Н.), але предметом вивчення лінгвістики здебіль
шого є такі класифікації слів, як синоніми, антоніми й інші пласти лексики. 

Метою статті є висвітлити аспекти формування ціннісних орієнтацій на учнів 5–7 класів на уроках 
української мови на засадах компетентнісного навчання, показати місце й роль роботи над збагаченням 
мовлення учнів емоційно забарвленою лексикою на основі словникамінімуму, що містить перелік лек
сем моральноетичної тематичної групи з оцінною характеристикою позитивних якостей особистості. 

Засвоєння мови дитиною − один із найважливіших механізмів відтворення ментальності народу в 
процесі онтогенезу. Його результатом є формування у свідомості суб’єкта певної семантичної системи, 
що детермінує його світосприймання. 

Вивчати слова моральноетичної семантики, що належать до емоційно забарвленої лексики, – це 
початок усвідомлення моральних людських взаємостосунків. Оскільки слова словникамінімуму перед
бачено для засвоєння на уроках української мови для формування комунікативної й лексичної компе
тентностей, учні мають, окрім їх семантики окресленої групи слів, засвоїти й їх синоніми, антоніми, 
багатозначні слова, деривацію (словотвірні форми), а також словоформи і вживання цих слів у мовленні 
для розв’язання комунікативних завдань у різних ситуаціях спілкування, необхідних людям сучасного 
суспільства.

Нами дібрано перелік слів, що називають позитивні моральноетичні поняття (чесноти). Ці слова 
належать до пласту емоційно забарвленої лексики, вони доступні учням 5–7 класів і мають слугувати 
не лише дидактичним матеріалом під час вивчення лексикології, а й у процесі вивчення всього курсу 
української мови в 5–7 класах. Зокрема, це такі слова: благородство, ввічливість, вдячність, велико-
душність, відповідальність, вірність, гідність, діяльність, доброзичливість, доброта, духовність, ін-
телігентність, лагідність, любов, милосердя, мудрість, наполегливість, обов’язок, оптимізм, піклу-
вання, поміркованість, порядність, правдивість (правдомовність), працьовитість, простодушність, 
рішучість, самовідданість, совість, серйозність, сміливість, співчуття, справедливість, старанність, 
терпеливість, толерантність, урівноваженість, цілеспрямованість, чесність, честь, чуйність, ще-
дрість, щирість, щиросердність. 

Словник побудовано з урахуванням вікових особливостей учнів 5–7 класів, відповідно до зміс
тового наповнення й тематики текстів соціокультурної змістової лінії програми з української мови 
[11, с. 36], і реалізації соціокультурної змістової лінії на основі текстів відповідної тематики. Процес 
запам’ятовування семантики тематично поєднаних слів, як відомо, набагато ефективніший і міцніший 
у зв’язку з виникненням в пам’яті асоціацій. Відповідно тематичне групування слів стимулює якісне 
збагачення й розширення словника кожного учня. 

Беручи до уваги констатацію багатьма лінгвістами наявності в мові тематичних груп слів (Добро
мислов В., Баранов М., Федоренко Л.), можна використовувати ці переліки слів як навчальний матеріал 
на уроках української мови й одночасно здійснювати в процесі пізнавальної діяльності формування 
ціннісних орієнтацій учнів 5–7 класів, тому що саме в цьому віці визначальна діяльність – “діяльність 
спілкування, полягає у побудові стосунків із товаришами на основі моральноетичних норм, які опо
середковують вчинки” [3, с. 19]. 

У нашому дослідженні поставлено мету − збагатити мовлення учнів 5–7 класів словами, що нале
жать до емоційно забарвленої лексики і становлять тематичну групу слів моральноетичної лексики для 
формування свідомого цілісного уявлення й знання про моральні чесноти, ціннісні якості особистості. 
Передбачається, що ефективне збагачення мовлення учнів 5–7 класів можливе за умови, якщо не тільки 
під час вивчення розділу “Лексикологія” буде проводитися робота над усвідомленням, оволодінням і 
доцільним вживанням зазначеного для збагачення пласту лексики, а й в процесі вивчення інших розді
лів (“Словотвір”, “Морфологія”).

Отже, за допомогою поєднаних у словниковімінімумі переліку емоційно забарвлених слів морально
етичної тематики формується й реалізує свої виховні потенції системи ціннісних орієнтацій, збагачується 
мовлення учнів на уроках української мови. Ці слова обслуговують процес спілкування учнів 5–7 класів, 
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є важливими структурними компонентами текстів, які сприймаються чи продукуються учнями в процесі 
комунікації. Збагачення словникового запасу школярів словами моральноетичної тематики повинно ви
вести їх на якісно новий рівень в оволодінні засобами спілкування. Здійснити поставлену мету можна за 
умови, якщо словникову роботу буде організовано з урахуванням комунікативних завдань і життєво зна
чущих сучасному суспільству ситуацій, які задовольнятимуть моральноетичні потреби учнів.
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ПРО КУЛЬТУРУ МОВИ І МОВЛЕННЯ СТУДЕНТІВ-ФІЛОЛОГІВ

У статті розглянуто значення понять “культура мови”, “культура мовлення” і “комунікативні 
якості мовлення” та їх роль у фаховій підготовці студентів-філологів. 

Ключові слова: мова, мовлення, культура мови, культура мовлення, комунікативні якості мовлен-
ня, студенти-філологи.

В статье рассматриваются значения понятий “культура языка”, “культура речи” и “комму-
никативные качества речи” а также их роль в профессиональной подготовке студентов-филологов.

Ключевые слова: язык, речь, культура языка, культура речи, коммуникативные качества речи, 
студенты-филологи.

The article discusses the meaning of “language culture”, “culture of speech” and “speech communication 
skills” as well as their role in the training of students of philology.

Key words: language, speech, language culture, the culture of speech, speech communication skills, 
philology students.

У будьякій педагогічній системі домінуючим елементом є вчитель. Проте й особистість учителя є 
досить складною системою, тому проблема педагогічного спілкування постає насамперед як проблема 
культури мовлення вчителя.

Поняття загальної культури мови і мовлення виявляється у царині духовних професійних якостей 
кожної людини і фахівця зокрема. Формування мовленнєвої компетенції є невід’ємною частиною наці
онального виховання майбутнього вчителясловесника, здатного засвоїти основи мовленнєвої культури 
і стати національномовною особистістю. Це пояснюється: 1) усвідомленням ролі й значення культури 
мовлення у майбутній фаховій діяльності; 2) зростанням інтересу до себе, своїх можливостей у плані 
самоосвіти, самовдосконалення, самореалізації; 3) посиленням ролі національномовної самосвідомос
ті; 4) виробленням навичок мовного чуття; 5) уміннями дотримуватися норм української літературної 
мови, користуватися її виражальними засобами з урахуванням умов і завдань комунікації. 

У пропонованій статті ставимо за мету розкрити роль і значення понять “культура мови” і “культура 
мовлення” у фаховій підготовці студентівфілологів. 

Культуру мови розглядають як удосконалену літературну форму вираження і передачі думок. Термін 
“мовна культура” безпосередньо пов’язаний з розвитком теорії літературної мови, яка розроблялася зо
крема у чеському мовознавстві в 30ті роки ХХ століття. Заслугою лінгвістів було вироблення погляду 
на мовну культуру як на діяльність, свідому й цілеспрямовану турботу про літературну мову. Одночас
но враховувалася й мета цієї діяльності, а також мовленнєва культура тих, хто користується літератур
ною мовою, тобто носіїв мови. 

У своїх працях чеські мовознавці виділяють явища, що входять до поняття мовної культури: ті, що 
стосуються мови (коли йдеться про мовну культуру в особистісному розумінні цього слова), й ті, що 
стосуються мовлення.

Інколи цей аспект диференціюють термінологічно, і тоді йдеться про культуру мовлення. До того ж 
в обох сферах (мови і мовлення) однаково розрізняють 1) культуру як стан, рівень (мови, мовлення); 
2) культуру як діяльність, тобто вдосконалення мови і мовлення. Ці проблеми й стали предметом до
слідження у вітчизняному та зарубіжному мовознавстві.

Теоретичні основи культури мовлення як науки розробляли О. Ахманова, Н. Бабич, І. Білодід, Л. Бу
лаховський, В. Виноградов, Б. Головін, С. Єрмоленко, М. Жовтобрюх, М. Ілляш, Є. Істріна, А. Коваль, 
В. Костомаров, М. Пентилюк, М. Пилинський, О. Потебня, І. Синиця, М. Сулима, В. Чернишов, Л. Щер
ба та ін. Але деякі питання цієї проблеми не з’ясовані й досі або ж трактуються порізному. Щоб осмис
лити ці питання, необхідно вдатися до ретроспективного аналізу понять “мова” і “мовлення”.

У мовознавстві досить довго не було єдності в тлумаченні понять “мова” і “мовлення”. Слово “мова” 
має кілька значень: 1) це здатність людини говорити, висловлювати свої думки; 2) це сукупність до
вільно відтворюваних, загальноприйнятих у межах даного суспільства звукових знаків для об’єктивно 
існуючих явищ і понять, а також загальноприйнятих правил їх комбінування у процесі вираження ду
мок, мовлення, говоріння; 3) властива комунебудь манера говоріння; 4) те, що говорять, чиїнебудь 
слова, бесіда, розмова; 5) публічний виступ на якунебудь тему [5, с. 663]. Мовлення ж розуміється як 
реалізація мовикоду.
© Окуневич Т. Г., 2013
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Необхідність уточнити зміст поняття “мова”, надати йому термінологічної визначеності виникла піс
ля того, як Ф. де Соссюр та І. Бодуен де Куртене ввели у науковий обіг опозицію мова – мовлення (фр. 
“langue” – “parole”, рос. “язык – речь”) [2]. У наукових дослідженнях поняття мови і мовлення фактич
но розмежовувалися, хоча і без спеціального пояснення й опису (І. Бодуен де Куртене, В. Гумбольдт, 
О. Потебня, Г. Штейнталь, Г. Шугардт, Ф. Фортунатов та ін.). Спробу теоретично обґрунтувати таке 
розмежування зробили Ф. де Соссюр та Л. Щерба. Але як у їхніх поглядах, так і в розумінні іншими 
мовознавцями та психологами цієї проблеми спостерігаються розбіжності. Г. Штейнталь зазначав, що 
мова – “це не сутність, що знаходиться у спокої, а діяльність, що триває” [8, с. 85]. В. Вундт розумів 
мову як систему психофізіологічних процесів, тобто процесуально. С. Рубінштейн категорично ствер
джував, що “психологічний аспект маємо тільки у мовленні. Психологічний підхід до мови, як до такої, 
не придатний: це помилковий психологізм, тобто неправомірна психологізація мовознавчих явищ”.

Таким чином, між психологією і лінгвістикою утворилося розмежування предмета дослідження: 
психологія вивчає процеси говоріння, мовлення, тобто мовленнєву діяльність, і лише опосередковано 
займається мовою. Однак, більшість авторів залишалася в межах розуміння, запропонованого Ф. де Со
ссюром. Так, для Л. Єльсмлева, А. Смирницького, Г. Колшанського мова відноситься до мовлення як 
потенційне до реального, для О. Есперсена і А. Реформатського – як соціальне до індивідуального. 

Тому щодо розуміння понять “мова” – “мовлення” можна виокремити два підходи. Прибічники 
першого (І. Білодід, Л. Блумфільд, А. Волков, В. Дорошевський, О. Есперсен, С. Єрмоленко, А. Коен, 
Т. Колшанський, О. Мельничук, О. Потебня, В. Русанівський, А. Спіркін, З. Харріс, Ч. Хеккет, Г. Шу
хардт), незважаючи на інтенсивне входження в лінгвістичну теорію понять “мова” і “мовлення”, не ви
знають соссюрівську дихотомію. Так, О. Потебня, відстоює думку, що “мова є настільки ж діяльність 
(мовлення), наскільки і продукт” [7, с. 57]. О. Мельничук зазначає, що “говорити про мову і мовлення як 
про два співвідносні аспекти загальної мовної сфери немає підстав. Реально існує лише мова як загальна 
сукупність конкретних мовних виявів, тобто процесів мовної діяльності, в яких використовуються різні 
компоненти мовної структури” [4, с. 13]. Т. Ломтєв, М. Панов, А. Супрун уважають, що мовлення є по
хідним від мови, тобто розглядають мову не як продукт лінгвістичної діяльності, а як об’єктивне явище, 
що реалізується у мовленні. Отже, мова розглядається як система правил і набір одиниць, які становлять 
узагальнені спеціальні факти мовлення. 

Прихильники другого підходу (Н. Бабич, Е. Бенвеніст, В. Виноградов, Ф. Гарднер, А. Коваль, Е. Ко
серіу, В. Костомаров, Т. Панько, В. Русанівський, А. Сеше, О. Смирницький, М. Трубецькой, Н. Хом
ський, Л. Щерба) наполягають на розмежуванні термінів “мова” і “мовлення” й необхідності двох лінг
вістик (лінгвістики мови і лінгвістики мовлення). Нині цими термінами активно послуговуються як 
мовознавці, так і методисти (О. Біляєв, В. Мельничайко, М. Пентилюк, О. Потапенко та інші).

Сучасні лінгвісти для розмежування мови і мовлення в основному використовують ті ознаки, які 
запропонував Ф. де Соссюр, звівши їх до однієї чи двох: 1) мова є продукт, який виділяється з мов
лення (Л. Щерба, Е. Косеріу, О. Смирницький); 2) мова – постійна, довговічна, мовлення – перемінне, 
нестійке, недовговічне (М. Трубецькой, Л. Ельмслев); 3) мова – щось загальне, мовлення – конкретне 
(М. Трубецькой). 

Майже всі лінгвісти, що визнають дихотомію “мова – мовлення”, вважають мову потенцією, зна
нням або системою знаків, а мовлення – реалізацією цієї потенції (можливостей мови), функціонування 
засобів різних мовних рівнів. Н. Бабич підкреслює, що “мовлення може бути індивідуальним, а мова 
завжди спільна для її носіїв” [1, с. 8], Т. Панько наголошує, що в мові відбито характер народу, його іс
торія, психічний стан, побут, історія, а в мовленні виявляється конкретна людина з її світосприйманням, 
самовіддачею, зі своїми знаннями та етичними параметрами.

Поняття мови і мовлення розмежовують і в суміжних галузях науки, які мають справу з мовним 
матеріалом (психології, педагогіці, лінгводидактиці). Погляди психологів на цю проблему, як правило, 
принципово нічим не відрізняються. І. Синиця писав, “що мова – особливий засіб спілкування, так само, 
як мовлення – особлива психічна діяльність… По суті, мовне спілкування відбивається саме в мовлен
ні” [9, с. 36]. Грейс і Лагуна, А. Делакруа протиставляють “мову як соціальний феномен” і “говоріння”, 
включаючи ці компоненти в “мовленнєву діяльність”. Т. СламаКазаку дуже близько підходить до ідей 
Ф. де Соссюра, розрізняючи “мовленнєву діяльність”, аналогічну соссюрівській, “мовленнєві здібнос
ті”, “мову” як систему і “мовлення” як маніфестацію мови [10, с. 20]. Н. Жинкін формує єдино прийняту 
для сучасної науки точку зору про те, що мовлення не кінець, а початок ланцюга, об’єкт вивчення, а не 
результат вивчення. 

Отже, виходячи із сказаного, мова – це система знакових одиниць, що служать спілкуванню людей і 
відбиваються у свідомості колективу. Мовлення – це послідовність знаків мови, побудована за її закона
ми, з її “матеріалу” відповідно до вимог висловлюваного конкретного змісту (думок, почуттів, настроїв, 
бажань, стану тощо).

У мові все виправдано за законами її розвитку. До неї не можна застосувати терміни “правильно – не
правильно”, “точно – неточно”. Але вони характерні для мовлення, у якому досягається співвідношення 
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як з правилами і нормами мови, так і з вимогами до висловлюваного змісту – логічного, емоційного, 
естетичного тощо. У мовленні можуть виникати відхилення від правил мови, порушення її норм, про
тиріччя у вимогах до змісту, що зумовлені різними причинами, однією з яких є проблема двомовного 
середовища. Таким чином, в науці про мову виникає велика і складна проблема культури мовлення.

Щодо визначення місця мовної культури в структурі мови важливим для нас є з’ясування поняття 
“культура”. Залежно від основного підходу до нього на сьогодні виділяють антропологічні, соціологічні 
та філософські визначення культури (Ю. Вишневський, М. Коган, Е. Маркарян, В. Межуєв).

Аналіз проблеми культури дозволив зробити висновок, що існують дві концепції: одна з яких трак
тує культуру як творчу діяльність, інша – як спосіб, технологію діяльності. Культура, за твердженням 
М. Когана, є засобом духовного опанування дійсності, виявлення цінностей, які є цілісною системою 
логічно пов’язаних стійких ідей, оцінок, орієнтацій, норм, критеріїв, виражених у зразках діяльності 
[3, с. 254]. Із цього погляду, на думку В. Семенова, поняття культури дає змогу побачити “міру усві
домлення людиною свого ставлення до себе, природи, ступінь і рівень самореалізації своїх потенцій” 
[8, с. 15]. Оскільки культура охоплює усі сторони життя, будьякий вид людської діяльності визначаєть
ся тим, наскільки ця діяльність стала здобутком окремої особистості. Таке розуміння культури є важ
ливим для визначення і з’ясування особливостей мовної культури студентафілолога, що передбачає 
вміння володіти мовою і визначає рівень цього володіння. 

Отже, у вдосконаленні мовленнєвої культури студентів філологічних факультетів важливе місце по
сідає психологія культури як процес спілкування засобами мови, що має своїм завданням зробити мов
лення, поперше, змістовним, подруге, зрозумілим, потретє, виразним, почетверте, дієвим. 

У науковому вжитку перебуває два поняття: “культура мови” і “культура мовлення”. Термін “куль
тура мовлення” вживають і лінгвісти (Н. Бабич, Б. Головін, І. Голуб, С. Єрмоленко, М. Жовтобрюх, 
А. Коваль, Т. Панько, О. Пономарів, Д. Розенталь), і методисти (О. Біляєв, М. Вашуленко, В. Капінос, 
Т. Ладиженська, М. Пентилюк, М. Соловейчик та ін.).

О. Біляєв, Н. Бабич, віддаючи перевагу словосполученню “культура мовлення”, дотримуються дум
ки, що поняття “культура мови” і “культура мовлення” співвідносні між собою як мова і мовлення, 
тобто як загальне і конкретне. 

Терміном “культура мовлення” послуговуються також І. Білодід, В. Виноградов, М. Жовтобрюх, 
Т. Панько, А. Коваль. Так, В. Виноградов указує, що “поняття “культура мови” і “культура мовлення” 
мають бути усвідомлені у двох різних планах”, зазначаючи, що “наука про культуру мови і культуру мов
лення являє собою теоретичну і практичну дисципліну” [8, с. 9]. Розмежовує поняття “культура мови” і 
“культура мовлення” і М. Пентилюк. Вона доводить, що культура мови – це “наука, що вивчає норматив
ність мови, її відповідність тим вимогам, що ставляться перед мовою в суспільстві”, а культура мовлення 
– це “досконале володіння мовою, її нормами у процесі мовленнєвої діяльності людини” [6, с. 4]. 

У русистиці (на відміну від досліджень українських мовознавців) надається перевага поняттю “куль
тура мовлення” й обговорюється статус культури мовлення як окремої галузі знань. Відомі такі концеп
ції культури мовлення: вчення про правильність мовлення абo ортологія (О. Ахманова, Ю. Бєльчиков, 
В. Веселитський, В. Бєляєв); теорія “гарного мовлення” (Б. Головін) і близьке до неї трактування “кому
нікативної доцільності” (В. Костомаров, О. Леонтьєв); концепція, в якій обгрунтовується необхідність 
володіння спочатку нормами літературної мови, а потім – мовленнєвою майстерністю, тобто культу
рою мовлення (Л. Скворцов); культура мовлення як лінгвістична дисципліна, що орієнтує не тільки 
на нормативний, а й на якісний характер мовлення (Д. Розенталь, М. Теленкова). Ці теорії різняться 
розумінням об’єкта і завдань культури мовлення, мають розходження у термінологічних визначеннях, 
але зорієнтовані на функційний аспект мови і виходять з розуміння мови як суспільного явища, що не
розривно пов’язане з мисленням, яке взаємодіє з ним. 

Ознайомлення з вітчизняною й зарубіжною літературою з питань культури мови і мовлення дає під
стави зробити висновки, що культура мови – це самостійна лінгвістична дисципліна, яка вивчає стан і 
статус норм сучасної літературної мови та рівень лінгвістичної компетенції її носіїв. Культура мовлення 
– це досконале володіння мовою, її нормами, уміння правильно, точно, виразно передавати свої думки 
засобами мови.

Правильним уважається таке мовлення, в якому мовець дотримується норм сучасної літературної 
мови. Така висока культура мовлення включає й уміння знайти не тільки точні засоби для висловлю
вання своєї думки, але й уживати слова, фрази відповідно до мети і ситуації спілкування. Таким чином, 
виділяються два головні показники культури мовлення – правильність і комунікативну доцільність. 

Другий показник, що визначений ще з найдавніших часів і визнаний сучасними мовознавцями й 
методистами (Н. Бабич, О. Біляєв, А. Васильєва, Б. Головін, І. Ілляш, А. Коваль, М. Пентилюк, М. Пи
линський та ін.), включає в себе такі комунікативні якості: правильність, точність, логічність, ясність, 
достатність, чистота, виразність, багатство (різноманітність), естетичність, доречність.

Ураховуючи мету нашої розвідки, у розкритті значення понять “культура мови” і “культура мовлен
ня” необхідно приділяти увагу всім якостям мовлення, але в першу чергу 1) правильності, що пов’язана 
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з дотриманням мовної норми на фонетичному, лексичному, граматичному, словотворчому й стилістич
ному рівнях; 2) точності висловлювання, оскільки поняття “точність” включає два аспекти: точність 
у відображенні дій і точність висловлення думки у слові. Найбільше нас цікавить другий аспект, що 
пов’язаний з дотриманням норм літературної мови, оскільки неправильна вимова звуків та їх сполучень, 
змішування близьких за звучанням, але різних за значенням слів (міжмовні омоніми) можуть призвести 
до відсутності конкретності у висловлюванні; 3) чистоті мовлення, бо чистим уважається таке мовлен
ня, в якому відсутні елементи, не пов’язані з нормами літературної мови: діалектизми, просторічні сло
ва, а також слова і словосполучення, в яких допускаються помилки інтерферентного характеру.

Досягти високого рівня культури мовлення неможливо без високої лінгвістичної свідомості носія 
мови, любові до мови, постійної потреби аналізувати, удосконалювати, шліфувати власне мовлення. 
Для цього необхідно добре оволодіти мовними нормами, стежити за їх змінами, не допускати змішуван
ня мовних явищ, проявів інтерференції; критично ставитися до написаного і мовленого слова. 

Культура мовлення майбутнього вчителясловесника є не лише показником його професійних якос
тей, а й фактором, що впливає на його визнання у педагогічному світі. Учителі, які не володіють мов
ленням на належному рівні, не можуть бути задоволеними собою, що негативно позначається на їхній 
професійній діяльності.
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ШКІЛЬНА МОРФОЛОГІЯ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ  
В АСПЕКТІ СУЧАСНИХ ЛІНГВІСТИЧНИХ КОНЦЕПЦІЙ

Статтю присвячено дослідженню особливостей методики навчання морфології української 
мови в основній школі в аспекті сучасних лінгвістичних концепцій. Обґрунтовано вплив на шкільну 
морфологію лінгвістичної прагматики, функційної й когнітивної лінгвістики, з’ясовано відображен-
ня вихідних теоретичних положень цих концепцій у чинній програмі з української мови й визначено 
умови практичної реалізації їх на прикладах окремих завдань і вправ із морфології.

Ключові слова: українська мова, шкільна морфологія, лінгвопрагматика, функціоналізм, когнітивізм.

Статья посвящена исследованию особенностей методики обучения морфологии украинского 
языка в основной школе в аспекте современных лингвистических концепций. Обосновано влияние на 
школьную морфологию лингвистической прагматики, функциональной и когнитивной лингвистики, 
выяснено отражение исходных теоретических положений этих концепций в действующей програм-
ме по украинскому языку, а также определены условия практической реализации их на примерах 
отдельных заданий и упражнений по морфологии.

Ключевые слова: украинский язык, школьная морфология, лингвопрагматика, функционализм, 
когнитивизм.

The article deals with the research of Ukrainian Morphology training methods at secondary schoolin 
the aspect of modern linguistics concepts. The impact on the school morphology of pragmatics, functional 
and cognitive linguisticsis substantiated; the reflection of original theoretical statements of these concepts in 
the modern programs of Ukrainian is found out; the conditions of these concepts practical realization in the 
morphological tasks and exercises are defined. 

Key words: Ukrainian, school morphology, pragmatics, functionalism, cognitivism.

Одним із важливих теоретичних питань методики навчання української мови в загальноосвітніх на
вчальних закладах є значення сучасних лінгвістичних теорій і граматичних концепцій для методики 
навчання граматики, зокрема морфології. У численних дослідженнях світових і вітчизняних лінгвістів 
кінця ХХ – початку ХХІ століття склались нові прогресивні лінгвістичні теорії й концепції, сформува
лись нові аспекти вивчення граматичної будови мови, що відіграють принципову роль в українській 
лінгводидактиці.

Особливий інтерес у методиці навчання граматики другої половини ХХ століття становили такі кон
цепції, як учення про системний характер мови та його рівні; нова модель опису граматичної будови 
мови; морфонологія; теорія актуального членування речення. Ці лінгвістичні теорії знайшли своє відо
браження в праці російського вченогометодиста О. Дуднікова “Методика вивчення граматики у вось
мирічній школі” [4].

Шкільна морфологія української мови початку ХХІ століття як одна з частин граматичної будови 
мови, що охоплює граматичні класи слів (частини мови), граматичні (морфологічні) категорії цих час
тин мови та форми їх, а також менші за слово одиниці (морфеми), також ґрунтується на засадах сучас
них лінгвістичних концепцій. Особливий вплив на неї мають функційна граматика (функціоналізм), 
лінгвістична прагматика (лінгвопрагматика) і когнітивна лінгвістика (когнітивізм), ідеї яких закладе
но в Навчальновиховній концепції вивчення української (державної) мови (С. Єрмоленко, Л. Мацько; 
1993 р.), Концепції мовної освіти в Україні (О. Біляєв, М. Вашуленко, В. Плахотник; 1994 р.), Концепції 
навчання державної мови в школах України (О. Біляєв, Л. Скуратівський, Л. Симоненкова, Г. Шеле
хова; 1996 р.), Концепції мовної освіти 12річної школи (українська мова) (Л. Скуратівський; 2002 р.), 
Концепції когнітивної методики навчання української мови (О. Горошкіна, А. Нікітіна, М. Пентилюк; 
2004 р.).

Мета статті – теоретично обґрунтувати особливості методики навчання морфології української 
мови в основній школі в аспекті сучасних лінгвістичних концепцій – функційної граматики, лінгвістич
ної прагматики й когнітивної лінгвістики.

Методика навчання граматики української мови в загальноосвітніх навчальних закладах, зокрема 
морфології, на сучасному етапі відбиває досягнення функційної граматики як різновиду граматики, 
об’єктом якої є “вивчення функції мовних одиниць і закономірностей функціювання їх” [6, с. 565]. Функ
ціоналізм характеризує в єдиній системі засоби, що належать до різних мовних рівнів, але об’єднаних на 

© Омельчук С. А., 2013



Випуск 40 243

основі спільності семантичних функцій їх. Особливістю цієї лінгвістичної концепції є спрямованість на 
розкриття закономірностей взаємодії граматичних одиниць, лексики й контексту, системи функціюван
ня мовних засобів, що слугують для оформлення змісту висловлювання.

Зазначимо, що автори вітчизняної академічної граматики І. Вихованець і К. Городенська в основу 
своєї праці “Теоретична морфологія української мови” [2] поклали функційну морфологосинтаксичну 
концепцію, послідовно застосувавши її у вирізненні й аналізі частиномовних одиниць, слівморфем, 
слівречень і морфологічних категорій усіх виділених відповідно до морфологосинтаксичної концепції 
частин мови. Такий підхід ученімовознавці називають функційнокатегорійним.

Функційний підхід, за Л. Тростенцовою, визначає: 1) мовну систему з погляду її зовнішнього аспек
ту; 2) взаємодію системи як цілого з іншими об’єктами, що знаходяться поза нею; 3) роль, яку виконує 
певний елемент відповідно до цієї системи [9]. При цьому, на думку вченоголінгводидакта, з’ясування 
функцій системи супроводжується абстрагуванням від внутрішнього змісту системи.

У шкільній методиці навчання морфології української мови функційний підхід розуміємо як орі
єнтацію на ту роль, яку певна морфологічна одиниця виконує у складі одиниці вищого рівня. У цьому 
аспекті важливого значення набуває принцип тектоцентризму, що передбачає засвоєння мовних знань, 
формування вмінь і навичок на основі текстів, усвідомлення структури тексту й функцій мовних оди
ниць у ньому. Висловлювання різних стилів, типів і жанрів мовлення, на наше переконання, забезпе
чують засвоєння й розуміння функцій мовних одиниць в аналізованих текстах. Проілюструємо цю тезу 
кількома прикладами вправ.

• Прочитати висловлювання. Дослідити відмінність їх. Яка роль прислівників у другому тексті?
А. Сонце підбилось, передчуття свята сягало, здається, свого апогею. Озивалась мідь духових орке

стрів, сильні звуки пливли в повітрі – мелодії стикалися, заглушали одна одну, потім починала лунати 
якась одна, могутніша. Під звуки музики спалахували пісні, вони теж обривалися, щоб народитись в 
іншому місці. Юнак прислухався до того відгуку, який мали в його свідомості голоси людей, збратаних 
піснями... (За Є. Гуцалом).

Б. Сонце підбилось вище, передчуття свята сягало, здається, свого апогею. Звіддалік і зблизька ози
валась мідь духових оркестрів, сильні звуки пружно пливли в повітрі – мелодії стикалися, заглушали 
одна одну, потім чіткіше, переможніше починала лунати якась одна, могутніша. Під звуки музики спа
лахували пісні, вони теж несподівано обривалися, щоб народитись іще в іншому місці. Юнак цікаво 
прислухався до того відгуку, який мали в його свідомості голоси людей, збратаних піснями... (За Є. Гу-
цалом). 

• Прочитати текст. Визначити його стильову належність, тип мовлення. Яку стилістичну роль вико
нує повтор прийменника в художньому мовленні?

Люблю тебе, велике камінне місто! Ось дивлюся жагуче на тебе, як на свого улюбленця, дивлюся 
весь час не перестаючи, не маючи змоги відірвати свого зачарованого погляду від твоїх велетенських 
крамниць, від блискучих ресторацій, від фойє театрів, від метушливих вулиць з сірими натовпами лю
дей, від брудних задвірків, від обшарпаних хлопчаків, старців і старчих, від таємничих бульварів, від 
робітниць і робітників, панянок і панів... (За Г. Михайличенком).

Функціоналізм як одна із сучасних лінгвістичних концепцій зумовлює переорієнтування мети мов
ної шкільної освіти з формування лінгвістичної компетентності (ознайомлення з мовною системою й 
формування на цій основі базових лексичних, граматичних, стилістичних, орфоепічних і правописних 
умінь та навичок) на забезпечення інтенсивного мовленнєвого й інтелектуального розвитку учнів. При 
цьому функції морфологічних засобів школярі повинні розуміти як властиву їм у мовній системі здат
ність до виконання певного призначення і до відповідного функціювання в мовленні. 

У чинній програмі з української мови функційний підхід до навчання морфології представлений та
кими темами, як, наприклад: “Синонімічність відмінкових закінчень іменників”; “Правильне вживання 
в мовленні вищого й найвищого ступенів порівняння прикметників”; “Уживання числівників для по
значення дат, часу (годин)”; “Уживання займенників для зв’язку речень у тексті”; “Використання при
слівників як засобу зв’язку речень у тексті й засобу підсилення виразності мовлення”; “Використання 
прийменника в мовленні для відтворення логічних зв’язків”; “Стилістичне використання повтору при
йменника в народнопоетичній творчості”; “Використання сполучників як засобу створення антитези”; 
“Використання часток для підсилення виразності мовлення”; “Використання вигуків для надання ви
словлюванню експресії й виразності” та ін.

Відповідно до вихідних положень функційної граматики, що лежить в основі навчання морфології 
української мови на сучасному етапі, пріоритетним є формування в учнів компетентностей комуніка
тивно доцільно й виправдано користуватися морфологічними одиницями й категоріями в різних жит
тєвих ситуаціях і сферах спілкування. Так, вимоги до рівня мовної компетентності учнів з морфології 
передбачають сформованість таких умінь: усвідомлення ролі слів, що належать до різних частин мови, 
у досягненні точності, інформативності, виразності мовлення; здійснення аналізу текстів у підручниках 
літератури, історії, географії, фізики, хімії щодо стилістичної ролі в них відповідної частини мови; ана
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лізування випадків використання частин мови із стилістичною метою, визначаючи виражальні можли
вості їх; використання в мовленні синонімічних відмінкових форм; складання текстів, використовуючи 
вивчені виражальні можливості певної частини мови з метою розкриття задуму висловлювання. 

Отже, вивчення морфології у функційному аспекті передбачає вирішення питання “Для чого вира
жено так, а не інакше?”, тобто питання про функційне призначення певної морфологічної одиниці або 
категорії та роль її у висловлюванні.

Очевидним є те, що шкільна морфологія української мови враховує і вагомі теоретичні напрацюван
ня лінгвістичної прагматики як напряму сучасного мовознавства, що, на думку вітчизняного вченого 
Ф. Бацевича, загалом звернена до людини, яка використовує мову як символічну систему [1]. 

Існуючи в мовленні, прагматичні елементи когнітивної діяльності людини з часом можуть входити 
до структури елементів і категорій мови. Як результат – прагматичний компонент мовної одиниці (гра
феми, афікса, лексеми, синтаксичної конструкції) стає узуальним складником не лише лексичного, а й 
граматичного значення, сприймається як мовне явище та фіксується в словниках і граматиках конкрет
ної мови. Наприклад, різне ставлення мовця закріпилося в семантичній структурі таких слів, як дівчина 
(молода неодружена особа жіночої статі), дівчисько (дівчина у зневажливому значенні), дівча (маленька 
дівчина), що належать до різних відмін. 

У процесі вивчення морфології в основній школі учні опрацьовують різноманітні мовні усталені гра
матичні засоби втілення ставлення мовця до адресата. Так, вивчення особових займенників у 6му класі 
передбачає не лише усвідомлення лексичного значення, морфологічних ознак, відмінювання, правопи
су й синтаксичної ролі їх, але й доречне використання особового займенника Ви у ввічливому значенні 
при звертанні до однієї особи, який передає поважне, підкреслено шанобливе ставлення до старшої за 
віком або малознайомої людини. 

У 7му класі, вивчаючи граматичні категорії способу й часу дієслова, учні мають усвідомити роль 
ужитих одних способів дієслів чи форм певного часу замість інших, а також використовувати їх у до
сягненні точності, інформативності й виразності мовлення. Адже дієслівні форми способу й часу, “крім 
своєї первинної категорійної функції, у відповідних мовленнєвих контекстах можуть набувати вторин
них функцій” [2, с. 263]. 

На формування практичних умінь визначати спосіб дієслова, який ужито в значенні іншого, спрямо
вано такі завдання, як:

• Прочитайте. Дієслова яких способів ужито в значенні наказового? Яких відтінків надають вони на
казові, проханню, побажанню? (впр. 188) [3, с. 115];

• Прочитайте вислови семикласників. Дієслова якого способу вжито в значенні дійсного? Поясніть 
(впр. 189) [3, с. 116];

• Доберіть і запишіть власні приклади до випадків заміни дієслів одного способу дієсловами іншого 
способу або інфінітивом (впр. 92) [5, с. 54];

• Назвіть випадки вживання одного способу в значенні іншого (впр. 123) [10, с. 72];
• Замініть дієслова наказового способу іншою формою. Чи вдалою буде така заміна? Чому? (впр. 130) 

[10, с. 73].
Знайомлячись з особливостями творення самостійних частин мови на уроках української мови в 6–7

х  класах, учні вчаться граматично правильно утворювати словоформи з різноманітними афіксами – но
сіями усталеної прагматики, що вказують на суб’єктивне ставлення мовця до змісту повідомлюваного. На
приклад: хлопець – хлопчина, хлопчак, хлоп’як, хлоп’яга (розмовне мовлення), хлопчатко, хлопченя, хлоп’я, 
хлоп’ятко, хлопчичок (зменшенопестливе значення), хлопчисько, хлопчище (зневажливе значення). Цей 
аспект у чинній програмі з української мови відображено в змісті навчального матеріалу, як правило, у 
розділі “Культура мовлення й стилістика”.

У сучасній шкільній методиці навчання морфології знайшли відображення також ідеї когнітив
ної лінгвістики, що досліджує “проблеми мови як загального пізнавального механізму репрезентації і 
трансформування найрізноманітнішої інформації з використанням специфічних (мовних) символічних 
систем” [1, с. 283]. Ураховуючи те, що саме мова є основним засобом фіксації, зберігання, перероблення 
й передачі знання, центральними в когнітивізмі є категорія знання, проблема видів знання і способів 
мовного подання їх [7]. 

Теоретичні положення когнітивної лінгвістики покладено в основу Концепції когнітивної методики 
навчання української мови. Під когнітивною методикою навчання мови вітчизняні вченілінгводидакти 
О. Горошкіна, А. Нікітіна, М. Пентилюк розуміють “сукупність взаємопов’язаних та взаємообумовле
них способів і засобів опанування мовних одиниць як основи пізнання й формування концептуальної 
та мовної картин світу і певного результату створення образу світу в уяві кожного учня” [8, с. 5]. Ця 
методика передбачає, поперше, посилення практичного аспекту змісту шкільного курсу української 
мови, зокрема морфології; подруге, зміну акцентів у навчальній діяльності, спрямованих на інтелекту
альний розвиток учнів за рахунок зменшення репродуктивної діяльності; потретє, моделювання ситу
ацій, що спонукають до різних видів навчальнодослідницької, мовленнєвокомунікативної діяльності; 



Випуск 40 245

почетверте, збільшення кількості завдань, що стосуються пояснення подій і явищ та способів і засобів 
вербального відтворення їх. 

Когнітивний аспект у методиці навчання морфології української мови реалізується передусім у сис
темі когнітивнорозвивальних вправ (М. Пентилюк), спрямованих на роботу з позалінгвальною інфор
мацією, лінгвістичним і культурологічним матеріалом. У процесі розроблення вправ цього типу (ана
літичних, комунікативних, асоціативних і дослідницьких) варто враховувати три компоненти навчання 
української мови в основній школі: 1) цільовий (пізнавальнопрактична спрямованість вивчення частин 
мови та граматичних категорій); 2) змістовий (вивчення частин мови в міжрівневих і внутрішньорівне
вих зв’язках; 3) діяльнісний (засвоєння теорії мови для розвитку мовлення учнів і збагачення їхнього 
словникового запасу).

Наведемо приклади вправ, що відображають когнітивний підхід до навчання морфології української 
мови, на матеріалі вивчення іменника в 6му класі. 

• Згрупувати іменники іншомовного походження за тематичними групами: а) слова, що вказують 
на професійну належність або діяльність; б) предмети техніки; в) поняття галузі економіки та підпри
ємництва; г) назви предметів повсякденного вжитку. Довести, чому всі ці іменники у формі родового 
відмінка однини мають закінчення а (-я).

Гамбургер, акціонер, ваучер, брокер, комп’ютер, бартер, чизбургер, принтер, менеджер, дизайнер, 
кондиціонер, тендер, пейджер, сервер, авіалайнер, репер, гелікоптер, рокер.

• З’ясувати походження іменників блейзер, маркер, сканер, пейджер. Визначити місце наголосу в 
них. Поміркувати, чому в слові маркер наголос падає на останній склад.

Таким чином, сучасна шкільна морфологія української мови відображає лінгвістичні концепції, 
основною яких є ідея діяльності і яким властивий динамічний підхід до мови. Поперше, функційний 
підхід до вивчення морфології ґрунтується на системному засвоєнні мовнограматичних явищ, тобто 
орієнтується на ті загальні закономірності, які визначають місце кожної функційної одиниці, у тому 
числі й граматичної категорії, у структурі мови і тим самим упорядковують використання її в мовленні. 
Подруге, незважаючи на те що граматична система мови значно консервативніша від лексичної сис
теми щодо закріплення в ній прагматичних елементів, у межах лінгвопрагматики відбувається процес 
вивчення прагматичного потенціалу частин мови, граматичних категорій і морфологічних явищ, що є 
засобами мовного коду, ставлення носіїв мови до дійсності, змісту повідомлюваного. Потретє, ураху
вання провідних положень когнітивної лінгвістики, що досліджує мову як різновид когнітивної діяль
ності людини, сприяє засвоєнню морфологічних одиниць не лише як елементів мовної системи, але й як 
особливих сигналів світу, носіїв етнокультурної інформації.

Перспективним напрямом нашого дослідження вбачаємо розроблення програмнометодичного за
безпечення з методики навчання морфології української мови, що відбивають сучасні тенденції світової 
й вітчизняної лінгвістики.
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ПРОФІЛЬНИЙ УРОК УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ В СУЧАСНІЙ ШКОЛІ

Статтю присвячено проблемі профільного навчання в сучасній школі, зокрема, організації уроку, 
добору форм, методів і засобів роботи на уроках української мови у старшій школі.

Ключові слова: профільне навчання, профільний урок з української мови, методи, форми і засоби 
організації уроку в старшій школі.

Статься посвящена проблеме профильного обучение в современной школе, организации урока, по-
дборе форм, методов и средств работы на уроках украинского языка в старшей школе.

Ключевые слова: профильное обучение, профильный урок украинского языка, методы, формы и 
средства организации урока в старшей школе.

The article is sanctified to the problem of profile studies at modern school, in particular, organizations of 
lesson, selection of forms, methods and facilities of work on the lessons of Ukrainian at senior school.

Key words: profile studies, profile lesson from Ukrainian, methods, forms and facilities of organization 
of lesson at senior school.

У сучасному суспільстві посилюється потреба в отриманні якісної вищої освіти. Сьогодні освіта по
винна стати адаптаційною, що дає можливість випускникові загальноосвітнього навчального закладу 
знайти собі гідне місце в житті в умовах конкурентної боротьби. Зараз розширюється і оновлюється 
зміст, здійснюється гуманізація вищої освіти. У цьому контексті українська мова займає особливе міс
це, забезпечуючи культурногуманістичну спрямованість, формування морального світу і розвиток ду
ховної сфери особистості. Однією з умов становлення особистості є володіння культурою спілкування 
в життєво актуальних сферах діяльності, насамперед – у мовленнєвих ситуаціях, пов’язаних із майбут
ньою професією. Мовленнєва культура співвідноситься з культурою мислення, почуттів, поведінки, 
визначає моральне обличчя людини, впливає на ефективність комунікативної діяльності. 

У процесі профільного навчання розв’язується одне з головних завдань сучасної загальноосвітньої 
школи України – формування і розвиток особистості на основі врахування індивідуальних особливос
тей учнів, їхніх освітніх потреб, нахилів, інтересів і здібностей, зумовлених орієнтацією на майбутню 
професію.

Актуальність обраного напряму дослідження підтверджують наукові праці вітчизняних і зарубіжних 
учених. Так, загальні теоретикопрактичні засади профільного навчання в контексті цивілізаційних ви
мог розвитку освіти висвітлюють Н. Бібік, В. Кремень, Л. Липова, О. Ляшенко, С. Максименко, М. Під
дячий, О. Савченко, О. Сухомлинська, П. Сікорський, Н. Шиян та ін. Становлення профільної школи, 
організація та зміст освітнього процесу знайшли своє втілення в дослідженнях Н. Аніскіної, М. Гузика, 
О. Пєтуніна, Л. Трифонової, Т. Шуренок; профільне навчання в умовах сільської школи перебуває в 
полі зору Л. Байбородової, Л. Серебренникова, А. Остапенко, А. Скопіна, Н. Шиян; ідея профільнос
ті теоретично обґрунтована науковцями у Концепції профільного навчання в старшій школі (Березів
ська Л., Бібік Н., Бурда М., Горошкіна О., Денисенко Л., Єгоров Є., Іванюк Г., Калініна Л., Кизенко В., 
Корсакова О, Онищук Л., Пентилюк М., Трубачева С.); історія профілізації навчання старшокласників 
представлена у наукових студіях Л. Березівської, О. Мисиченко; основи психологічного супроводу про
фільного навчання репрезентують праці С. Максименка, В. Рибалки; профільне навчання у практиці ро
боти загальноосвітніх навчальних закладів і регіонів розглядають М. Гузик, А. Самодрин, Л. Покроєва, 
Я. Овсієнко; актуальність підготовки вчителів до організації професійної діяльності в умовах профіль
ної диференціації у своїх працях доводять Н. Василенко, І. Жерносек, Л. Липова, В. Олійник, Н. Побір
ченко, Л. Покроєва, І. Сотніченко, Е. Соф’янц, Н. Шиян.

Мета статті: звернути увагу педагогів, учителів української мови на розгляд питання організації про
фільного навчання у школі, показати доцільність дібраних форм, методів і засобів для створення сучас
ного профільного уроку з української мови. 

Засвоєння змісту освіти у загальноосвітніх навчальних закладах з профільним навчанням повинне, 
поперше, забезпечувати загальноосвітню підготовку учнів, подруге – підготовку до майбутньої про
фесійної діяльності. Профіль навчання визначається з урахуванням інтересів та можливостей учнів, 
перспектив здобуття подальшої освіти і професійних перспектив учнівської молоді; кадрових, матері
альнотехнічних, інформаційних ресурсів школи; соціокультурної і виробничої інфраструктури райо
ну, регіону. Школи формують ті чи інші профілі навчання за рахунок комбінації базових, профільних, 
© Подлевська Н. В., 2013
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вибірковообов’язкових предметів, спеціальних курсів, курсів за вибором та факультативів відповідно 
до профільного самовизначення учнів [5, с. 5].

Навчання у профільному класі забезпечує: підвищення мовленнєвої і комунікативної культури учнів 
при використанні ними української мови як основного засобу комунікації; такий рівень знань з предме
тів філологічного напрямку, який давав би можливість випускнику ефективно підготуватися до засво
єння програм вищої професійної освіти і адаптуватися до сучасних ринкових умов; максимальне роз
криття здібностей і нахилів учнів у процесі навчання відповідно до їх професійних інтересів і намірів.

Сьогоднішня дійсність – це профільне навчання, яке повинно забезпечити поглиблену підготовку 
старшокласників із вибраних ними дисциплін і дати можливість розумною мірою розвантажити їх із 
непрофільних предметів. Перехід на профільне навчання, окрім поглибленого вивчення якогось пред
мета, повинен також сприяти розвитку у школярів навичок самостійного оволодіння знаннями, навичок 
пошуководослідницької наукової роботи. Це дає можливість забезпечити високий рівень підготовки не 
стільки до вступних іспитів, скільки до продовження отримання відповідного (профільного) навчання 
у ВНЗ. Усе це можливо із застосуванням особливих форм і методів урочної і позаурочної роботи у про
фільних класах і школах. 

Отже, викладаючи у профільних класах, необхідно орієнтуватися не на підвищення рівня інформова
ності, а на формування пізнавальної, інформаційної, комунікативної компетентності учнів.

Сучасний урок української мови, на якому реалізується суть профільного навчання, повинен суттєво 
змінити свою структуру і зміст, оскільки: 1) профілізація передбачає засвоєння матеріалу підвищеної 
складності, отже, збільшується інтенсивність процесу навчання, необхідність застосовувати технології 
активізації пізнавального інтересу, групової роботи, гри тощо; 2) усередині профілю освіту отримують 
школярі, інтереси яких мають, як правило, різну спеціалізацію. Цим визначається значимість технологій 
диференційованого, модульного, проектного навчання, які дозволяють враховувати інтереси і схиль
ності окремих учнів і їх груп; 3) профільне навчання передбачає цілісний розгляд подій, явищ, проблем, 
а також внутрішньопредметну і міжпредметну інтеграцію. Таким чином, актуальним є використання 
технологій проблемного навчання і міжпредметних зв’язків. Особливе місце має займати проектуван
ня як основний вид пізнавальної діяльності; 4) профільність, розглядаючи розвиток і самореалізацію 
школяра як пріоритетне завдання, передбачає збільшення частки самостійної пізнавальної діяльності 
учня, використання інформаційних технологій. Такі підходи до використання технологій профільного 
навчання змінюють позиції дорослого і дитини від “суб’єктоб’єктних” до “суб’єктсуб’єктних”.

Профільним навчанням передбачається і ціла низка форм і методів урочної і позаурочної роботи: 
елементи лекційносемінарської системи, організація проектної і дослідницької роботи школярів, екс
периментальні завдання тощо. Щоб забезпечити профільне навчання, доцільно створити інноваційний 
банк педагогічних засобів і методів, які допоможуть педагогам вирішити важливу проблему організації 
уроків на зовсім новій основі, де пріоритетом буде самостійний пошук і аналіз інформації з наук, що 
вивчаються. Профільним навчанням передбачається помітне скорочення викладання в класноурочно
предметній системі. Домінуючого значення набувають такі методи, як: самостійне вивчення основної, 
додаткової навчальної літератури та інших джерел інформації; оглядові і настановчі лекції; лаборатор
нопрактичні роботи; семінари, співбесіди, колоквіуми, дискусії, творчі зустрічі і т. ін.; інформаційна 
підтримка самоосвіти за допомогою навчальних відеофільмів, електронних текстів, Інтернету тощо; 
проведення творчих конкурсів, публічних захистів проектів; проведення евристичних контрольних ро
біт; використання рейтингових оцінок успішності профільного навчання; екскурсії у заклади за про
філем навчання. Нетрадиційний підхід до організації і проведення уроків, лекцій, семінарів і заліків 
більшою мірою сприяє підвищенню пізнавальної активності старшокласників і якості освіти [6, с. 180].

Навчання української мови учнів старшої школи має бути спрямоване не лише на оволодіння певним 
обсягом знань, вироблення вмінь і навичок, а передусім на формування комунікативної компетентності, 
розвиток здібностей, набуття досвіду ефективного облаштування власного життя за допомогою мови в 
суспільстві [1, с. 243]. 

З метою реалізації означеного вище посилюється увага до інтегрування теоретичних і прагматично
орієнтованих розділів курсу сучасної української літературної мови (фоностилістика, стилістична лек
сикологія, граматична стилістика, стилістика і культура мовлення, риторика), ширшого використання 
нових освітніх технологій, у т.ч. інформаційнокомунікаційних, науково і навчальнопопулярних по
сібників, довідниковоенциклопедичних, комп’ютерних засобів. Такі завдання реалізуються через мов
леннєву (комунікативну), мовну, лінгвістичну, соціокультурну, діяльнісну (стратегічну) змістові лінії 
Державного стандарту з української мови.

Отже, завданням профільної школи є забезпечення умов для життєвого і професійного самовизна
чення старшокласників, формування готовності до свідомого вибору і оволодіння майбутньою профе
сією; формування загальнокультурної, соціальної, комунікативної, інформаційної, громадянської, тех
нічної, здоров’язбережувальної компетентностей учнів на допрофесійному рівні, спрямування молоді 
на ефективну майбутню професійну діяльність; забезпечення наступноперспективних зв’язків між за
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гальною середньою і професійною освітою відповідно до обраного профілю. Такі завдання шкільної 
освіти зумовлюють необхідність подальшої модернізації загальної середньої освіти, зокрема, навчання 
учнів у профільній школі.
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УДК 372.461:070
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ВПЛИВ ЗМІ НА КУЛЬТУРУ МОВЛЕННЯ ШКОЛЯРІВ

У статті розглянуто механізми впливу негативних якостей мовної культури мас-медіа на процес 
денормалізації мовлення школярів; порушено питання необхідності винайдення оптимальних шляхів 
усунення лексичних помилок і вироблення дієвих засобів, спрямованих на запобігання їх появи.

Ключові слова: культура мовлення школяра, медійний текст, лексична помилка, засоби масової 
інформації.

В статье рассматриваются механизмы влияния негативных качеств языковой культуры 
масс-медиа на процесс денормализации речи школьников; поднят вопрос необходимости по-
иска оптимальных путей устранения лексических ошибок и выработки действенных средств, 
направленных на предотвращение их появления.

Ключевые слова: культура речи школьника, медийный текст, лексическая ошибка, средства мас-
совой информации. 

In the article reviewed the mechanisms of influence of negative qualities of media language culture on 
the process of denormalization of the pupil’s speech; raised the question of the need to invent the best ways 
of elimination of the lexical errors and develop effective means to prevent their occurrence.

Key words: pupil’s speech culture, media text, lexical error, media.

Стан сучасної культури мовлення українських ЗМІ є таким, що характеризується численними по
рушеннями норм сучасної української мови, наявністю мовних помилок і змішуванням лексикости
лістичних засобів. Крім того, причини появи цих помилок залишаються нез’ясованими, тому негативні 
мовні утворення не усуваються, а продовжують подекуди з’являтися як в усному, так і в писемному 
мовленні представників масмедіа.

Схожа тенденція спостерігається й у процесі мовної освіти школярів. Негативний мовний вплив зо
внішніх джерел інформації спричиняє немотивовану появу мовностилістичних помилок різного харак
теру в усіх видах мовленнєвої діяльності школярів. Проблема появи помилок в учнівських висловлю
ваннях і способи їх усунення поки що залишається малодослідженою, тому дієвих засобів її вирішення 
в методичній науці розроблено не багато.

Актуальність дослідження зумовлена станом сучасної культури мовлення українських засобів масо
вої інформації в аспекті українськоросійської двомовності, через що тексти масмедіа містять широкий 
спектр лексичних помилок, а також загальним рівнем культури мовлення учнів загальноосвітніх шкіл, 
одним із чинників формування якої є мовлення ЗМІ як суб’єктів суспільноінформаційної діяльності.

Проблема мовних помилок – багатоаспектна і перебуває в колі досліджень різних наукових дисци
плін: лінгвістики, психології, редагування, лінгводидактики, теорії мовленнєвої діяльності та ін.

У цій статті помилки, зокрема лексичні, розглядаються з погляду сучасної лінгводидактики та теорії 
редагування. Тому джерельною базою є праці українських і російських лінгводидактів: В. Мельничай
ка, С. Цейтлін, В. Мамушина, П. Черемисіна, М. Пентилюк та інших, у яких розроблено теоретичні 
засади феномена помилки та класифікації найуживаніших типів мовних помилок в учнівських творчих 
роботах.

Важливими для розуміння природи мовних помилок є дослідження з культури мови Н. Бабич, О. По
номаріва, М. Пентилюк, М. Пилинського, Н. Бондаренко, які розглядають проблему появи помилок у 
зв’язку з порушенням норм української літературної мови.

Роботи з теорії редагування З. Партика, А. Капелюшного, В. Різуна, Т. Бондаренко, присвячені про
блемам появи помилок у журналістських матеріалах, їх класифікації та шляхам усунення цих нега
тивних мовних явищ на етапі редакційновидавничої підготовки інформаційної продукції, складають 
теоретичну основу нашого дослідження.

Мета статті полягає в аналізі лексичних помилок у мові українських ЗМІ та причин їх породження, у 
з’ясуванні межі впливу культури мовлення масмедіа на формування комунікативної компетенції шко
лярів та у виробленні оптимальних шляхів запобігання появи лексичних анормативів у журналістських 
матеріалах і письмових роботах учнів українських шкіл у процесі здобуття мовної освіти.

Під впливом безграмотних текстів, що рясніють суржиком, росіянізмами, помилками семантичного 
характеру, неможливим є процес формування високої культури підростаючого покоління, навіть за умо
ви злагодженого та програмованого навчання української мови.

© Спанатій Л. С., 2013
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На сучасному етапі необхідно досліджувати проблеми впливу помилок у засобах масової інформації 
на формування загальнонаціональної культури мовлення, яка є синтезом загальної культури мовлення 
кожного суб’єкта суспільних відносин, зокрема ЗМІ як основного інформаційного комуніканта та шко
лярів як творців культурного, громадського та наукового майбутнього країни.

Основні навички культури мовлення учні, як правило, засвоюють у курсі вивчення української мови, 
але практичний аспект їх застосування і формування не обмежується лише процесом навчання. Вели
кого значення набуває в цьому процесі мовне середовище, у якому відбувається становлення комуні
кативної особистості, засоби мовномовленнєвого впливу (ЗМІ, родина, друзі) та характер організації 
навчального процесу (дотримання програмових вимог щодо розвитку комунікативних умінь школярів).

Культура мовлення – це володіння літературними нормами на всіх мовних рівнях, уміння користу
ватися мовностилістичними засобами і прийомами з урахуванням умов і цілей комунікації [1, с. 15]. 
Культура мовлення є сукупністю таких якостей, які якнайкраще діють на адресата в конкретній комуні
кативній ситуації: точність, зрозумілість, чистота, багатство, різноманітність, виразність, правильність.

Основною метою навчання рідної мови є формування національно свідомої, духовно багатої мовної 
особистості, яка володіє вміннями й навичками вільно, комунікативно доцільно користуватися засоба
ми рідної мови [2, с. 3].

Шкільний курс української мови побудовано за принципом систематичного і послідовного вдоскона
лення рівня мовної культури, що реалізується на основі чотирьох змістових ліній Програми з української 
мови для загальноосвітніх навчальних закладів: мовленнєвої, мовної, соціокультурної та діяльнісної.

Виховання високоморальної багатої мовної особистості школяра відповідно до програмових вимог 
відбувається на всіх етапах вивчення української мови і важлива роль у цьому процесі відводиться 
особі вчителя. Саме вчитель координує процес осягнення учнями всього багатства української мови, є 
взірцем правильного мовлення та мудрим вихователем кращих особистісних якостей школярів у плані 
їхньої здатності правильно і доречно висловлювати власні думки.

Результати спостереження за мовленням школярів засвідчили, що не всі учні володіють українською 
мовою досконало. Основною причиною мовних огріхів дітей більшість українських дослідників уважа
ють російськомовне оточення. Але, на наш погляд, однією з причин низької культури мовлення є також 
і проблема відсутності належної культури мовлення україномовних засобів масової інформації. Таке 
твердження ґрунтується на специфіці діяльності масмедіа, які є монополістами інформаційного про
стору нашої держави, а відтак – щодня представники українського суспільства основний масив мовного 
матеріалу засвоюють через тексти періодики, мовлення телеканалів та радіостанцій тощо.

У цьому плані “мовний взірець” для підростаючого покоління виходить за межі шкільних кабінетів 
і переміщується в суспільний простір, де вже негативний мовний вплив на дітей здійснюють не лише 
мовне середовище (за умови, якщо воно російськомовне, діалектне чи суржикове), а й суб’єкти медійної 
діяльності, які ведуть мовлення українською мовою, що засвідчує велику кількість мовних помилок, зо
крема лексичних. Закономірним є той факт, що цей вплив накладає негативний відбиток на формування 
загальної культури мовлення школярів.

Важливість окресленої проблеми полягає в тому, що поки в суспільстві не винайдено механізму, 
який би допомагав обмежити інформаційну діяльність ЗМІ в тому плані, щоб учні якомога менше уваги 
приділяли засвоєнню мовного матеріалу з медійних текстів.

Сьогодні всі громадяни держави є свідками розвитку широкого інформаційного суспільства, яке за
полонило всі сфери життя, а вплив його реалізується через засоби, які оточують нас на кожному кроці: 
реклама, телебачення, періодика, радіо, Інтернет, консультативні органи держави тощо. Тому важливим 
є не обмеження доступу школярів до цієї інформації, що просто є неможливим на сьогодні, а корекція 
її мовного характеру. Адже, якщо всі суб’єкти інформаційної діяльності, головним чином ЗМІ, володі
тимуть досконало культурою українського мовлення, вони лише позитивний вплив справлятимуть на 
формування загальнонаціональної культури спілкування, утім і школярів.

Сьогодні культура мовлення медійників не є досконалою й аналіз лексичних помилок у мовленні за
собів масової комунікації засвідчує це. Тому важливо зрозуміти наскільки вагомим є вплив негативного 
мовного матеріалу зі ЗМІ на нівелювання грамотності школярів. Показовим є той факт, що характер 
лексичних помилок у мові засобів масової комунікації та в учнівських висловлюваннях майже збігаєть
ся. Вплив помилок у медійних текстах на появу помилок в учнівських творах, на нашу думку, є беззапе
речним. У цьому контексті варто звернутися до першоджерел появи лексичних анормативів у мовленні 
масмедіа: проблема російськоукраїнської двомовності, недостатнє засвоєння лексичних норм укра
їнської мови та рівень особистісного мовного розвитку комуніканта. Таким чином, низка окреслених 
причин і засобів негативного впливу сприяють появі недоліків у культурі мовлення школярів, зокрема 
в категорії правильності мовлення.

Правильність – це така ознака мовлення, яка потребує чіткого додержання норм української літе
ратурної мови, тобто правил, які регулюють вимову, правопис, творення слів та їх граматичних форм, 
уживання слів, їх поєднання, побудову речень [1, с. 15]. Свідчення недотримання правильності мовлен
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ня є порушення мовних норм. У результаті недотримання лексичних норм, їх незнання та впливу по
бічних чинників на формування лексичної правильності, під якими розуміємо російськомовне оточення 
та лексичні помилки у мові ЗМІ тощо, в учнівських письмових і усних висловлюваннях засвідчено такі 
типи лексичних помилок:

1. Помилки, пов’язані з порушенням лексичних норм:
а) уживання слова в невластивому значенні: я так рахую – я так вважаю; довгий хлопець – високий 

хлопець;
б) порушення лексичної сполучуваності слів: дорогі ціни – високі ціни; сильне здоров’я – міцне 

здоров’я;
2. Помилки як наслідок бідного словникового запасу, недосконалості стилю мовлення:
а) уживання зайвого слова (плеоназм): дивний дивак, морська акула, танцювальний дансинг, вишука-

ні делікатеси, головний пріоритет, перспективи на майбутнє;
б) уживання в одному словосполученні або реченні тавтологічних сполучень: на малюнку намальо-

вано, розквітли квіти;
в) дослівний переклад російських слів та словосполучень (росіянізми): мішати батькові – заважа

ти батькові, у слідуючий раз – наступного разу, літній відпуск – літня відпустка, чисті узбіччя – чисте 
узбіччя.

В. Мельничайко, узявши за основу класифікації помилок критерій порушення відповідної мовної 
норми, пропонує виділяти такі типи лексичних помилок у письмових роботах школярів:

1. Уживання слів у невластивому значенні: почувся баский голос.
2. Перекручення, спотворення слів: ми одержали права кіноапараторів.
3. Уживання слів не властивих українській літературній мові: відбувся взрив.
4. Лексичні анахронізми: армія князя Ігоря.
5. Уживання зайвих слів (плеоназм): гостям вручили пам’ятні сувеніри.
6. Уживання поряд спільнокореневих слів (тавтологія): учні організували волонтерську організацію.
7. Неправильна сполучуваність слів: він створив багато гарних вчинків [3, с. 32].
Ці типи лексичних помилок указують на те, що комунікативна компетенція школярів є ще не достат

ньо сформованою, а зусилля вчителясловесника мають бути спрямовані на прищеплення школярам 
“чуття мови” незалежно від того, з якого джерела вона сприймається і з якою метою вживається.

Важливим етапом формування культури мовлення школярів, засвоєння навичок правильного літе
ратурно мовлення є цілеспрямований процес збагачення словникового запасу школярів лексичним ба
гатством рідної мови. Під час такої роботи особливу увагу потрібно приділяти вивченню лексики в 
окремих класах, урокам розвитку зв’язного мовлення, які передбачали б опрацювання текстового мате
ріалу та систематичне створення власних комунікативних повідомлень із корекцією та самокорекцією 
помилок, допущених під час складання та висловлювання цих повідомлень.

Під час розвитку комунікативної правильності школярів учителеві також варто зосереджувати увагу 
учнів на тому, що будьякий комунікативний вплив відбувається за умови прийняття єдиної системи 
значень окремих слів усіма учасниками акту комунікації і лише за цієї умови можливе досягнення вза
ємопорозуміння між партнерами у спілкуванні. Якщо учні мають сумніви щодо правильності свого чи 
почутого мовлення, вони повинні перевіряти їх за відповідними довідковими джерелами, звертатися до 
правопису тощо. Це дасть змогу самостійно сприяти збагаченню власного лексичного запасу, не засво
ювати лексичні помилки з джерел, що їх продукують, та організовувати процес породження комуніка
тивних висловлювань із погляду набутого позитивного мовного досвіду.

Отже, формування високоморальної духовної особистості школяра, здатної доречно висловлювати 
свої думки засобами літературної мови залежно від мети та ситуації спілкування – головна мета шкіль
ного вивчення рідної мови. Прищеплення учням високої культури спілкування відбувається на всіх 
етапах вивчення мови відповідно до чинних програмових вимог. Проте процес формування культури 
мовлення дітей шкільного віку відбувається не лише на уроках у школі, а й поза її межами. Тому вплив 
на рівень комунікативної компетенції дітей здійснюють: мовне оточення, у якому зростає дитина, засо
би масової інформації, спілкування в родині тощо.

Ми простежили механізм впливу ЗМІ як суспільного суб’єкта інформаційної діяльності на форму
вання культури мовлення школярів і встановили, що учні мають схильність до засвоєння лексичних 
мовних огріхів, які продукують інформаційні джерела, сприймаючи їх як норму. У результаті:

а) збіг типових лексичних помилок у висловлюваннях медіа і школярів;
б) відсутність взірця правильного мовлення для дітей у позанавчальний час;
в) свідчення неприпустимості продовження такої негативної мовної діяльності представників мас

медіа.
Підсумовуючи, наголосимо, що обмежити вплив ЗМІ на свідомість і мовну культуру дітей сьогодні 

неможливо, тому вирішальна роль у збагаченні лексичного запасу школярів, виховання в них високої 
культури спілкування відводиться саме урокам української мови й учителеві високої компетенції.
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АКТИВІЗАЦІЯ РОЗУМОВОЇ ТА ПІЗНАВАЛЬНОЇ ДІЯЛЬНОСТІ СТУДЕНТІВ  
НА ЗАНЯТТЯХ ІЗ СУЧАСНОЇ УКРАЇНСЬКОЇ ЛІТЕРАТУРНОЇ МОВИ

У статті описано дослідницький метод як засіб активізації розумової та пізнавальної діяльності 
студентів, запропоновано зразки дослідницьких завдань для вивчення перехідних/неперехідних дієслів 
із метою міцного засвоєння знань та вироблення у студентів умінь і навичок вирішувати мовні за-
вдання підвищеної складності.

Ключові слова: активізація розумової та пізнавальної діяльності, дослідницький метод, дослід-
ницьке завдання.

В статье описано исследовательский метод как средство активизации мыслительной и позна-
вательной деятельности студентов, предложено образцы исследовательских заданий для изучения 
переходных / непереходных глаголов с целью прочного усвоения знаний и выработки у студентов 
умений и навыков решать речевые задачи повышенной сложности.

Ключевые слова: активизация мыслительной и познавательной деятельности, исследователь-
ский метод, исследовательское задание.

The article describes the research method as means of stimulation of mental and cognitive activity of 
students. The article offers some samples of the research tasks for studying of transitive/intransitive verbs in 
order to attain effect of profound acquisition of knowledge and development of students’ skills and abilities 
in solving the linguistic tasks of increased complexity.

Key words: stimulation of mental and cognitive activity, research method, research task.

Питання активізації розумової та пізнавальної діяльності завжди було актуальним, оскільки постійно 
відбувається модернізація освіти, а суспільство розвивається надзвичайно швидкими темпами і вимагає 
компетентного фахівця у всіх сферах. Навчальновиховний процес у системі національної освіти спря
мований на формування і розвиток повноцінної мовної особистості. Розумова і пізнавальна активність 
студента – запорука успішного вивчення та засвоєння матеріалу, вміння застосувати набуті знання в 
конкретній ситуації.

Основи процесу пізнання у вищих закладах освіти досліджували українські й російські вчені: 
А. Алексюк, Ю. Бабанський, В. Давидов, В. Лозова, П. Підкасистий, М. Пістрак. Процес організації та 
управління навчальнопізнавальною діяльністю, форми і методи її активізації описано у працях М. Єні
кеєва, Л. Клименко, В. Лозової, В. Онищука, Н. Остапенко, Т. Симоненко, М. Скаткіна, Л. Степашко, 
Н. Тализіної, І. Харламова, Т. Щукіної та ін. Питання пізнавальної активності та пізнавальної само
стійності розкривають І. Гвоздкова, Е. Коротаєва, Е. Красновський, Н. Кузьміна, Р. Лебедєв, В. Орлов, 
Т. Шамова та ін. 

Мета нашої статті – розробити дослідницькі завдання для стимулювання творчої діяльності студен
тів, що передбачають формування вмінь набувати знання самостійно, досліджувати мовну одиницю або 
явище, робити висновки, а набуті знання застосовувати у практичній діяльності.

Розумова і пізнавальна діяльність тісно пов’язана з психічними процесами, під час яких людина пла
нує свої дії, оперуючи образами та мовними символами. Важливу роль при цьому відіграють психічні 
процеси відчуття, сприймання, уваги, пам’яті, уяви, мислення і мовлення. Навчання, будучи двосто
роннім процесом, не зводиться до механічної “передачі” знань, умінь і навичок, оскільки в ньому тісно 
взаємодіють викладач і студент. Саме від якості цієї взаємодії залежить і якість навчання. Але під час 
засвоєння знань, оволодіння вміннями та навичками важливу роль відіграє пізнавальна активність сту
дентів [9, c. 86]. Немає однозначного тлумачення цього поняття, але в результаті теоретичного узагаль
нення Н. Грицай робить висновок, що “пізнавальна активність – це складне особистісне утворення, ін
тегрована якість особистості, що має мотиваційні, змістовоопераційні та емоційновольові компоненти 
і реалізується через ставлення до позакласної діяльності, пізнавальний інтерес, ініціативу, ефективне 
оволодіння знаннями і способами діяльності, самостійність, цілеспрямованість та наполегливість у на
вчанні, впевненість у собі, прагнення до самовдосконалення, інтелектуальну рефлексію особистості” 
[3, с. 8].

Для активізації розумової та пізнавальної діяльності велике значення має самостійна робота, яка є 
основою в дослідницькій та проектній технологіях. Самостійна робота студентів сприяє формуванню 
самостійності, ініціативності, дисциплінованості, точності, почуття відповідальності, необхідних май
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бутньому фахівцю у навчанні і професійній діяльності. Важливим завданням викладача у вищій школі 
є правильна організація самостійної роботи, забезпечення умов успішного її перебігу, що передбачає не 
лише базову наукову, а й відповідну педагогічну його підготовку, вміння педагогічно доцільно активі
зувати пізнавальні сили студентів у навчальному процесі [5, с. 18].

Основним видом самостійної роботи студента є науководослідна, що полягає у самостійному про
веденні досліджень, збиранні наукової інформації, її аналізі та передбачає участь у роботі наукових 
студентських товариств, гуртків, конференцій, підготовці доповідей, тез, статей. Положенням про ор
ганізацію навчального процесу у вищих навчальних закладах передбачено, що самостійна робота сту
дентів має становити не менше 1/3 і не більше 2/3 загального обсягу часу, відведеного на вивчення 
конкретної дисципліни. Така кількість годин дає змогу розвивати пізнавальну активність, формувати 
самостійність як рису особистості, здатність до творчого розв’язання, уміння приймати рішення. Різно
манітні дослідження, багаторічний педагогічний досвід переконують, що науководослідна робота у 
вищому навчальному закладі є засобом прояву і розвитку пізнавальної активності всіх учасників на
вчальновиховного процесу [7, с. 14].

Дослідницький метод, базуючись на переважанні самостійної роботи, забезпечує формування на
укового світогляду, розвиток творчого мислення та індивідуальних здібностей учнів і студентів (актив
ність у самостійному пошуку, ініціативність тощо), прищеплення навичок самостійного дослідження, 
застосування теоретичних знань у практичній діяльності, розширення наукової ерудиції, формування 
алгоритмів творчого пізнавального пошуку – нових форм, методів, засобів у пізнанні дійсності [1, с. 73].

На засадах дослідницького методу робота “умовно” може бути розділена на чотири взаємопов’язані 
напрями: 1) включення елементів дослідження в лекції під час вивчення нового матеріалу; 2) включен
ня елементів дослідження під час виконання тренувальних вправ; 3) включення елементів дослідження 
під час виконання домашніх завдань; 4) включення елементів дослідження на позааудиторних заняттях 
(реферати, заняття в наукових гуртках, виконання колективних наукових проектів) [4].

Як бачимо, пізнавальна та розумова активність студентів є потужним двигуном навчального процесу 
і забезпечує активне сприймання та запам’ятовування мовного матеріалу. Для активізації студентів на 
занятті доцільно використовувати активні методи навчання (дискусії, евристичні бесіди, дидактичні 
ігри, дослідницькі вправи, проектні технології тощо), демонструвати схеми і таблиці за виучуваною те
мою, що сприятиме виробленню дивергентного способу мислення, ініціативності, креативності та само
стійності. Необхідно пам’ятати, що важливу роль у процесі роботи відіграє емоційний стан студентів, 
а також переконлива мотивація.

Враховуючи, що основною формою роботи з української мови у вищих навчальних закладах є семі
нарські та практичні заняття, потрібно організовувати їх так, щоб студенти постійно були зацікавлені 
завданнями, роботою, мали позитивний настрій та почуття власного успіху [8]. Такі заняття мають на 
меті поглиблювати, узагальнювати теоретичні знання, які студенти здобули на лекціях або під час само
стійної роботи, та забезпечувати оволодіння навичками і вміннями застосовувати ці знання у практич
ній діяльності. Вони розвивають наукове мислення, дозволяють перевірити знання студентів, викону
ють функцію зворотнього зв’язку. Методика проведення практичних занять може бути різною, оскільки 
залежить від цілей заняття, творчої індивідуальності викладача, його професіоналізму. Майстерність 
педагога повинна виражатися в постійному пошуку нових форм проведення занять, удосконаленні їх 
змісту.

Організація навчального процесу як дослідження сприяє розвиткові рішучості, ініціативності, твор
чих здібностей. При цьому дослідницькі завдання розраховані на аудиторію з різним рівнем знань, тому 
забезпечують постійне зростання загального рівня ерудованості кожного учасника навчального дослі
дження. Пошук на кожному етапі роботи як обов’язкова умова вирішення конкретного лінгвістично
го завдання є запорукою активізації мисленнєвомовленнєвих процесів, уваги, пам’яті. “Дослідницька 
активність – це інтенсивна цілеспрямована пізнавальна діяльність пошукового характеру, обумовлена 
найвищим рівнем самостійності та творчого ставлення до неї” [2, с. 40].

Для активізації розумової та пізнавальної діяльності під час вивчення теми “Перехідні та неперехідні 
дієслова” пропонуємо дослідницькі завдання (види завдань описано за класифікацією С. Омельчука [6, 
с. 2–5]), які характеризуються високим рівнем і широтою пошуководослідницької активності в ситуа
ції невизначеності, зумовленої пізнавальною потребою, прагненням до самостійного пізнання істини, 
схильністю до тривалих самостійних розумових зусиль у процесі пошуку невідомого.

Дослідження – спостереження над мовою – дослідницьке завдання, спрямоване на розвиток умінь 
бачити цікаві зі стилістичного погляду зразки використання мовних одиниць, сприймати їх та дослі
джувати в сукупності з іншими мовними явищами, стимулює використання подібних мовних одиниць 
у власних висловлюваннях.

• Проаналізувати таблицю, поставивши запитання від головного до залежного слова, дослідити за
кономірності.
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Перехідні дієслова Неперехідні дієслова

Усвідомлювати помилку,
спитати друга,
посадити дерево,
звити гніздо,
обрати тему,
пекти хліб,
озвучувати фільм

Лежати на піску,
прибути до початку,
заховати в мішок,
вклякнути на місці,
володіти землею,
ходити по землі,
сидіти мовчки

Дослідження-розпізнавання – дослідницьке завдання на визначення мовних одиниць та явищ або 
виявлення і з’ясування відмінностей між ними за певними ознаками чи характеристиками.

• У кожному рядку знайти “зайве” словосполучення, обґрунтувати власну думку.
1. Іти стежкою, важко працювати, читати книжку, забути про зустріч.
2. Втратити довіру, ходити мовчки, мати повагу, знайти підкову.
3. Знати напам’ять, любити людей, ставитися з розумінням, писати ручкою.
4. Міцно обіймати, вітати з радістю, знати правила, весело сміятися.
5. Бачити небо, робити роботу, дивитися фільм, стояти збоку.
6. Лежати на землі, співати романс, шукати щастя, обіймати сестру.
Дослідження-порівняння – дослідницьке завдання на встановлення схожості й відмінностей мов

них одиниць і явищ. До порівняльних належать мовні одиниці, деякі ознаки змісту яких є спільними 
для них.

• Порівняти подані словосполучення, знайти перехідні та неперехідні дієслова, визначити в них су
фікс. Дослідити, від чого залежить, перехідність/неперехідність дієслова.

Білити стіну – біліти вдалині; коптити м’ясо – коптіти довго.
Дослідження-реконструювання – дослідницьке завдання, в основі якого лежить закономірна зміна 

основної моделі або структури мовної одиниці чи явища, що призводить до створення вторинної.
• У поданих реченнях замінити неперехідні дієслова перехідними (збереження ритмомелодики не 

обов’язкове).
Зразок:
А я ховаюся між трави,   Себе ховаю поміж трави,
Де сонце губиться в красі.   Де сонце губить промінці.
Бачу, як верби кучеряві   Я бачу верби кучеряві,
Вмиваються в святій росі.   Що миють стовбури в росі.

Чекаю сонно на світанку,
Як сонце ніжно обійме,
І, зазирнувши за фіранку,
Розбудить, зайчиком майне.

Співаю тихо, колисково,
Що ніч малює серед нив,
Як вітер пише у діброві,
Як я чекаю до весни.

Дослідження-конструювання – дослідницьке завдання конструктивного характеру на побудову 
мовних одиниць, що є продовженням аналізу і створює умови, за яких діяльність учнів спрямована на 
застосування вже здобутих знань.

• Скласти словосполучення, в яких подані дієслова виступали б як перехідні і як неперехідні. На при
кладі пояснити, від чого залежить перехідність/неперехідність дієслова.

Мазати, пити, читати; варити, шити, писати.
• З переліченими словами утворити словосполучення. Дослідити, якими є дієслова з постфіксом ся.
Сміятися, навчати, гойдатися; навчатися, колисати, заспокоюватися; виконувати, одягатися, пи-

шатися.
Особливу увагу в навчальновиховному процесі варто приділяти раціональній організації розумової 

діяльності студентів, вираженій у послідовному виконанні вправ, що виключає порушення логічного 
ходу міркувань. За допомогою запропонованих завдань можна створити цікаву творчу атмосферу на 
заняттях, активізувати студентів та поліпшити ефективність засвоєння мовного матеріалу.
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СТРУКТУРА НАВЧАЛЬНОЇ ТЕКСТОТЕКИ  
З УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ ЯК ІНОЗЕМНОЇ

У статті запропоновано структуру навчальної текстотеки з української мови як іноземної 
(УМІ) відповідно до сфер спілкування: побутової, навчальної, професійної та суспільної. Проаналі-
зовано, наскільки навчальний текстовий матеріал у сучасних підручниках та посібниках з УМІ охо-
плює тематично-стильовий спектр текстів, актуальних для комунікативних ситуацій різних сфер 
спілкування.

Ключові слова: навчальна текстотека, сфери спілкування, комунікативна ситуація, українська 
мова як іноземна.

В статье предложена структура учебной текстотеки по украинскому языку как иностранному в 
соответствии со сферами общения: бытовой, учебной, профессиональной и общественной. Проана-
лизировано, насколько учебный текстовый материал в современных учебниках и пособиях по украин-
скому языку для иностранцев охватывает тематически-стилевой спектр текстов, актуальных для 
коммуникативных ситуаций разных сфер общения.

Ключевые слова: учебная текстотека, сферы общения, коммуникативная ситуация, украинский 
язык как иностранный.

The paper suggests a structure of training text material in Ukrainian as a foreign language in accordance 
with the spheres of communication: everyday, scientific, professional and social communication. It analyzes 
how text material in modern textbooks for foreigners corresponds to the thematically-stylistic variety of the 
texts used in real communicative situations in different spheres.

Key words: training text material, the spheres of communication, communicative situation, Ukrainian as 
a foreign language.

На сучасному етапі розвитку молодої гілки вітчизняної лінгводидактики – викладання української 
мови як іноземної (УМІ) – надзвичайно важливою постає проблема пошуку ефективних форм і методів 
навчання та належного навчальнометодичного забезпечення. Створено низку підручників і посібників 
для різних етапів навчання УМІ: початкового (авторів В. Вінницької та Н. Плющ, М. Гримич зі співав
торами, М. Джури, Т. Кудіної, І. Намакштанської, О. Палінської та О. Туркевич, А. Чезганова, В. Чу
мака та ін.), середнього (О. Антонів та Л. Паучок, Н. Бондарєвої та М. Шевченко, А. Демʼянюк, С. Дер
би, Л. Дідківської зі співавторами, Н. Єщенко, Б. Сокола, Г. Швець та ін.), поглибленого (Л. Паламар, 
Л. Палінської зі співавторами та ін.). Однак, як справедливо відзначає Н. Станкевич, “попри наявність 
різноманітних текстів у багатьох підручниках і посібниках з української мови як іноземної, бракує тих 
самих текстів, але зібраних і відповідно опрацьованих в окремій книзі” [8, с. 166], об’єднаних тематично 
чи за жанровостильовими характеристиками. Оскільки текст є одним із основних компонентів змісту 
навчання іноземної мови, продуктом, засобом та об’єктом комунікації (як наголошено в Загальноєвро
пейських рекомендаціях з мовної освіти, “текст є центром будьякого акту мовленнєвого спілкування, 
зовнішньою предметною з’єднувальною ланкою, “суглобом” між тим, хто продукує, і тим, хто сприй
має, – спілкуються вони безпосередньо чи на відстані” [3, с. 98]), то комплексне наукове осмислення 
теоретичних і методичних засад формування навчальної текстотеки з УМІ – нагальне завдання україн
ської лінгводидактики. 

У процесі вивчення нерідної мови учень / студент повинен оволодіти низкою умінь та навичок, не
обхідних для комунікації в різних сферах суспільного життя. Очевидно, що успішність навчання іно
земної мови, української зокрема, перебуває у зв’язку з раціональним добором репрезентативних для 
кожної сфери навчальних текстів різних видів (усних / письмових, діалогічних / монологічних), стилів 
і мовленнєвих жанрів та створення оптимальної системи роботи з ними, спрямованої на розвиток ко
мунікативної компетенції іноземних учнів. А відтак, теоретичне й методичне обґрунтування проблеми 
ефективного використання різних типів навчальних текстів – одна з передумов повноцінного розвитку 
методики викладання УМІ.

Порушену проблему українські лінгводидакти вирішують у таких напрямках: вивчення загальних пи
тань відбору та використання навчального тексту (Л. Васильєва, Б. Сокіл, Н. Станкевич, Н. Цісар та ін.), 
лінгводидактичний аналіз текстів різних стилів (наукового: О. Качала, З. Куньч та ін.; публіцистичного: 
Г. Онкович, М. Шевченко, О. Ценюх та ін.; художнього: Л. Антонів, А. Буднік, Л. Васильєва, З. Мацюк, 
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І. Процик та ін.); створення навчальних посібників із текстами різних стилів та завданнями до них [2; 6; 
9]. Для доцільного добору й ефективного використання текстів під час навчання мови важливим, на наш 
погляд, є усвідомлення цілісної моделі навчальної текстотеки та місця й ролі текстів різних типів у ній. 
Отож, мета пропонованої розвідки – схарактеризувати структуру навчальної текстотеки з УМІ.

Першим етапом дослідження структури навчальної текстотеки є виокремлення сфер суспільного 
життя, релевантних для вивчення, викладання та використання нерідної мови. Такими, відповідно до 
головних секторів суспільного життя, у Загальноєвропейських рекомендаціях визначено освітню, про
фесійну, суспільну та особистісну сфери [3, с. 10]. У колективній праці “Методика викладання інозем
них мов у середніх навчальних закладах” як основний компонент змісту навчання названо такі сфери 
спілкування: соціальнопобутова, громадськополітична, соціальнокультурна, професійнотрудова 
[5, с. 48]). Н. Гальскова та Н. Гез, спираючись на дослідження І. Халєєвою категорії “сфера спілкуван
ня”, виокремлюють чотири “макросфери спілкування, що виступають вихідним фактором для визна
чення сфер практичного використання мови” [1, с. 125], кожній із яких відповідає певний тип мовлен
ня: виробнича (матеріальнопрактична) діяльність людини – спеціальне мовлення; побутові стосунки 
– розмовне (побутове) мовлення; культурологічне спілкування, що базується на процесах художньої та 
наукової творчості, – художнє та наукове мовлення; суспільнополітична (соціальна) діяльність – пу
бліцистичне мовлення, зокрема й мовлення різних засобів масової комунікації [1, с. 125]. Бачимо, що 
розбіжності між названими концепціями не такі й значні, викликані, головним чином, термінологічною 
неузгодженістю. Спробуємо встановити кореляцію між сферами спілкування, визначеними різними ав
торами, у вигляді таблиці.

Загальноєвропейські рекомен-
дації з мовної освіти: вивчення, 

викладання, оцінювання

Методика викладання інозем-
них мов у середніх навчальних 

закладах (кол. авт. під кер. 
С. Ю. Ніколаєвої)

Теория обучения иностранным 
языкам. Лингводидактика и 
методика (Гальскова Н. Д., 

Гез Н. І)

освітня
професійнотрудова виробнича

професійна

суспільна
громадськополітична суспільнополітична 

соціальнокультурна культурологічна

особистісна соціальнопобутова побутова

Очевидно, що в Загальноєвропейських рекомендаціях актуалізовано тематичний підхід до виокрем
лення сфер спілкування, тоді як автори двох інших досліджень спираються на домінантну роль певного 
типу мовлення, що, однак, не заважає накладанню сфер, виділених за різними ознаками, одна на одну. 
Поділ на сфери, запропонований у Загальноєвропейських рекомендаціях, видається зручним для тема
тичної організації навчального матеріалу, адже той, хто вивчає мову, обов’язково є членом, поперше, 
мінімальної групи близьких людей (родина, друзі), подруге, навчального колективу, потретє, профе
сійного колективу (у випадку навчання школярів та студентів – майбутнього), почетверте, суспільства 
загалом. А відтак, важливо навчити студентів моделей мовленнєвої поведінки, необхідних для реаліза
ції комунікативних потреб під час виконання цих соціальних ролей іноземною мовою. Отож, виокреми
мо як ключові для вивчення нерідної мови побутову, освітню, професійну, суспільну сфери і перейдемо 
до другого етапу вивчення структури навчальної текстотеки з УМІ: окреслимо тексти, репрезентативні 
для кожної зі сфер.

Побутова сфера охоплює навчальні тексти трьох типів. Поперше, це спеціально створені тексти на 
побутові теми (“Моя сім’я”, “Мій день”, “Розмова по телефону”, “У магазині”, “У лікаря”, “В аптеці”, 
“Моє місто”, “Подорож” тощо). Саме такі монологічні та діалогічні тексти представлені в сучасних під
ручниках з УМІ для початкового етапу (наприклад, “Українська мова як іноземна (початковий курс)” 
В. Вінницької, Л. Головʼяшиної, Н. Плющ (Київ, 2003), “Крок1 (рівень А1А2). Українська мова як 
іноземна: книга для студента” О. Палінської та О. Туркевич (Львів, 2011) і посібниках із розвитку усно
го мовлення (Н. Зайченко та С. Воробйової (Київ, 2005), Н. Єщенко (Київ, 2010)). Подруге, автентичні 
усні та письмові тексти, що обслуговують побутову сферу в реальному житті (оголошення, квитки, 
меню, знаки та написи у громадських місцях, рекламні матеріали, написи на упаковках та етикетках то
варів, рецепти, розклад роботи транспорту, певних установ, особисті листи, записки, вітальні листівки 
тощо). У таких текстах виявляються елементи розмовного, публіцистичного й офіційноділового стилю. 
Потретє, твори художньої літератури, актуальні як із погляду відображення в них різних життєвих си
туацій, утім і побутових, так і для задоволення комунікативних потреб, пов’язаних із темою спілкування 
“Улюблене заняття, інтереси, дозвілля, розваги”.
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Навчальна сфера охоплює ситуації спілкування на занятті та в закладі освіти під час навчального 
процесу. Спеціально створені тексти важливі для ілюстрації різноманітних комунікативних ситуацій 
цієї сфери, як і попередньої, і відповідні теми (“На уроці”, “Наш інститут”, “У бібліотеці”, “У деканаті”, 
“Сесія” і под.) репрезентовано в підручниках і посібниках для іноземців. Друга складова текстотеки 
навчальної сфери спілкування – тексти офіційноділового стилю, які регламентують певні навчальні 
ситуації: студентський квиток, бібліотечний формуляр, заява, пояснювальна записка, наказ, довідка, 
розклад занять тощо. Окремим сегментом цієї сфери (для іноземних студентів, які здобувають вищу 
освіту українською мовою) виокремлюємо тексти наукового стилю з обов’язкових навчальних дис
циплін гуманітарного циклу (історія, філософія, психологія, педагогіка, соціологія, етика, українська 
і зарубіжна культура та ін.) та художні тексти, що слугують ілюстративним матеріалом із дисциплін 
культурознавчого циклу.

Навчитися спілкуванню іноземною мовою у професійній сфері неможливо без опори на спеціальні 
тексти. Необхідно зазначити, що частка науковометодичних досліджень, присвячених вивченню осо
бливостей роботи зі спеціальними текстами, чи не найбільша серед інших праць, дотичних до проблеми 
навчальної текстотеки. Це закономірно з огляду на те, що іноземні студенти навчаються у вищих на
вчальних закладах України за різними спеціальностями. Відповідно, методисти досліджують законо
мірності організації навчального фахового матеріалу та вивчення в іноземній аудиторії терміносистем 
різних галузей: медицини, психології, кіномистецтва, міжнародних відносин, видавничої справи, юри
спруденції, економіки тощо. Однак навчальних видань для іноземних студентів зі спеціальними тек
стами та завданнями до них поки що небагато (посібники П. Вовк, В. Радченка і Т. Крик для студентів 
економічних спеціальностей (Київ, 2007); С. Дерби та В. ЛюбчевськоїСокур – для студентівміжнарод
ників (Київ, 2013); А. Демʼянюк (Київ, 2009), Б. Сокола (Тернопіль, 2010, 2012) – для студентівфіло
логів; Г. Бойко зі співавторами – для студентів технічних вишів (Львів, 2012); Б. Сокола та М. Гонча
рової (Львів, 2013) – для студентів різних спеціальностей). Що ж охоплює поняття “спеціальні (фахові) 
тексти”? Уважаємо, що це монологічні тексти з обраної студентом галузі знань (у різних підстилях 
наукового стилю: наукові статті з підручників та монографій, рецензії, виступи на конференціях, на
уковопопулярні та науковопубліцистичні статті тощо) та, як наголошує Л. Куліш, спеціально створені 
діалогічні тексти, які відображають реальні ситуації науковопрофесійного і професійнопобутового 
спілкування [4, с. 43–47]. Крім спеціальних текстів, до навчальних матеріалів, що ілюструють кому
нікативні ситуації професійної сфери, необхідно залучати тексти офіційноділового стилю, актуальні 
для майбутньої науковопрофесійної діяльності студента: автобіографія, резюме, інтерв’ю з прийому на 
роботу, план роботи, звіт, протокол, ділове листування тощо.

Найширшою тематично є, безумовно, суспільна сфера спілкування. Виокремлюємо в ній суспіль
нополітичний, соціальнокультурний та краєзнавчий сегменти. Для суспільнополітичного сегмента 
актуальні такі види текстів: новини, політичний коментар, публічні звернення громадських діячів, ана
літичні публіцистичні статті, різноманітні агітаційні матеріали та ін. Комунікативні ситуації соціально
культурного характеру можуть презентувати публіцистичні статті на суспільні теми, інтерв’ю з діячами 
культури й мистецтва, дискусії з актуальних для сьогодення питань, культурознавчі статті, публічні 
виступи громадських діячів, обговорення важливих культурних подій, акцій, творів мистецтва тощо. 
Стильовий характер названих текстів означений домінантою публіцистичного стилю, матеріал якого 
широко використовують у методиці викладання іноземних мов. Переважно це тексти засобів масової 
інформації, які висвітлюють сучасні політичні події, соціальні процеси, суспільні проблеми. Г. Онкович 
у своїй докторській дисертації дослідила теоретичні засади використання ЗМІ в навчанні української 
мови, розробила типологію і структуру жанровотематичних занять за матеріалами ЗМІ зі студентами 
різного рівня володіння мовою та окреслила поняття пресолінгводидактики як окремої галузі лінгводи
дактики [7]. Тексти ЗМІ стали основою посібника Г. Онкович “Читаймо газету разом” (Київ, 1993), ме
тодичної розробки Б. Сокола “Практичні заняття з української мови на лексичному матеріалі публіцис
тичного стилю мовлення для студентівіноземців” (Львів, 2000), книги С. Адаменко “Мандри” (Львів, 
2008), посібників для іноземних студентів “Час. Події. Люди” (Київ, 2003), “Людина і світ” (Київ, 2007), 
“Українська мова для іноземних студентів” (Київ, 2013) Л. Дідківської, В. ЛюбчевськоїСокур, Н. Ні
колаєвої. Науковопопулярні, науковопубліцистичні, історичнодовідкові тексти краєзнавчої темати
ки (альманахи, туристичні путівники, краєзнавчі статті з періодики, історичних чи мистецтвознавчих 
довідників, розповідь екскурсовода, написи на історичних пам’ятках тощо) виокремлюємо як важливі 
для реалізації культурних потреб іншомовних студентів, які, перебуваючи в чужій країні, прагнуть ді
знатися про її історію та культуру. Необхідність залучення до навчальної текстотеки з УМІ нехудож
ніх краєзнавчих текстів, уважаємо, обумовлена комплексним характером завдань, що вирішують на їх 
основі: розвиток комунікативної компетенції студентівінофонів, збагачення їхніх знань про місто, у 
якому вони живуть і навчаються, підготовка й заохочення іноземців до самостійного пошуку додаткової 
краєзнавчої інформації, стимулювання інтересу до знайомства з історичними й культурними реаліями 
нашої країни. З такою метою створено посібники Г. Швець “Знайомтеся: Київ” (Київ, 2011), С. Дерби 



260 Наукові записки. Серія “Філологічна”

“Знайомство з Україною” (Київ, 2012), І. Ключковської зі співавторами “Мандрівка Україною” (Львів, 
2012), авторського колективу під керівництвом Л. Антонів та О. Туркевич “Мій Львів” (Львів, 2013). 
Серед текстів, релевантних для суспільної сфери спілкування, повинні бути представлені, як і в попере
дніх випадках, тексти офіційноділового стилю, актуальні для іноземця: офіційне запрошення, скарга, 
закон, декларація тощо. Ще один важливий елемент текстотеки суспільної сфери – художня література, 
у процесі читання якої інокомунікант залучається до діалогу не лише з автором, а і з певною системою 
естетичних та суспільних поглядів, актуалізованих в художньому творі. Зпоміж нечисленних видань із 
художніми текстами, адресованих іноземним читачам, відзначимо посібники Л. Паламар, Н. Татьянчен
ко та Н. Поставної “Читаємо українською” (Київ, 1999), М. Єлісової “Коментоване читання художніх 
творів” (Київ, 2010), Г. Швець, Ю. Торчинської та А. Літвінчук “Читаймо українською” (Київ, 2012), 
підручникхрестоматію С. Дяченко та О. Пʼятецької “Українська література для іноземних студентів” 
(Київ, 2010).

Отже, тематична організація навчальної текстотеки з УМІ може виглядати таким чином:

Побутова сфера
– спеціально створені тексти на побутові теми, 
– автентичні усні та письмові тексти, що обслуговують побутову сферу в реальному  
житті, 
– художня література.

Навчальна 
сфера

– спеціально створені тексти про організацію навчання в закладі освіти та на занятті  
зокрема,
– тексти офіційноділового стилю, які регламентують типові навчальні ситуації,
– наукові тексти з обов’язкових навчальних дисциплін гуманітарного циклу (історія, 
філософія, психологія, педагогіка, соціологія, етика, українська та зарубіжна культура 
та ін.),
– художні тексти, що слугують ілюстративним матеріалом з дисциплін культурознавчого 
циклу.

Професійна 
сфера

– наукові тексти з фаху студентів,
– спеціально створені діалогічні тексти, які відображають реальні ситуації науково 
рофесійного і професійнопобутового спілкування,
– тексти офіційноділового стилю, актуальні для науковопрофесійної діяльності за  
фахом студента.

Суспільна 
сфера

– суспільнополітичні тексти,
– соціальнокультурні тексти,
– краєзнавчі тексти,
– тексти офіційноділового стилю, актуальні для сфери суспільних відносин, 
– художня література.

У результаті проведеного аналізу структури навчальної текстотеки й огляду підручників і посібників 
з УМІ можемо зробити висновки щодо того, наскільки повно текстовий матеріал сучасних навчальних 
видань охоплює тематичностильовий спектр текстів, репрезентативних для комунікативних ситуацій 
різних сфер спілкування. Поперше, впадає в око той факт, що для кожної сфери релевантними є відпо
відні тексти офіційноділового стилю, однак вони практично відсутні в сучасній навчальній текстотеці, 
як і лінгводидактичні дослідження такого текстового матеріалу. Подруге, необхідно збагатити навчаль
ну текстотеку автентичними текстами, зокрема тими, що обслуговують побутову та навчальну сфери 
спілкування. Потретє, бракує збірників із науковими текстами з обов’язкових навчальних дисциплін 
гуманітарного циклу і з фаху іноземних студентів, також конче необхідні видання з навчальними діало
гічними текстами, які б відтворювали реальні ситуації науковопрофесійного і професійнопобутового 
спілкування в обраній студентами галузі. Почетверте, значно ширше й різноманітніше повинні бути 
представлені серед навчальних матеріалів для інокомунікантів твори художньої літератури.

Перспективу подальшого дослідження проблеми вбачаємо у вивченні взаємозв’язків елементів 
структури навчальної текстотеки, окресленні місця текстів певних стилів на різних етапах вивчення 
УМІ, визначенні лінвгодидактичних принципів формування текстотеки, обґрунтуванні системи роботи 
з текстами різних мовленнєвих жанрів під час навчання УМІ.
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КОМПЛЕКСНИЙ АНАЛІЗ ТЕКСТУ ЯК СПОСІБ ФОРМУВАННЯ  
МОВНОЇ КОМПЕТЕНЦІЇ МАЙБУТНІХ ФАХІВЦІВ

У статті розглянуто одну із форм роботи студентів у процесі вивчення сучасної української 
мови – комплексний аналіз тексту.

Ключові слова: комплексний аналіз тексту, лексичні мовні засоби, семантичні одиниці, мовні рівні.

В статье рассмотрена одна из форм работы студентов в процессе изучения современного укра-
инского языка – комплексный анализ текста.

Ключевые слова: комплексный анализ текста, лексические языковые средства, семантические 
единицы, языковые уровни.

The article describes one of the forms of student work in the study of the modern Ukrainian language – a 
comprehensive analysis of the text.

Key words: comprehensive analysis of the text, lexical language tools, semantic units, levels of language.

Своєрідність української мови найяскравіше проявляється в національній семантиці мови, в її фоне
тиці та інтонації, фразеології, словотворі, морфології та синтаксисі, у специфіці функціонування мов
них одиниць у мовленні, особливо в мові художньої літератури. А тому мовні одиниці мають вивчатися 
на матеріалі текстів, а не ізольовано, в мовному середовищі, що дає змогу спостерігати за реалізацією 
функціональних можливостей мовних одиниць різних рівнів у художньому тексті, тобто пріоритетним 
є використання як дидактичного матеріалу художніх текстів на практичних заняттях з української мови, 
що дозволяє розвинути в майбутніх фахівців здатність вдало вибирати мовні засоби з огляду на предмет 
розмови, мовленнєву ситуацію, співрозмовника. І в цьому допомагатиме комплексний аналіз тексту, 
оскільки самі майстри слова видобувають красу слова, створюючи йому такий контекст, де воно ніби 
оновлюється, набуває естетичної мотивованості, викликаючи у читача відчуття прекрасного, виховує 
творче начало.

Мета статті – представити зразок комплексного аналізу тексту – поезії Ліни Костенко “Пливли ми 
ввечері лиманом”.

В українській лінгводидактиці накопичився вагомий доробок, що представляє дослідження мови ху
дожніх текстів (Мацько Л. І., Сидоренко О. М., Кочан І. М. та ін.). Теоретичні основи і практичні прин
ципи лінгвістичного аналізу художнього тексту викладені в працях Б. О. Ларіна, В. В. Виноградова, 
Г. О. Винокура, Р. А. Будагова та ін.

Покажемо зразок комплексного аналізу тексту – поезії Ліни Костенко “Пливли ми ввечері лиманом”.
Основна думка поезії “Пливли ми ввечері лиманом” виражена метафорично: не треба забувати мину

ле, треба “вивчити і засвоїти” уроки історії і не повторювати помилки. Знову і знову проходимо ті ж самі 
дороги (пропливаємо ті самі місця) і замість того, щоб дивитися, куди ми йдемо, ми сперечаємось, чи 
дружньо співаємо пісні. Люди так довго і весело згадували Байду і козаків, що й не помітили, що човен 
стоїть на мілині і не пливе далі. 

1. Фонетичний аналіз художнього тексту.
Текст вірша написаний чотиристопним ямбом (наголос падає постійно на другий склад, що надає 

ритмічного звучання віршу). У непарних рядках наголос падає на передостанній склад, тому в них жі
ноча рима. Вона надає закінченню рядків м’якого звучання, якоїсь навіть співучості. У парних рядках 
наголошений останній склад, тому ці рядки з чоловічою римою. Вони звучать уривчасто, енергійніше, 
ніж непарні. У непарних рядках остання стопа неповна, оскільки після ненаголошеного складу немає 
наголошеного. 

У першій і шостій строфі римуються непарні рядки з непарними, парні з парними (АБАБ) – це пере
хресна рима. У цих строфах рима точна, оскільки збігаються всі звуки після останнього наголошеного 
звука в римованих словах: лиманом – туманом, спроквола – була; гадки – нащадки, далини-мілини. 
Вона називається ще й глибокою

_ `_ / _ `_ / _ _ / _ `_ / _ А
_ `_ / _ `_ / _ _ / _ `_ / Б 
_ `_ / _ `_ / _ _ / _ `_ / _ А
_ `_ / _ `_ / _ _ / _ `_ / Б
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У 2,3,4,5 строфах спостерігається неспарене римування, тобто римуються парні рядки, а непарні не 
мають рими.

_ `_ / _ `_ / _ _ / _ `_ / _
_ ` _ / _ `_ / _ _ / _ `_ Б 
_ `_ / _ `_ / _ _ / _ `_ / _
_ `_ / _ `_ / _ _ / _ `_ Б 

У другій строфі спостерігається внутрішнє римування: Царя – ціля.
2. Лексичний аналіз вірша.
Поезія “Пливли ми ввечері лиманом” має майже епічний зміст описується подорож по Чорному 

морю на моторному човні. Співали пісню про мужнього козака Байду та військові походи на Туреччи
ну. Всі захопились співом та не помітили, як натрапили на мілину і не змогли зрушити з місця. І всім 
здалося, ніби Байда сміється з них.

Цей, на перший погляд, простий зміст має філософське узагальнення і побудований на протистав
ленні минулого і теперішнього. Уважаємо, що Ліна Костенко під минулим розуміє всі минулі століття і 
20 теж – це була історія несвободи і цензури, боягузтва, зрадництва, доносів. Сьогодні незалежна Укра
їна і знову – несвобода (для письменника, журналіста, кореспондента тощо).

Структурно поезія ділиться на дві частини: перші чотири строфи мають розповідний характер, відо
бражають життя українців. У цій частині подається опис природи: вечірній лиман, море, туман, річка 
Конка, роздолля степове. Усе це свідчить про вільне, спокійне, розмірене життя.

У п’ятій і шостій строфах змінюється настрій поезії, змінюється опис природи (камінь…, підводне 
царство з павуками…). Філософський зміст цих строф спонукає замислитися над своїм життям (сучас
ним), власною долею.

Особливістю цього поетичного тексту є вживання слів у переносному значенні. Наприклад, метафор: 
1. В туман, лиман, у річку Конку впадали голоси
Одне із значень слова впадати Словник української мови в 11 томах (Т. 1, 1970. – С. 747) пояснює: 

розм., рідко. Вбігати, проникати, потрапляти куди-небудь. 
Автор вживає цю метафору, щоб показати, що звучала пісня, але голоси не линули вдаль, їх ніхто 

не чув, проникали лише у воду, у лиман. Пісня не збуджує емоцій, не закликає ні до чого. Ця ж думка 
підкреслюється і наступними (2 і 3) метафорами: 

2. Хтось виводив тонко-тонко.
Виводити – співати; тонко – високо. Автор повторює прислівник двічі, утворюючи складне слово 

тонко-тонко, тобто високовисоко. Так співають жінки, у чоловіків дуже рідко тонкий голос. Цей тон
кий голос протиставляється басам (чоловічим голосам) у наступній метафорі.

3. Гули замріяні баси.
Гули – видавали низькі звуки, ніби уподібнювалися гудку. Гудок, як правило, далеко чути.
Автор підкреслює, як би не співали – тонко, басом, а звук все рівно падав униз, у лиман.
4. Підводне царство з павуками нам зрушить з місця не дає. 
Це алегорична метафора: автор художньо зображує події, приховуючи реальність, це іносказання, 

інакомовлення. Все зображення має переносне значення: підводне царство – наше теперішнє життя, 
брехлива політика, вічно кризова економіка, що не дають країні рухатися вперед, жити краще.

5. Сміється Байда з далини: “Що, доспівалися, нащадки? Зіпхніться перше з мілини”.
Прізвисько Байда носив князь Михайло Вишневецький, який наприкінці XVI ст. заснував Запороз

ьку Січ. Попавши в полон до турків, був страчений, але залишився символом незламності козацького 
духу та українського патріотизму. Його устами Ліна Костенко задає іронічне дошкульне риторичне 
питання. Ми його розуміємо так: живете у демократичній державі, чому ж нічого не змінили? Слово 
доспівалися сказано з сарказмом (далі вже нікуди).

Використано у тексті і гіперболу, яка побудована на синекдосі (уживання однини у значенні множи
ни): Байда стрілами глобально Царя у голову ціля, тобто Байда (його військо) проводив вдалі масштабні 
військові кампанії проти турецького султана. Масштабність підкреслено словом глобально.

У вірші переважає активна лексика (наприклад: пливли, ввечері, море, річка, туман, співали, 
пісень,тонко, гули, голоси, степове тощо), але є і пасивна. Наприклад:

Чахкав (моторчик) – з шумом випускав пар, утворював уривчасті, короткі, ритмічні звуки; спроквола 
– не поспішаючи, не кваплячись; повагом; ціля (Царя у голову ціля) – (розм. від цілити); мо’ (діалек
тне) – стягнена форма вставного слова може; зіпхнутися – зрушити з місця.

Розмовними є: не було й гадки (фразеологізм) – і не думав хтонебудь; роздолля – розм. без будь
яких обмежень у чомунебудь; моторчик (змен. від мотор).

Слово глобально у тексті вжито не у властивому йому контексті, тому його теж вважаємо розмовним.
Автор використовує синоніми: зрушити, зіпхнутися; виводив, гули, співали.
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У поезії трапляються слова іншомовного походження: мотор (моторчик) – латинського походжен
ня (той, хто рухає – двигун); бензин – франц. із латин. (ароматичний сік); глобально – франц. (взято 
в цілому); лиман – грецьк. (гавань, пристань); султан – арабськ. (титул монарха в країнах сходу); бас 
– італійськ. (найнижчий чоловічий голос); цар (титул монарха), царство (держава, якою керував цар) – 
латинські слова; туман – тюркськ. (скупчення водяних крапель); козак – давньорус. (вільна озброєна 
людина); мілина – латин. (мілководдя).

3. Частиномовний аналіз.
1. Іменники в тексті
У тексті вірша вжито 25 іменників:
1) власні назви: а) географічні назви: Туреччина, Конка; б) прізвисько: Байда; 2) назви істот, конкрет

ні назви: цар, нащадки, павуки; 3) назви водного простору: лиман, море, річка, мілина (мілка частина 
водойми); 4) простір, місцевість, територія – роздолля, далина, царство, місце;5) музичний твір, голос 
– пісня, баси, голоси; 6) чітко окреслені предмети – моторчик, стріли, човен, камінь; 7) атмосферне яви
ще – туман; 8) назва речовинного іменника – бензин; 9) назва абстрактного іменника – гадка; 10) назва 
частини тіла людини – голова. 

Точність у вживанні слова значною мірою зумовлюється глибоким його розумінням, тонким роз
різненням значеннєвих відтінків слова, відчуттям його стилістичних барв. Іменники виконують номіна
тивну функцію, а також описову і емоційну у метафорах, у гіперболі. 

2. Прикметники в тексті
У тексті поезії трапляється всього 4 прикметники: турецького, степове, підводне, замріяні.
Перші три прикметники відносні, оскільки виражають ознаку предмета за відношенням: а) до особи: 

турецького (царя). Прикметник турецького конкретизує, про якого царя співали пісню головні герої; 
б) до предмета: степове (роздолля). Прикметник степове виконує конкретизуючу функцію – конкрети
зує, про яке роздолля іде мова; підводне (царство). Прикметник підводне конкретизує, яке царство не 
дає героям зрушити з місця.

Ці прикметники синонімічні з непрямими відмінками іменників: турецький цар – цар з Турції; сте-
пове роздолля – роздолля степу, підводне царство – царство під водою.

Усі прикметники вжиті у повній стягненій формі і виконують образну функцію, вони є епітетами.
Прикметник замріяні (баси) дієприкметникового походження синонімічний з дієслівною конструк

цією у формі підрядного означального речення – той, що замріявся. Цей прикметник виконує образну 
функцію, він виражає внутрішній стан героїв тексту, які співали басом.

3. Займенники в тексті
У тексті вірша 6 займенників: ми, нам, наші,ніхто, це, хтось.
1) особовий займенник ми, нам (Д. в. від ми) – 1 особа множини. Цей займенник узагальненопред

метний, тому що співвідноситься з іменником, вказує на тих, хто виконує дію (на кілька осіб). У нашій 
поезії – це головні герої, що пливли по лиману. 

2) наші (голоси) – присвійний займенник, співвідносний із прикметником, вжитий у множині, вказує 
на належність предмета першій особі (ми), у нашому випадку вказує на належність голосів головним 
героям.

3) ніхто – заперечний займенник, узагальненопредметний, який вказує на відсутність чогось (у 
тексті: ніхто не помітив, що човен далі не пливе).

4) хтось – неозначений займенник, узагальненопредметний, у тексті вказує на невідому особу 
(хтось заводив). Вносить у контекст відтінок невизначеності.

5) це – вказівний займенник, узагальнено вказує на ознаку (а ми про це (про яке?) не мали й гадки). 
4. Дієслова в тексті
У тексті 13 дієслів. Вони мають різну семантику, називають дію або стан, пов’язуються граматич

ними зв’язками зі словами, що називають діяча, носія стану. За значенням ці дієслова ми поділили на 
групи: а) дієслова, що позначають рух: пливли, наскочили, зрушити, зіпхніться; б) дієслова, що познача
ють дію щодо утворення звуків: чахкав, співали (доспівались), виводив, гули, сміється; в) роботу органів 
чуття: не помітив; г) приєднання: впадали; д) дієслово, що позначає заборону: не дає.

Дієслова пливли (ми), співали (пісню), гули (баси), впадали (голоси) дійсного способу, минулого 
часу (на це вказують суфікси в і л), недоконаного виду, активного стану. Такі ж граматичні ознаки має 
і дієслово наскочили (крім виду). Вид у дієслова наскочили доконаний. Усі дієслова неперехідні, крім 
дієслова співали (що? пісню). Дієслова пливли, співали – у формі 1 особи множини, а всі інші – 3 особи 
множини.

Доспівалися – зворотне дієслово, доконаного виду, минулого часу (суфікс минулого часу л), непере
хідне, 3 особи множини.

(Моторчик) чахкав, виводив (тонкотонко), (ніхто) не помітив – дієслова дійсного способу, минулого 
часу (суфікс минулого часу в), 3 особи однини, активного стану, неперехідні, оскільки не пов’язуються 
ні з іменником, ні з займенником у знахідному відмінку без прийменника. 
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Сміється (Байда) – дієслово дійсного способу, теперішнього часу, 3 особи однини, зворотносе
реднього стану – означає дію суб’єкта, яка не переходить на об’єкт, а зосереджується на суб’єкті її, що 
одночасно є і об’єктом дії; неперехідне.

Не дає (зрушить) – заперечне дієслово, дійсного способу, теперішнього часу, 3 особи однини, актив
ного стану, неперехідне.

Зрушить (з місця) – літературна норма цього дієслова зрушити, це неозначена форма дієслова, озна
чає дію безвідносно до часу, способу, особи, числа і роду. Це дієслово доконаного виду, неперехідне 
зрушить (з чого? – з місця).

Розмовне дієслово зіпхніться виражає пораду – наказовий спосіб, утворено від основи теперішнього 
часу зіпхніть за допомогою постфікса -ся; друга особа множини, теперішнього часу.

Оскільки віршований текст розповідного характеру, то дієслова позначають динамічні дії, виконува
ні предметами або властиві предметам у процесі розгортання сюжету поезії.

4. Прислівники в тексті.
У тексті є 11 прислівників: ввечері (пливли коли?), спроквола (чахкав як?), глобально (ціля в якій 

мірі?), десь (була де?), там (була де?), тонко-тонко (виводив як?), вільно (було як?), повільно (було 
як?), далі (не пливе куди?), мо’, перше (у значенні спочатку) зіпхніться (коли?).

Усі ці прислівники об’єднуються спільним значенням ознаки дії, крім мо’. Прислівник мо’ – це мо
дальний прислівник, він не виражає певного значення, а вживається для того, щоб надати дієсловам 
наскочили та не є значення можливості, вірогідності.

Серед вказаних прислівників є:
1) обставинні: а) часу (означають час дії) – ввечері (пливли коли?), перше (у значенні спочатку) зі

пхніться (коли?); б) місця (означають місце дії) – десь(була де?), там (була де?), далі (не пливе куди?); 
2) означальні: а) міри (виражає міру) – глобально (ціля якою мірою?); б) якісно-означальні (виража
ють якісну ознаку дії) – тонко-тонко (виводив як?) – має ступінь порівняння: тонко – тонше – найтон-
ше), спроквола (чахкав як?) – спроквола у значенні не швидко, повільно (повільніше, менш повільно); 
3) предикативні (служать для вияву фізичного та психічного стану істоти): вільно (було нам як?), по-
вільно (було нам як?).

3. Синтаксичний аналіз.
Прості речення.
У вірші “Пливли ми ввечері лиманом” переважають прості, двоскладні, розповідні, неокличні, по-

ширені речення:
1. Пливли ми ввечері лиманом. 2. Моторчик чахкав спроквола. 3. Десь там за морем, за туманом 

Уже Туреччина була. 4. В туман, лиман, у річку Конку Впадали наші голоси. 5. Підводне царство з паву-
ками Нам зрушить з місця не дає. 6. А ми ж про це не мали й гадки.

У всіх реченнях прості підмети, які виражені: у 1 і 6 – займенником першої особи множини (ми), у 
всіх інших іменниками: моторчик, Туреччина, голоси.

У реченні №5 підмет виражений сполученням двох слів – підводне царство, але це лексичне непо
дільне словосполучення, тому ми вважаємо, що цей підмет простий.

У першому реченні зворотний порядок слів (інверсія): на першому місці стоїть присудок (пливли), а 
на другому – підмет ми (Пливли ми ввечері лиманом). Для сучасної української мови характерним є по
рядок слів: спочатку підмет, а далі – присудок.

Речення №3 та №4 ускладнені однорідними обставинами місця.
Є у тексті і односкладні речення: 
а) неозначеноособове (присудок виражений дієсловом у формі 3 особи множини минулого часу): 

Чи, мо, наскочили на камінь?; б) безособові: Чи, мо, бензину вже не є? (присудок виражений предика
тивним заперечним словом не є); Що, доспівалися, нащадки? (присудок виражений особовим дієсловом 
з постфіксом ся); в) означеноособове: Зіпхніться перше з мілини (присудок виражений формою дієс
лова наказового способу другої особи множини).

Речення Чи, мо, наскочили на камінь? Чи, мо, бензину вже не є? Що, доспівалися, нащадки? відрізня
ються від усіх інших метою висловлювання. Вони питальні, тоді як усі інші – розповідні.

Складні речення.
1. Складнопідрядне речення
У тексті вірша всього одне складнопідрядне речення:
1 Співали пісню ми про Байду І про турецького царя, 2 Як Байда стрілами глобально Царя у голову ціля. 
Це речення складається з двох предикативних частин, пов’язаних за допомогою підрядного сполуч

ника як. Підрядне з’ясувальне; воно розкриває зміст того, про що говориться в головній частині, харак
теризується пояснювальною інтонацією. У головній частині зворотний порядок слів (інверсія) – прису
док (співали) стоїть перед підметом (ми). Ця частина ускладнена однорідними членами, що виконують 
синтаксичні функції непрямих додатків, поєднаних сурядним сполучником і: про Байду і про царя.

Це речення складне, складнопідрядне, нерозчленованої структури, з підрядною з’ясувальною частиною.
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2.Безсполучникове речення:
1 А хтось виводив тонко-тонко, 2 Гули замріяні баси.
Речення складається з двох однотипних частин, засобом їх зв’язку є інтонація. Присудки першої та 

другої предикативних частин виражені однаковими формами дієслів (минулого часу, дійсного способу, 
недоконаного виду). У другій частині інверсійний порядок слів (присудок гули стоїть перед підметом 
баси).

Це складне безсполучникове речення з однотипними частинами, що характеризуються перелічуваль
ною інтонацією.

3. Період.
1 І так нам вільно, так повільно, 2 Таке роздолля степове! – 3 Що так ніхто і не помітив, 4 Що човен 

далі не пливе!
Речення складається з чотирьох предикативних частин.
Перша предикативна частина І так нам вільно, так повільно співвідносна з простим односкладним 

безособовим реченням, ускладненим однорідними присудками, вираженими предикативними прислів
никами, що виражають стан душі героїв – вільно, повільно.

Друга предикативна частина Таке роздолля степове! – це просте, односкладне, номінативне, окличне 
речення. 

Ці дві частини складають одне складне безсполучникове речення: [ ], [ ].
Третя і четверта частини 3 Що так ніхто і не помітив, 4 Що човен далі не пливе! – це складнопідряд

не речення. Головна частина 3 Що так ніхто і не помітив. Від дієсловаприсудка не помітив задаємо 
питання чого? до підрядної частини 4 Що човен далі не пливе! Ця частина підрядна з’ясувальна.

Граматично та семантично речення поділяється на дві частини: 1 і 2 частини описують стан героїв 
– це односкладні речення, а 3 і 4 частини – це висновок. Перша частина характеризується специфічною 
висхідною інтонацією: при збереженні загальної перелічувальної інтонації кожен наступний із членів 
речення вимовляється вищим тоном, ніж попередній, кульмінація тону припадає на останній член і 
завершується тривалою паузою. Друга частина починається значно нижчим тоном і вимовляється з за
вершальною інтонацією. Між першою і другою частинами на місці паузи стоїть знак оклику і тире. Ця 
конструкція представляє собою монологічне мовлення. Застосування її надає розповіді розміреності, 
плавності.

4. Речення з прямою мовою:
1. Сміється Байда з далини:
2. – Що, доспівалися, нащадки?
3. Зіпхніться перше з мілини.
1 речення Сміється Байда з далини – це слова автора, що вказують, кому належить пряма мова (Бай

ді) й у який спосіб вона була висловлена (сміється). Це речення зі зворотним порядком слів (присудок 
сміється стоїть перед підметом Байда), просте, двоскладне, поширене обставиною місця, розповідне.

2 і 3 речення: 2. – Що, доспівалися, нащадки? 3. Зіпхніться перше з мілини – це пряма мова. Друге 
речення Зіпхніться перше з мілини – означеноособове (присудок виражений формою дієслова наказо
вого способу другої особи множини). Третє речення Що, доспівалися, нащадки? – безособове (присудок 
виражений особовим дієсловом з постфіксом ся). 

Структорно речення можна зобразити так:
[А]: “[П] ?[П]”.
У тексті вірша є речення різних типів: прості (двоскладні, односкладні, поширені, непоширені, 

ускладнені, неускладнені), складні (складнопідрядне і безсполучникове), період, речення з прямою мо
вою. Усі ці речення виконували певну функцію у семантичній та граматичній структурі тексту поезії: 
перша, друга і третя строфи, які мають розповідний характер; четверта та п’ята – представлені моно
логічним мовленням, а шоста – прямою мовою. 

Така організація вірша допомагає розкрити основну думку поезії – без минулого немає майбутнього.
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ОСОБЛИВОСТІ ФОРМУВАННЯ МОВЛЕННЄВОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ УЧНІВ 
ОСНОВНОЇ ШКОЛИ В ПРОЦЕСІ СПРИЙМАННЯ ПИСЬМОВИХ ТЕКСТІВ

Статтю присвячено важливій проблемі формування в школярів умінь самостійно здобувати ін-
формацію з різних джерел, зокрема в ній висвітлено особливості формування мовленнєвої компе-
тентності як складника комунікативної компетентності учнів основної школи в процесі сприймання 
письмових текстів, звернуто увагу на необхідність вироблення в школярів умінь і навичок читати 
для успішного навчання й підвищення рівня читацької культури.

Ключові слова: мовленнєва компетентність, функції читання, розуміння мовлення, ефекти чи-
тання, стратегії читання, види контролю.

Статья посвящена важной проблеме формирования у школьников умений самостоятельно 
добывать информацию из разных источников, в частности в ней освещаются особенности форми-
рования речевой компетентности как составляющей коммуникативной компетентности учащихся 
основной школы в процессе восприятия письменных текстов, обращается внимание на необходи-
мость выработки у школьников умений и навыков читать для успешного обучения и повышение уров-
ня читательской культуры.

Ключевые слова: речевая компетентность, функции чтения, понимания речи, эффекты чтения, 
стратегии чтения, виды контроля.

This article is devoted to the important problem of forming their own skills in schoolchildren acquire 
information from various sources, including therein specific features of the formation of linguistic competence 
as a component of communicative competence of secondary school pupils in the perception of written text, 
drawing attention to the need to develop in students skills to read for success and improve reading culture.

Key words: linguistic competence, functions for reading, understanding speech, the effects of reading 
strategies reading, willy control.

Інноваційні процеси сучасної освіти спонукають до нових пошуків у цій галузі, зокрема в умовах 
модернізації навчальновиховного процесу в загальноосвітніх закладах, коли вчитель перестає бути 
джерелом знань, а виступає передусім організатором цього процесу, важливо навчити учнів самостійно 
здобувати знання, орієнтуватися у величезному арсеналі літератури різного призначення, уміти виби
рати потрібну для себе інформацію, доречно використовувати її, створюючи висловлювання в різних 
ситуаціях тощо, іншими словами йдеться про сформованість компетентності, що передбачає “особли
вим чином структуровані, взаємопов’язані елементи: уміння, навички, цінності людини, які вона вміє 
застосовувати в конкретних життєвих або навчальних ситуаціях”, “здатність людини самостійно вико
ристовувати ті чи інші знання” [1, с. 53–54]. 

Наголосимо, що в працях науковців, які обґрунтовують компетентнісний підхід, поняття компетент-
ність розглядається ширше понять знання, уміння, навички. Компетентність містить не тільки когнітивний 
і операційний складники, а й мотиваційний, етичний, соціальний і поведінковий. Таке широке визначення 
понятійного змісту компетентності істотно утруднює її вимірювання й оцінку як результату навчання, на 
що звертають увагу і її розробники. Про це йдеться у наведеному А. Хуторським змісті основних клю
чових компетентностей, “перелік яких містить: ціннісносмислову, загальнокультурну, навчальнопізна
вальну, інформаційну, комунікативну, соціальнотрудову, особистісну компетенції” [2, с. 9–10]. 

Зазначимо, що в основі успішності формування комунікативної компетентності як ключової і пред
метності чільне місце посідає мовленнєва компетентність школярів у процесі сприймання й створення 
усних і письмових текстів різних типів, стилів і жанрів мовлення.

Метою нашої статті є висвітлити особливості формування мовленнєвої компетентності як склад
ника комунікативної компетентності учнів основної школи в процесі сприймання письмових текстів, 
звернути увагу на важливість вироблення в школярів умінь і навичок читати для успішного навчання й 
підвищення рівня читацької культури.

Аналіз досвіду використання методики навчання мови на комунікативній основі засвідчує, що “на 
початковому етапі її застосування домінує диференційоване навчання окремих видів мовленнєвої ді
яльності, а з часом у процесі оволодіння нею виникає потреба у взаємозв’язаному навчанні” [3, с. 28]. 

Дослідженнями психологів доведено, що чуже мовлення сприймається легше, ніж продукується 
власне. Тут важливо лише виділяти загальну закономірність у послідовності роботи з видами мовлен
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нєвої діяльності, яка передбачає рух від сприймання до продукування. Як наголошують психологи [4, 
с. 60], спільний мовний матеріал є тією мовномовленнєвою базою, на якій удосконалюються всі види 
мовленнєвої діяльності, тобто розвиваються рецептивні й продуктивні види мовленнєвої діяльності.

Наголосимо, що для взаємозв’язаного навчання характерною особливістю є спільні вміння для озна
чених видів мовленнєвої діяльності, а саме: уміння орієнтуватися в умовах мовленнєвої ситуації; ви-
значати тему й основну думку; добирати необхідний матеріал, планувати; сприймати й створювати 
мовлення; контролювати свою діяльність; удосконалювати продукт цієї діяльності.

Оскільки читання розглядається як специфічний вид мовленнєвої діяльності, що передбачає струк
турносмисловий аналіз текстової інформації й спілкування автора й читача через письмовий твір, то 
воно сприяє не лише здобутті знань читача, а й виробленню особистісних смислових новоутворень.

Проблема читання тексту була предметом наукових інтересів багатьох дослідників. Відповідно до 
складності й багатогранності процесу читання можна виділити основні напрями вивчення цього пи
тання, зокрема класифікацію видів читання розглядали М. Зиганов, Б. Іогаузен, З. Кличникова, Т. Ку
дрявцева, Ф. Піддубний, І. Резніченко, М. Шанський, Ф. Шемахов, К. Щербакова. Загальним питанням 
психології читання присвячені праці Н. Рубакіна, О. Боговарової. Підвищенням ефективності читання 
учнями займалися Г. Граник, Л. Концева, С. Цуранова, студентами (Неволіна І., Чепелєва Н.). Основні 
прийоми розуміння тексту під час читання розробив Л. Доблаєв. Прийомам швидкого читання приді
ляли увагу в своїх дослідженнях О. Андреєв, Є. Минько, А. Минько, Л. Хромов та ін..

Представники психолінгвістичного підходу (Бєлянін В., Залевська О., Зимня І., Зорькіна О., Дрі
дзе Т., Сорокін Ю. та ін.), досліджуючи природу процесів сприймання й розуміння тексту, наголошують 
на тісному взаємозв’язку цих процесів, на ступеневому, рівневому характері кожного з них.

Так, згідно з їхніми висновками, сприймання й розуміння тексту варто розглядати як дві сторони 
одного явища: процесуальну й результативну. 

До основних результатів (ефектів) читання Н. Чепелєва відносить: 1) інформаційно-пізнавальний 
ефект, який характеризується розширенням і поповненням знань читача, підвищенням його поінформо
ваності; 2) мотиваційно-особистісний ефект, суть якого полягає у формуванні в читача особистісного 
ставлення до проблем, що висвітлюються в тексті, ширше – у розвиткові особистості; 3) практичний 
ефект, що забезпечує успішну організацію будьякої практичної діяльності завдяки інформації, видо
бутій із тексту [5, с. 19].

З. Кличнікова, наголошуючи на значенні читання для розвитку особистості читача, зазначає, що про
цес читання не завершується розумінням тексту, а він продовжується прийняттям якогось рішення з 
боку читача, яке сприяє вдосконаленню його особистості [6]. 

Зазначимо, що читання як вид мовленнєвої діяльності передбачає такі етапи: мотиваційно-орієнту-
вальний, виконавський і контрольно-оцінний [5, с. 8].

Так, щодо мотивів читання виділяють передусім пізнавальні, комунікативні, естетичні тощо, а та
кож цілі, тобто спрямованість людини на кінцевий результат.

Як і мотиви, цілі читання визначаються з огляду на ту діяльність, у ході якої відбувається читання. 
Здебільшого це читання художньої й навчальної літератури для здобуття необхідної інформації, розви
тку мислення, пам’яті, уваги, розумових здібностей. Згідно з цілями й мотивами діяльності здійснюєть
ся й планування читання.

На виконавському етапі читацька компетентність (як система якостей особистості, інтелектуальної 
та операційної сфер читача, які дають змогу ефективно вступати у взаємодію з будьяким твором, до
бирати відповідні стратегії сприймання й розуміння тексту, оперувати його елементами, вести з ним 
діалог тощо) передбачає сформованість умінь обирати відповідний вид читання (оптимальну страте
гію) залежно від його цілей і завдань. До найбільш розповсюджених стратегій читання належать: 
швидкий перегляд тексту (динамічне читання), під час якого створюється загальне уявлення про його 
зміст; вибіркове читання, яке передбачає пошук певної інформації в значному обсязі джерел, фіксацію 
уваги на тих місцях прочитаних текстів, які необхідні для докладнішого вивчення; ознайомлювальне 
(швидке) читання з метою зрозуміти загальний смисл твору, відкинути другорядну або вибрати цінну 
інформацію для детальнішого вивчення; вивчальне читання з переробленням змісту прочитаного, гли
боким проникненням у зміст тексту, усвідомленням взаємозв’язку, послідовності всіх його структурних 
частин, з максимально повним охопленням нової інформації; читання-діалог, яке передбачає постанов
ку запитань до тексту, його автора й до себе, прогнозування подальшого розвитку змісту; повне послі
довне читання без одночасного аналізу змісту (найменш ефективна стратегія) тощо.

Отже, уміння обрати оптимальну стратегію читання, змінювати її залежно від мети, завдань свід
чить про сформованість у людини читацької культури. Істотними показниками гарного читання є також 
висока швидкість читання (мовчки), що пов’язано з автоматизмом обробки сприйнятого друкованого 
матеріалу, гнучкістю читання, яка проявляється у вмінні читати з різною швидкістю залежно від мов
леннєвої ситуації.
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На завершальному (контрольно-оцінному) етапі читання можливі три види контролю процесу читан
ня, а саме: планувальний, покроковий і підсумковий [5, с. 19].

Так, планувальний вид контролю передбачає усвідомлення мети читання та його планування. Покроко-
вий контроль передбачає: 1) висунення припущень під час перебігу читання та їх перевірку; 2) з’ясування 
незрозумілих слів і термінів, робота зі словниками, довідниками, енциклопедіями; 3) усвідомлення зміс
ту певних фрагментів тексту. У процесі підсумкового контролю здійснюється з’ясування основної думки 
тексту, використання в ньому мовних засобів для вираження смислових відношень, складання його пла
ну, схеми, повернення подумки до вже прочитаного, переказ змісту тексту. Як правило, формою пере
вірки рівня сформованості в учнів основної школи сприймання й розуміння прочитаного мовчки є тест. 

З огляду на те, що у формуванні мовленнєвої компетентності учнів у процесі сприймання письмо
вих текстів значну роль відіграє читання мовчки, то успішне оволодіння ним передбачає регулярне 
використання спеціально підготовлених, цілеспрямованих завдань із розвитку вмінь читати й розуміти, 
знаходити в тексті задану інформацію, аналізувати й оцінювати письмове висловлювання (його зміст, 
особливості побудови й мовне оформлення тощо), добір із сприйнятої інформації тих її елементів, які 
необхідні для розв’язання комунікативних завдань у різних життєвих ситуаціях. У новій програмі з укра
їнської мови для 5–9 класів шкіл з українською мовою навчання [7] на формування життєво необхідної 
мовленнєвої компетентності в процесі сприймання письмових, а також текстів нині (хоч і мало), проте 
відводяться окремі години. Як і раніше, уміння з чотирьох видів мовленнєвої діяльності є об’єктами 
перевірки й оцінювання в основній ланці загальноосвітніх навчальних закладів. 

Проведене анкетування серед учителівсловесників і вчителів інших предметів засвідчило, що сприй
манню навчальних текстів приділяється недостатня увага.

Як показують спеціальні дослідження, навіть на завершальному етапі вивчення систематичного кур
су української (рідної) мови учні не завжди вміють підготувати монологічне висловлювання, в основі 
якого лежить передача прочитаної навчальної інформації, не можуть під час читання правильно й швид
ко добирати потрібний матеріал, відділяти головне від другорядного, недостатньо володіють вміннями 
складати конспекти, тези, робити тематичні виписки тощо.

Адже в основній і старшій школі по суті здебільшого здійснюється лише контроль за їх сформованіс
тю (тестова перевірка здатності учнів в основному сприймати й розуміти зміст прочитаного), що своєю 
чергою призводить до появи думок серед учителів, що ці вміння на уроках рідної мови спеціально фор
мувати не потрібно. Принагідно зазначимо, що в процесі тестування школярів, які здобули обов’язкову 
освіту в 15річному віці (у рамках Міжнародної моніторингової програми PISA), оцінюються, крім зміс
ту, три основні групи вмінь: знаходити в тексті задану інформацію; здійснювати інтерпретацію тексту; 
робити висновки й оцінювати текст. 

Отже, відсутність чітко розробленої системи роботи з формування читацьких умінь школярів, яка 
містила б систему завдань і вправ, спрямованих на формування умінь читати, знайти потрібну інфор
мацію, послуговуючись різними джерелами, зробити її власним надбанням, визначення місця для цієї 
роботи під час вивчення курсу української мови не сприяє успішному формуванню цих життєво необ
хідних умінь. 

Основною метою читання є сприймання і розуміння тим, хто читає, змісту тексту, тобто сприймання 
мовлення (тексту) в нормальних умовах спілкування може бути визначено як “смислове сприйняття”. 
Розуміння під час читання – складний процес, основними характеристиками якого є “відтворення смис
лу вихідного повідомлення й синтез нового смислу, що здійснюється в результаті і взаємодії, зіткнення 
смислу, який буде закладено у текст його автором, і смислового поля суб’єкта, що сприймає це повідо
млення” [5, с. 90]. Як зазначає Н. Чепелєва, розуміння може відбуватися на двох рівнях: значеннєвому, 
основною характеристикою якого є відтворення закладеного в текст його автором смислу, та смислово-
му рівні, розуміння на якому веде до синтезу, породження нових смислів, діалогічній взаємодії смисло
вих систем автора тексту та того, хто його сприймає.

Читання як вид спілкування передбачає наявність здебільшого трьох компонентів: автор – текст 
– читач, тобто відбувається знакове спілкування автора й читача за допомогою друкованого тексту, 
сприймання й розуміння інформації, що міститься в тексті. Тому розуміння тексту тим, хто читає, за
лежить не тільки від характеристик самого читача, а й від особливостей тексту, що сприймається. 

Отже, на сприймання тексту впливають різноманітні фактори – соціальнопсихологічні, лінгвістич
ні, емоційні тощо. Для сприймання навчального тексту першочергове значення має вік учня, рівень його 
культури тощо. Так, наприклад, на розуміння прочитаного тексту наукового стилю мовлення вплива
ють ступінь близькості системи понять, що розкриваються в тексті, знання читачем великого контексту 
й підтексту; спрямованість уваги читача; особливості його пам’яті, мислення та уяви; ступінь володіння 
технікою читання. Адже на успішність сприймання також впливають і властивості самого тексту, його 
логікокомпозиційна структура, мовна доступність тексту. 

Для успішного володіння читанням як видом мовленнєвої діяльності необхідно сформувати в учнів 
основної школи такі основні вміння: зосереджувати увагу на певних питаннях змісту прочитаного; пе
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редбачати під час читання те, про що йтиметься далі; визначати ключові слова; вичленяти основну дум
ку висловлювання; відділяти основну інформацію від другорядної; знаходити зайву інформацію, зайві 
деталі в прочитаному; ставити запитання в процесі сприймання тексту; робити висновки і формулювати 
їх своїми словами; критично оцінювати здобуту інформацію, реагувати на неї й використовувати в жит
тєво необхідних ситуаціях.

Під час формування в учнів умінь читати (уголос і мовчки) вчитель повинен чітко усвідомлювати те 
комунікативне завдання, яке буде визначати характер сприймання школярами друкованого матеріалу. 
Комунікативними завданнями передбачається мета читання: де, коли, для чого буде використана одер
жана із тексту інформація. Тому при цьому дуже важливо враховувати функції, що виконує читання 
як вид мовленнєвої діяльності. Серед них виділяються три: пізнавальна, регулятивна й ціннісно-орієн-
таційна.

Відповідно до цих функцій визначається мета читання, яку повинен ставити перед собою читач: 
читати, щоб: а) одержати інформацію про світ, людей, факти, явища (пізнавальна функція); б) удоско
налити свій життєвий досвід, свої вміння в певній галузі (регулятивна функція); в) підвищити свій куль
турний рівень, одержати естетичну насолоду (ціннісно-орієнтаційна). 

Зазначимо, що розуміння тексту, а отже, і ефективність читання значною мірою залежить від оволо
діння арсеналом різноманітних прийомів і способів сприймання й розуміння інформації. Тому однією з 
основних особливостей формування вмінь читати на уроках української мови є навчання школярів ра-
ціональних прийомів сприймання й переробки інформації різного характеру, що містять тексти, залежно 
від змісту й комунікативного завдання.

Дослідники прийомів читання (Зінченко П., Смирнов А.) підкреслювали, що основною умовою 
ефективного запам’ятовування матеріалу є його розуміння, що передбачає володіння цілою низкою 
спеціальних прийомів.

Так, на думку А. Смирнова, основними прийомами, що забезпечують глибоке розуміння тексту, є: 
1) складання плану, який містить поділ на частини, групування думок і виділення смислових опорних 
пунктів, які містять основне, найістотніше; 2) співвіднесення змісту тексту з наявними в читача зна
ннями, здобуття ним нових знань; 3) співвіднесення між собою змісту частин тексту; 4) використання 
образів або наочних уявлень; 5) переклад змісту тексту на “власну мову” [8, с. 38].

Наголосимо на одному з основних прийомів навчання читати – це постановка запитань після прочи
тання учнями тексту або до прочитаного, за допомогою якого вони вчаться змінювати план тексту під 
час його переказування, порівнювати зміст вивченого з раніше засвоєним матеріалом, встановлювати 
причиннонаслідкові зв’язки між явищами, робити власні висновки тощо. Одним із перших дослідників 
основного прийому самостійного осмислення текступостановки читачем перед собою запитання до 
текстового суб’єкта був Л. Доблаєв [9]. Після прочитання учнями тексту вчитель може поставити, на
приклад, такі запитання: про що говориться далі в тексті?; які запитання у вас виникають?; яка думка 
розкривається в означеній частині?; про що це свідчить?; чи підтвердилися ваші припущення?; про що 
ви хотіли б ще дізнатися? тощо.

Зазначимо, що Т. Дрідзе в своєму дослідженні, окрім когнітивного аспекту роботи з текстом, наго
лошує на комунікативному, виділяючи основні комунікативнопізнавальні вміння, необхідні для адек
ватного сприйняття тексту: визначення й формулювання змістової мети тексту, його основні ідеї; роз
криття предикативної структури тексту, ієрархії комунікативних програм, які він містить; складання 
адекватного уявлення про логіку розгортання тексту в мовленні [10].

Важливим етапом у формуванні в школярів умінь вдумливо читати є робота з навчальною книжкою. 
Учителеві варто приділяти цьому увагу, уже починаючи з 5 класу. Дуже корисно, щоб учні вміли, озна
йомившись із зовнішніми особливостями книжки (назва, автор, видавництво, рік видання), передбачити 
її зміст, зробити висновок про те, наскільки вона цікава й корисна в певній життєвій ситуації; на основі 
перегляду змісту, анотації, малюнків (ілюстрацій, схем тощо) могли переконуватися в правильності (не
правильності) своєї думки.

Дуже важливо враховувати під час навчання учнів основної школи вмінь сприймати й розуміти про
читане, особливості їхньої пам’яті, адже школярі цього віку переходять від конкретнологічної до аб
страктнологічної пам’яті. Тому ефективним є навчання підлітків аналізувати тексти, розуміти їх зміст, 
основні факти, робити висновки, що сприятиме вдосконаленню їхньої логічної пам’яті. Психологи вва
жають, що існує залежність формування вміння запам’ятовувати від формування вміння розуміти ма
теріал.

Таким чином, сформованість мовленнєвої компетентності учнів у процесі сприймання письмових 
текстів на уроках української мови значною мірою залежить урахування вчителями особливостей цього 
процесу, зокрема від оволодіння школярами основними прийомами читання, серед яких Н. Чепелєва 
[5, с. 70] обов’язковими виділяє такі: складання алгоритму читання й вибір його стратегії (виду читан
ня) залежно від мети і завдань читання; побудова смислової структури тексту; його резюмування; діа
логічна взаємодія з текстом; коментування тексту; складання реферативних оглядів проблеми.
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Успішне формування мовленнєвої компетентності учнів основної школи залежить і від оволодіння 
ними вміннями самостійно працювати з книжкою, словником, довідником, складати плани, тематичні 
виписки, тези, конспекти. При цьому вирішальну роль має відігравати мотивація до читацької діяль
ності, дотримання “золотого правила” читання – аналізувати, робити помітки, коментувати з тим, щоб 
самостійно здобуту інформацію зробити власним надбанням, уміти доречно нею скористатися у різних 
мовленнєвих ситуаціях. Дотримання цього правила зробить читання продуктивним, сприятиме резуль
тативності процесу навчання читання учнів основної школи як виду мовленнєвої діяльності на уроках 
рідної мови, розвиткові особистості. 
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ЛІНГВОДИДАКТИЧНІ ОСНОВИ ФОРМУВАННЯ В СТАРШОКЛАСНИКІВ УМІННЯ 
КОНСПЕКТУВАТИ НАВЧАЛЬНІ ТЕКСТИ

Статтю присвячено науковому обґрунтуванню лінгводидактичних передумов ефективного фор-
мування в старшокласників уміння конспектувати навчальні тексти на уроках української мови. Зо-
крема, виокремлено спеціальні уміння, представлено авторську класифікацію вправ та завдань для 
їх формування, дібрані методи, прийоми навчання, висвітлено критерії добору текстів для ефектив-
ного формування означених умінь.

Ключові слова: конспектування, методи, прийоми, форми, вправи, текст.

Статья посвящена научному обоснованию лингводидактических предпосылок эффективного 
формирования у старшеклассников умения конспектировать учебные тексты на уроках украинско-
го языка. Выделено специальные умения, представлено авторскую классификацию упражнений и 
заданий для их формирования, подобраны методы, приёмы обучения, освещены критерии отбора 
текстов для эффективного формирования данных умений.

Ключевые слова: конспектирование, методы, приёмы, формы, упражнения, текст.

Linguistic and methodical bases of formation of senior pupils’ ability to summarize educational texts at 
the lessons of Ukrainian are presented in the article. Methodical ways and means of their realization are 
defined; content, methods, of educational activity directed on formation at senior pupils’ ability to summarize 
educational texts are developed, scientifically based and experimentally checked up. 

Key words: summarizing, methods,ways, forms, exercises, text.

Проблема формування у старшокласників уміння конспектувати навчальні тексти на уроках україн
ської мови пов’язана з новітніми тенденціями перебудови навчального процесу, зокрема з необхідністю 
посилення практичної спрямованості змісту навчання мови, формування в учнів уміння орієнтувати
ся у різноманітній інформації, провадити пошуководослідницьку діяльність (знаходити, сприймати, 
аналізувати, оцінювати, систематизувати, зіставляти різноманітні факти та відомості) [2, с. 11]. Ці ідеї 
висунуті в новому Державному стандарті базової і повної середньої освіти, Концепції профільного на
вчання у старшій школі, Концепції навчання державної мови в школах України, Загальноєвропейських 
рекомендаціях з мовної освіти, концепції когнітивної методики навчання рідної мови, теорії комуніка
тивної спрямованості в навчанні мови.

Проблему формування у старшокласників уміння конспектувати науковці розглядали різнопланово. 
Так, конспектування як вид роботи з формування мовленнєвої компетентності учнів вивчено в пра
цях О. Біляєва, І. Ґудзик, О. Горошкіної, Т. Ладиженської, В. Мельничайка, М. Пентилюк, Л. Скуратів
ського, Г. Шелехової. Належну увагу розвиткові загальнопізнавальних умінь у процесі конспектування 
приділено в наукових дослідженнях В. Кулько, В. Паламарчук, Г. Писарук, Л. Скуратівського, Т. Цех
містрової. Лінгводидактичні основи проблеми формування вміння конспектувати обґрунтували А. Ба
байлова, О. Біляєв, Л. Виготський, А. Коваль, В. Мельничайко, М. Пентилюк, Т. Симоненко. Психоло
гічні аспекти формування вміння конспектувати дослідили А. Маркова, В. Андросюк, С. Бондаренко, 
Г. Граник, Л. Доблаєв, Л. Концева, О. Корніяка, В. Павлова, Б. Порус, Н. Тутишкін, Н. Чепелєва. У пра
цях науковців розглянуто питання найпоширеніших способів скорочення, їх доцільності у конспекті, 
стилі оформлення конспекту, способи розміщення в ньому інформації.

Незважаючи на широкий спектр досліджуваних питань, методика формування у старшокласників 
уміння конспектувати не була об’єктом дослідження.

Метою статті є з’ясування лінгводидактичних засад формування у старшокласників вміння кон
спектувати навчальні тексти на уроках української мови, зокрема, основних підходів до процесу на
вчання, виділення спеціальних умінь, розвиток яких забезпечить якісне конспектування, представити 
класифікацію системи вправ і завдань, методів і прийомів, критеріїв відбору текстів.

Уміння конспектувати навчальні тексти входить до системи загальнонавчальних умінь, володіння 
якими, на думку провідних лінгводидактів, є важливою умовою формування не лише предметних ком
петентностей (мовної, мовленнєвої, комунікативної), але й умовою та показником загального особис
тісного розвитку учня.

Проблемі формування загальнонавчальних умінь (стратегій) присвячено низку наукових досліджень. 
Так, А. Алексюк, І. Ґудзик Ю. Бабанський, В. Паламарчук, Л. Скуратівський, Н. Тализіна, працюючи 
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над класифікацією та шляхами формування цих умінь, указували на їх виняткову необхідність як у на
вчальній діяльності, так і у життєтворчості. Опрацювавши різні погляди на навчальні стратегії, можна 
стверджувати, що конспектування – це комплексне загальнонавчальне вміння, оволодіння яким дасть 
змогу краще орієнтуватись у великому обсязі інформації, покращить розуміння і запам’ятовування про
читаного тексту. 

Ми трактуємо конспектування, з одного боку, як складне загальнонавчальне вміння, яке включає 
в себе керівництво процесом пізнання, виділення головного, аналіз, узагальнення, конкретизацію, по
будову власного тексту на основі авторського з його критичною оцінкою; а з іншого, – як вид роботи, 
включений до програми з української мови, який сприяє опануванню перелічених вище стратегій.

Крім того, конспектування – важливе мовленнєво-комунікативне вміння, формування якого відбу
вається шляхом реалізації усіх чотирьох змістових ліній мовного компонента Державного стандарту: 
мовленнєвої, мовної, соціокультурної, діяльнісної. Мовленнєва лінія забезпечує вироблення і вдоско
налення вмінь і навичок в усіх видах мовленнєвої діяльності, які є базовими для формування вміння 
конспектувати. У процесі реалізації мовної лінії формуються вміння і навички, без яких конспект не 
може бути складений з урахуванням норм сучасної української мови. З метою реалізації соціокультур
ної змістової лінії для конспектування добираються такі тексти, які забезпечували б засвоєння старшо
класниками культурних і духовних цінностей, сприяли естетичному та моральноетичному розвиткові. 
Діяльнісною змістовою лінією передбачено формування загальнонавчальних умінь і навичок, спрямо
ваних на розв’язання навчальних завдань і життєвих проблем. До видів роботи, які сприяють формуван
ню означених стратегій, належить конспектування навчального тексту. Таким чином, навчання учнів 
конспектувати тексти на уроках рідної мови сприяє різнобічному як особистісному, так і мовленнєвому 
розвиткові учнів, що закладено у чинній програмі з рідної мови.

Значимими для нашого дослідження є основні положення концепції когнітивної методики навчання 
рідної мови, оскільки вона орієнтує на те, що пізнавальна діяльність є однією з провідних у навчанні 
рідної мови. Крім того, ця методика реалізується через впровадження компетентнісного, комунікатив
нодіяльнісного, соціокультурного та функціональностилістичного підходів на текстовій основі. Вона, 
як зазначають автори М. Пентилюк, О. Горошкіна, А. Нікітіна, передбачає посилення практичної спря
мованості змісту навчання мови, пізнавальнокомунікативне спрямування видів роботи з текстом, за
безпечення розвитку комунікативної, мовленнєвої, мовної, соціокультурної та стратегічної компетент
ності учнів, що є неодмінною умовою під час формування у старшокласників уміння конспектувати 
навчальні тексти [5, с. 25]. 

Аналіз науковометодичних праць Н. Ануфрієвої, М. Зиганова, В. Мельничайка, В. Павлової, Н. Ро
зенберга, Е. Дутко, І. Носаченка дозволяє нам виділити спеціальні вміння, формування яких забезпечить 
якісне конспектування: виділити головне; структурувати текст; відкинути другорядні, неістотні фак
ти; здійснювати компресію тексту; переформулювати інформацію; переструктурувати текст; критич
но оцінити текст, зробити висновки, узагальнення; використовувати прийоми раціональної організації 
конспекту; створити зручний для використання конспект (читабельний); оформити конспект згідно з 
мовними нормами.

Природно, що такі вміння вчитель не зможе сформувати за одиндва уроки, відтак робота над ними 
повинна проводитись перманентно протягом року на уроках з вивчення мовного матеріалу, уроках роз
витку мовлення.

Аналіз наукової літератури засвідчив активні пошуки класифікації вправ як основного засобу фор
мування комунікативномовленнєвих умінь. Так, В. Мельничайко пропонує поділ вправ на 2 групи: 
спостереження і аналіз готових зразків літературного мовлення; вправи, що потребують творчого 
підходу. Власну типологію вправ пропонує Г. Михайловська, виділяючи комплексні, передмовленнєві 
та мовленнєві вправи. Автори комунікативної методики вивчення мови подають таку типологію вправ 
за метою та етапами формування умінь: пропедевтичні, кумуляційні, тренувально-мовленнєві і творчі. 
Ураховуючи етапи формування мовленнєвих умінь, С. Омельчук виділяє конструктивні, мовленнєві і 
комунікативні вправи. Проблема типології вправ залишається відкритою, передусім, через комплек
сний характер мовленнєвокомунікативних умінь. Ураховуючи особливості конспектування як мовлен
нєвокомунікативного вміння, в основі якого лежить рецептивно-продуктивна діяльність, для нашого 
дослідження найбільш прийнятною є така класифікація вправ, в основі якої лежить включення до пев-
ного виду діяльності. Відповідно до цього науковцями виділено три види вправ: рецептивні, репродук-
тивні, продуктивні [1]. Ці види вправ ми поклали в основу авторської класифікації. Серед таких вправ 
і завдань нами виділено:

І. Мотиваційно-орієнтувальні, які передбачають розвиток уміння з’ясовувати значення певної ді
яльності для успішного навчання, мету конспектування, прогнозування загального характеру пропо
нованого тексту.

ІІ. Когнітивно-діяльнісні: рецептивні, які вимагають від учнів сприймання, усвідомлення і фіксу
вання в пам’яті здобутої інформації, групування мовних явищ за вказаними ознаками, знаходження в 
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тексті ключових слів; репродуктивні вправи й завдання, які пов’язані з умінням учнів відтворювати 
прочитане, передбачають добір мовних засобів за певною ознакою; аналіз структури тексту, виділення 
істотної інформації, головного і другорядного, вдосконалення вмінь визначати основну думку тексту, 
скорочувати фразу, групувати однотипні факти, записувати фразу своїми словами; продуктивні потре
бують від учня творчо застосовувати знання, використовувати їх у новій ситуації: переформульовувати 
вихідне повідомлення, творчо складати конспект, вступаючи в діалог із автором, висловлювати власну 
думку, критично ставитись до прочитаного, складати конспект, користуючись прийомами раціональної 
організації конспекту тощо.

ІІІ. Рефлексивні вправи й завдання передбачають розвиток уміння перевіряти правильність власних 
припущень, оцінювати конспект згідно з вимогами, указуючи позитивні моменти й недоліки; аналізу
вати чужий конспект щодо відповідності його вимогам; прогнозувати використання конспекту залежно 
від комунікативного завдання.

Поділ вправ і завдань на види є умовним, оскільки у процесі роботи над формуванням уміння кон
спектувати завдання переплітаються, доповнюючи одне одного. Однак, нами враховано те, що система 
вправ і завдань мала на меті поступове підвищення складності, послідовне введення й відпрацювання 
мовленнєвих понять. 

Керуючись визначеними принципами, особливостями методики, характером навчального матеріалу, 
віковими особливостями учнів 9–11 класів, ми здійснили аналіз і добір методів навчання (на основі кла
сифікацій І. Лернера, О. Біляєва) [1; 4].

Інформаційно-рецептивний метод використовується для передачі та прийому теоретичної інформа
ції. Цей метод забезпечує лише перший рівень формування компетентностей – знаннєвий. 

Спонукально-репродуктивний метод застосовується для відтворення учнями показаних учителем 
способів діяльності (складання плану за алгоритмом), для набуття умінь і навичок скорочувати повідо
млення.

Частково-пошуковий метод займає істотне місце у нашій методиці як спосіб організації роботи над 
текстом. Учитель ставить проблемне завдання і спрямовує пошуки учнів, ті ж, своєю чергою, викону
ють переконструювання текстового матеріалу згідно з метою комунікативної ситуації, переформульо
вують окремі частини тексту, використовуючи схеми, таблиці тощо.

Методика передбачає використання низки прийомів, спрямованих на ефективність формування 
означеного вміння. Серед специфічних прийомів (на основі аналізу робіт С. Карамана, В. Мельничайка, 
Г. Шелехової) виділяємо найбільш широко застосовані: перестановка, заміна мовних одиниць синоні-
мічними (відпрацювання вміння переформулювання інформації); згортання мовних одиниць (відпрацю
вання різних способів скорочення); моделювання (виконання ситуативних вправ); аналіз чужих і власних 
висловлювань (взаємооцінка та самооцінка складених конспектів); творче конструювання (побудова 
різних видів конспекту); алгоритмізація (відпрацювання алгоритму складання плану, конспекту); до-
бір заголовків до тексту; членування тексту; визначення основної думки; відтворення деформованого 
тексту; композиційне оформлення (відпрацювання прийомів раціональної організації конспекту) [3; 6].

Формування уміння конспектувати вимагає застосування інноваційних педагогічних технологій. У 
ході реалізації програми експериментального навчання застосовуються елементи діалогічного навчан-
ня, тренінгових, проектних, інтерактивного навчання, технології критичного мислення, організовуєть
ся процес так, щоб участь кожного учня у взаємодії з іншими учасниками діалогу була обов’язковою.

У процесі формування вміння конспектувати використовують різні форми роботи, найоптимальніші 
з них – уроклекція, уроксемінар, урокпрактикум, уроктренінг, дидактична гра, інтегрований урок, на 
яких старшокласники здобувають необхідні знання й удосконалюють вміння складати конспект у про
цесі читання.

Спираючись на дослідження сучасних лінгводидактів (М. Пентилюк, А. Нікітіна, О. Горошкіна, 
Г. Шелехова), на положення загальноєвропейських рекомендацій щодо мовної освіти, за основу бе
реться текст як засіб формування вміння конспектувати (для вчителя), крім того, для учня – як об’єкт 
розуміння, вивчення, переробки й відтворення. 

З метою визначення критеріїв відбору текстів для формування вміння конспектування прочитаного 
тексту на уроках української мови ми проаналізували праці вчених (І. Гальперін, Т. Дрідзе, М. Пенти
люк, О. Горошкіної, А. Нікітіної, С. Цінько, Н. Чепелєвої), що сприяло виділенню кількох груп крите
ріїв, яким мали б відповідати тексти для конспектування: тематичнозмістовий, інформативний, струк
турнокомпозиційний жанровостилістичний, мовний, критерій обсягу. 

Зважаючи на виділені критерії, для навчання варто добирати цікаві, доступні для юнацького віку, 
діалогічні, наділені вагомим виховним потенціалом, структуровані тексти науково-навчального під-
стилю наукового стилю, обсягом до 200 (тренувальні) та 600–720 (контрольні) слів.

Підсумовуючи сказане вище, варто зауважити, що на формування вміння конспектувати на уроках 
української мови впливає низка факторів: усвідомлення конспектування як важливого загальнонавчаль
ного й мовленнєвокомунікативного вміння; виділення спеціальних умінь, обґрунтований добір вправ, 
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здійснення функціональностилістичного, комунікативнодіяльнісного, компетентнісного і соціокуль
турного підходів.
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СОЦІОКУЛЬТУРНИЙ АСПЕКТ ФОРМУВАННЯ КОМУНІКАТИВНОЇ 
КОМПЕТЕНТНОСТІ УЧНІВ 5–7 КЛАСІВ НА УРОКАХ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ

У статті висвітлено особливості соціокультурного аспекту формування комунікативної ком-
петентності учнів загальноосвітньої школи; з’ясовано педагогічні умови становлення ціннісних 
орієнтацій школярів засобами української мови; розкрито суть, складники соціокультурної компе-
тентності (СКК) і визначено показники володіння нею, які узгоджено з вимогами чинних програм з 
української мови й Загальноєвропейськими рекомендаціями мовної освіти. Представлено узагальнені 
результати констатувального зрізу, на основі яких дібрано критерії оцінювання рівня сформованос-
ті СКК в учнів 5–7 класів. Наголошено, що формування соціокультурної компетентності на уроках 
української мови відбувається під час реалізації соціокультурної змістової лінії, визначеної чинною 
програмою. Ефективність такої роботи підвищиться за умови застосовування сучасних методів 
навчання й розроблення спеціальної системи вправ і завдань на основі текстів, які містять соціо-
культурний і виховний потенціал української мови, висвітлюють її тісний зв’язок з історією, духо-
вною культурою, менталітетом українського народу. 

Ключові слова: мовна особистість, комунікативна компетентність, ціннісно-смислові орієнта-
ції, соціокультурна компетентність, країнознавчі знання, лінгвокраїнознавчі вміння.

В статье освещены особенности социокультурного аспекта формирования коммуникативной 
компетентности учащихся общеобразовательной школы; определены педагогические условия ста-
новления ценностных ориентаций учеников на уроках украинского языка; раскрыта суть социо-
культурной компетентности (СКК), охарактеризованы ее составляющие и определены показатели 
владения СКК, согласованные с требованиями действующих программ по украинскому языку и Об-
щеевропейскими рекомендациями языкового образования. Представлены обобщенные результаты 
констатирующего эксперимента, на основе которых определены критерии оценивания уровня сфор-
мированности СКК у учеников 5–7 классов. Сделан акцент на том, что формирование социокультур-
ной компетентности на уроках украинского языка осуществляется во время реализации социокуль-
турной содержательной линии, которая определена в действующей программе. Эффективность 
такой работы повысится при условии использования современных методов обучения и разработ-
ки специальной системы упражнений и заданий, которые основываются на текстах, содержащих 
социокультурный и воспитательный потенциал украинского языка, освещают его тесную связь с 
историей, духовной культурой, менталитетом украинского народа. 

Ключевые слова: языковая личность, коммуникативная компетентность, ценностно-смысловые 
ориентации, социокультурная компетентность, страноведческие знания, лингвострановедческие 
умения.

The article highlights the features of socio-cultural aspect of communicative competence of students 
in secondary schools, found pedagogical conditions of formation values schoolchildren by means of the 
Ukrainian language, the essence, the components of socio-cultural competence (SCC) and defined possession 
indicators, which agreed with the requirements of existing programs in Ukrainian and recommendations of 
the Common European Languages. The generalized results ascertain cutoff, based on criteria which are 
tailored evaluation of SCC formation in students’ grades 5–7. It is noted that the formation of socio-cultural 
competence in the classroom Ukrainian language is during the implementation of socio-cultural semantic 
line defined by the current program. This work is carried out through the use of modern teaching methods 
and systems problems and exercises designed based on the texts that contain socio-cultural and educational 
potential of the Ukrainian language, highlighting its close relationship with history, spiritual culture and 
mentality of the Ukrainian people.

Key words: linguistic identity, communicative competence, value-semantic orientation, socio-cultural 
competence, geographic knowledge.

Визначальна роль у формуванні особистості належить рідній мові, яка є не тільки джерелом важли
вої культурологічної інформації, а й слугує засобом становлення й розвитку ціннісних орієнтацій. За
своєння мовної культури в усій її сукупності й багатогранності сприяє найповнішому самовираженню 
людини в будьякій галузі суспільної діяльності [3, с. 17].

Процес навчання української мови в сучасній загальноосвітній школі спрямовано на набуття учнями 
комунікативної компетентності, що передбачає не тільки оволодіння системою мовних знань, мовлен
нєвих умінь і навичок, а й готовність застосовувати здобутий досвід для розв’язання проблем, які ви
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никають у реальному житті [5; 6]. Соціокультурний аспект комунікативної компетентності пов’язано із 
формуванням ціннісносмислових орієнтацій особистості, яке на уроках української мови здійснюється 
через соціокультурну змістову лінію, закладену в чинній програмі. Реалізацію означеної змістової лінії 
спрямовано на засвоєння учнями системи загальнолюдських, загальнокультурних, національних і осо
бистісних цінностей і норм, що регулюють соціальнокомунікативні стосунки між поколіннями й на
ціями, на саморозвиток школярів і виявлення у них нових резервів критичного мислення [5]. 

Соціокультурна компетентність (СКК) формується через систему дидактичного матеріалу підручни
ків, тексти яких містять соціокультурний і виховний потенціал української мови, висвітлюють її тісний 
зв’язок з історією, духовною культурою, менталітетом українського народу, передають знання про іс
торію мови і її місце серед інших мов світу.

В останні роки посилилась увага науковців до феномену соціокультурної компетентності як одного 
із важливих показників формування ціннісносмислових орієнтацій учнів і їхньої готовності до між
культурної комунікації. Однак наукові дослідження, присвячені цій проблемі, стосуються, в основному, 
роботи зі студентами або здійснюються в контексті вивчення іноземної мови (Верещагін Є., Гез М., 
Зимня І., Леонтьєв О. О., Пассов Ю., Редько В., Смелякова Л.). Окремі аспекти ціннісного підходу 
до організації навчального процесу розглядають у філософських, психологопедагогічних, методичних 
працях вітчизняні і зарубіжні дослідники (Андрущенко В., Бех І., Бочкарьова Н., Гусинський Е., Зя
зюн І., Кремень В., Пометун О., Роджерс К., Савченко О., Скуратівський Л., Сухомлинська О.). Учені 
з’ясовують суть поняття “цінності”, характеризують їх категоріальні ознаки, визначають педагогічний 
вплив на процес формування ціннісних орієнтацій, моделюють способи інтеріоризації цінностей. Ана
ліз літератури засвідчує, що більшість наукових розробок стосується проблеми формування системи 
цінностей у студентів. Низку методичних праць присвячено формуванню ціннісносмислових орієнта
цій учнів старшої школи засобами змісту сучасного підручника (Васьківська Г., Косянчук С.), пошуку 
дидактичних шляхів формування цінностей на уроках історії та суспільствознавства в старшій школі 
ЗНЗ (Пометун О.), роботі з текстами соціокультурної тематики на уроках української мови (Бондарен
ко Н., Горошкіна Л., Пентилюк М., Скуратівський Л., Шелехова Г.).

Мало дослідженими в сучасній лінгводидактиці є питання розроблення змісту, методів, форм і при
йомів становлення соціокультурної компетентності учнів основної школи. Виникає потреба добору 
критеріїв навчального матеріалу для розвитку ціннісного компонента комунікативної компетентності. 
До того ж результати спостережень за навчальним процесом засвідчили, що соціокультурні вміння в 
учнів на уроках української мови формуються недостатньо.

Мета статті – розкрити особливості формування соціокультурного компонента комунікативної ком
петентності учнів 5–7 класів на уроках української мови.

Результати аналізу сучасного стану навчання української мови засвідчили, що формування ціннісно
го компонента комунікативної компетентності в учнів 5–7 класів на уроках української мови необхідно 
здійснювати під час реалізації соціокультурної змістової лінії. З цією метою розроблено методику, спря
мовану на оволодіння учнями соціокультурною компетентністю.

У ході нашого дослідження визначено педагогічні умови формування соціокультурної компетент
ності учнів 5–7х класів на уроках української мови:

– організація навчальної діяльності, спрямованої на створення сучасної ціннісної картини світу в 
свідомості учнів; 

– формування ціннісносмислових орієнтацій підлітків на основі дидактичної моделі, яка передбачає 
оволодіння учнями соціокультурною компетентністю; 

– створення спеціальної системи вправ і завдань, спрямованої на формування в учнів соціокультур
ної компетентності, основними чинниками якої є: особистісний, культурноісторичний і соціальний;

– урахування творчого потенціалу вчителя; 
– добір методів, прийомів і засобів навчання, які сприятимуть розвиткові культури мовлення й об

разного мислення учнів; 
– доцільне й умотивоване поєднання колективної, групової й індивідуальної форм роботи; 
– зорієнтованість навчання на міжпредметну інтеграцію.
З’ясовано, що визначальним фактором розвитку ціннісних орієнтацій особистості є соціокультур

ний підхід, який полягає у вивченні мови не ізольовано, а в контексті представленої нею культури, 
взаємозв’язків із духовними надбаннями народів світу, і здійснюється через соціокультурну змістову 
лінію, закладену в чинній програмі з української мови. Ця змістова лінія зорієнтовує навчальний про
цес на оволодіння учнями соціокультурною компетентністю, яка передбачає наявність знань про на
ціональнокультурні особливості країни, норми поведінки її етнічних представників, уміння адекватно 
реагувати й поводитися відповідно до цих особливостей і норм під час спілкування [4; 5].

На основі аналізу наукової літератури було визначено складники соціокультурної компетентнос-
ті: 1) країнознавчий компонент − знання про український народ як етнічний носій мови, особливос
ті національного характеру, суспільнодержавний устрій України, здобутки в галузі освіти, культури, 
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особливості побуту, традиції, звичаї; 2) лінгвокраїнознавчий компонент – здатність сприймати мову в 
її культуроносній функції, з національнокультурними особливостями; знання мовних одиниць із на
ціональнокультурним компонентом семантики і вміння використовувати їх відповідно до соціально
мовленнєвих ситуацій; 3) соціолінгвістичний компонент – знання особливостей національного мов
леннєвого етикету й невербальної поведінки, уміння й навички використання їх у реальних життєвих 
ситуаціях, здатність організовувати мовленнєве спілкування відповідно до комунікативної ситуації, со
ціальних норм, поведінки й соціального статусу комунікантів.

Результати проведеного констатувального зрізу засвідчили, що робота над формуванням ціннісно
смислових орієнтацій учнів основної школи на уроках української мови має епізодичний характер, а 
контроль за сформованістю в учнів 5–7х класів соціокультурної компетентності практично не здій
снюється. Серед труднощів, які гальмують процес формування соціокультурної компетентності учнів, 
визначено такі: обмеження матеріалу шкільних підручників з української мови теорією і тренувальними 
вправами, брак різноманітних цікавих пізнавальних текстів країнознавчої тематики і завдань до них, не
достатня кількість вправ на вдосконалення культури спілкування. Так, 95,3% учнів обмежуються лише 
матеріалом підручника й не користуються додатковою культурознавчою й українознавчою літерату
рою. Учні висловлюють бажання вивчати українську мову на основі текстів, визначають критерії цих 
текстів: інформативність, цікава тематика, пізнавальність, наявність зразків спілкування, які містять 
лексичні одиниці й вислови, необхідні для здійснення комунікації в різних ситуаціях на будьяку тему. 
У підручнику, на думку учнів, мають бути пам’яткиінструкції для роботи над помилками, зразки фор
мул мовленнєвого етикету. Анкетування виявило, що важливою умовою формування соціокультурної 
компетентності учнів є забезпечення мотивації, оскільки, знання й розуміння мети взаємозв’язаного 
навчання української мови й інших предметів − важливий чинник активного входження в український 
соціум, усвідомлення необхідності досконалого володіння українською мовою для успішного навчання.

Результати тестування засвідчили недостатній рівень українознавчих і лінгвокраїнознавчих знань 
в учнів, оскільки більшість із них (60%) змогли дати повні відповіді лише на 50% запропонованих за
вдань. Переважають країнознавчі знання загального характеру. Значна частина реципієнтів (68,4%) не 
вміє застосовувати з комунікативною метою країнознавчі й лінгвокраїнознавчі знання, здобуті під час 
вивчення інших навчальних предметів, на уроках української мови. 

Певні труднощі в учнів викликали письмові завдання: відповіді на запитання, написання творчих 
робіт (опис, розповідь). Так, лише 14,7% учнів виконали їх повністю, виявивши глибоку обізнаність із 
предметом мовлення; послідовно, зв’язно й логічно викладали інформацію, контролювали якість пись
мового тексту, виявляли власну позицію. 

Під час дослідження було визначено показники володіння соціокультурною компетентністю, узго
джені із вимогами чинних програм з української мови і Загальноєвропейськими рекомендаціями мовної 
освіти:

1) уміння гнучко й ефективно застосовувати знання української мови із соціальною метою (врахову
ючи емоційний аспект);

2) знання основних правил ввічливості, притаманних українській культурі, розуміння українських 
ідіоматичних висловів і зворотів, уміння використовувати їх у відповідних ситуаціях;

3) повага до представників різних національних спільнот, які проживають в Україні, розуміння най
важливіших відмінностей між звичаями, звичками, особливостями культури й поведінки;

4) усвідомлення цінностей та ідеалів свого народу, вироблення стійкої потреби в досконалому воло
дінні мовою, що є важливим чинником активної життєвої позиції;

5) уміння оцінювати пізнавальну інформацію, представлену в навчальних текстах, і висловлювати 
власну позицію з обговорюваної теми;

6) уміння виявляти ініціативу, зацікавлення під час навчання мови;
7) уміння виявляти власні творчі здібності й нахили (складання письмових висловлювань різних 

типів і жанрів).
На основі аналізу науковометодичної літератури й результатів констатувального зрізу розроблено 

критерії оцінювання рівня сформованості соціокультурної компетентності в учнів 5–7х класів під час 
навчання української мови і схарактеризовано показники їх вияву: ціннісне ставлення учня до соціокуль
турної інформації (розуміння ролі й значення соціокультурної інформації в українському суспільстві, ви
знання необхідності формування й розвитку власної СКК); усвідомлене використання соціокультурних 
знань (адекватність поведінки, що ґрунтується на соціокультурних знаннях; вибір лексики відповідно до 
заданої комунікативної ситуації); гнучкість навичок використання соціокультурних знань (передбачає 
здатність учня включатися у нові ситуації спілкування й використовувати новий мовленнєвий матеріал); 
стійкість використання соціокультурних знань і навичок комунікативної поведінки (використання соці
окультурних знань і вмінь під час неформального спілкування, на заняттях інших навчальних предметів). 

Узагальнені результати констатувального зрізу дали змогу висунути припущення, що, поперше, 
формування соціокультурної компетентності в учнів 5–7 класів під час навчання української мови пе
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реходить в якісно нову стадію, яка характеризується синтезом знань і вмінь, набутих раніше, погли
бленням міжпредметних зв’язків; подруге, здобуті учнями країнознавчі знання й набуті лінгвокраїно
знавчі вміння базового рівня сприяють усвідомленню власної приналежності до української культури, 
виробленню стійкої потреби бути активним членом українського суспільства, розвиткові національної 
самосвідомості, патріотизму. Відтак, на наш погляд, завданням учителя української мови є формування 
в учнів 5–7 класів стійкого пізнавального й комунікативного інтересу до мови в цілому, прагнення вдо
сконалювати культуру власного мовлення; стимулювання пізнавального інтересу в змісті навчального 
матеріалу (поглиблення засвоєних знань, їхня практична значущість, новизна текстів, їх розмаїття, ав
тентичність і актуальність тематики), самого процесу навчання (проблемна спрямованість навчання, 
нові способи діяльності, різноманіття форм самостійної роботи, творчий підхід і практична значущість 
здобутої інформації) і, нарешті, створення атмосфери спілкування на заняттях, яке значно впливає на 
розвиток пізнавального інтересу. Узагальнені результати матеріалів констатувального зрізу дали під
стави вважати, що для ефективного формування соціокультурної компетентності учнів 5–7 класів необ
хідно під час навчання української мови більше уваги приділяти здійсненню взаємозв’язку з іншими 
предметами, що, з одного боку, сприятиме осмисленню й синтезу здобутих знань, трансформації їх у 
цілісну світоглядну картину світу, формуванню ціннісних орієнтацій, а з іншого боку, – сприятиме до
сконалому володінню мовою і вираженою в ній культурою, стане умовою й засобом самовираження 
й самовдосконалення кожного учня. Основою для здійснення цього завдання повинна стати система 
вправ і завдань, яка містить необхідний текстовий матеріал, сучасні методи навчання, серед яких варто 
виділити інтерактивні методи, метод наслідування (рольова гра), метод моделювання ситуацій.
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У статті проаналізовано стан книжкової культури в Україні, роль сучасної літератури у фор-
муванні й розвитку інтелектуальної культури особистості; наведено перелік періодичних видань, де 
порушено питання сучасної вітчизняної й світової літератури. Увазі читача представлено досвід 
роботи бібліографів наукової бібліотеки Рівненського державного гуманітарного університету.
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В статье проанализировано состояние книжной культуры в Украине, роль современной 
литературы в формировании и развитии интеллектуальной культуры личности, приведен перечень 
периодических изданий, в которых рассматриваются вопросы современной отечественной и миро-
вой литературы. Вниманию читателя представлен опыт работы библиографов научной библиоте-
ки Ровенского государственного гуманитарного университета.

Ключевые слова: книга, чтение, читатели, библиотека, культура, интеллект, художественное 
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This article analyses the state of literary culture in Ukraine, the role of modern literature in the formation 
and development of the intellectual culture of personality, lists of periodicals and professional journals, which 
deals with issues of contemporary domestic and world literature. Readers have experienced bibliographers 
Research Library Rivne State Humanitarian University.

Key words: book, read, readers, library, librarian, culture, intelligence, work of art, modern literature, 
Rivne State Humanitarian University.

Роль літератури в нашому житті величезна, її важко переоцінити. Книги можуть зробити людину 
освіченою, сильнішою, мудрішою. На початку ХХІ століття як ніколи раніше виникла потреба черпати 
з книжок цінні знання та користуватися ними в реальних життєвих ситуаціях.

Література має велике значення у формуванні естетичних поглядів кожної особистості. Класичні 
твори, які витримали випробування часом, справді можуть розвинути в людини почуття краси, допо
могти в осмисленні життя та його складнощів. Вивчення вітчизняної класичної літератури – це спосіб 
самоідентифікації читача. Якщо не розвивати інтерес до класики, наступні покоління неминуче втра
тять зв’язок із багатющим ґрунтом національної культури. А це явище загрожує катастрофічними про
цесами, що можуть призвести до соціальних потрясінь, адже людина неосвічена, духовно нерозвинена 
– це соціально небезпечна особа.

Світова ж класика, кращі зразки літератури ХIХ–ХХ століть не тільки долучають людину до великої 
культури, а й звертають її увагу до найважливіших етикофілософських, соціальних, психологічних 
проблем, формують, зокрема в підлітків, складну, об’ємну картину світу, сприяють надбанню необхід
ного духовного досвіду.

Актуальність представленого дослідження підсилюється тим, що з вибору, які книги читати дитині 
з раннього віку, багато в чому залежить, якою людиною вона стане. Адже книга виховує і формує мо
ральні якості особистості, її духовний світ, через неї відбувається передача моральних цінностей і норм 
від одного покоління іншому.

У цій статті ми також хочемо нагадати сучасникам, що читання – це своєрідний діалог між людиною 
і книгою, який вимагає старанності, роботи розуму і серця. А вагомий досвід роботи в науковій біблі
отеці Рівненського державного гуманітарного університету дозволяє констатувати, що книги роблять 
людину кращою, і це одна з основних умов формування в неї мовної та мовленнєвої культури.

Наукова бібліотека тривалий час є тим місцем, де діалоги людини із книгами стали традиційним, 
закономірним явищем. Накопичення фахової та художньої літератури, періодичних видань у фондах 
університетської бібліотеки дозволяє як науковцям та студентству продуктивно працювати у контексті 
власного інтелектуального збагачення та духовного розвитку.

© Грипич С. Н., 2013



Випуск 40 281

Бібліографи РДГУ, своєю чергою, постійно стежать за появою як уже відомих, так і нових дослі
джень із сучасної літератури. Це допомагає більш чітко визначити актуальність порушеної проблемати
ки в науковому середовищі України та закордоння.

Так, надаючи належну оцінку періодичним виданням, співробітники бібліотеки зазначають, що 
зпоміж вітчизняних найчастіше дискусія навколо питання ролі сучасної літератури у розвиткові ін
телектуальної культури простежується на шпальтах газет: “Культура і життя”, “Літературна Україна”, 
“Літературна газета”, “Молодь України”, “Освіта”, “Освіта України”, “Педагогічна газета”, “Світова лі
тература”, “Слово Просвіти”, “Українська літературна газета”, “Українська мова та література”, “Укра
їнське слово”.

Ще більш активно ці питання обговорюють на сторінках українських журналів, зокрема: “Березіль”, 
“Бібліотекознавство і бібліографія України”, “Бібліотечна планета”, “Бібліотечний вісник”, “Бібліотеч
ний форум України”, “Вивчаємо українську мову та літературу”, “Вища освіта України”, “Вища шко
ла”, “Всесвіт”, “Всесвітня література в сучасній школі”, “Всесвітня література та культура в навчальних 
закладах України”, “Дзвін”, “Дивосвіт”, “Дивослово”, “Дніпро”, “Зарубіжна література в школах Укра
їни”, “Слово і час”, “Сучасність”, “Українська культура”, “Українська література в загальноосвітній 
школі”, “Хроніка2000”, “Шлях освіти” тощо.

Водночас фахівці зазначають, що не залишаються байдужими до теми ролі сучасної літератури в 
культурних процесах і російські вчені. Зокрема вони обговорюють цю проблематику на сторінках газет: 
“Вузовский вестник”, “Российская философская газета”, “Русский вестник”, “Библиотечная столица”, 
“Вестник интеллектуальной собственности”, “День литературы”, “Пушкинский вестник”, “Книжное 
обозрение”, “Литературная газета”, “Культура”, “Учительская газета”, “Слово”, а також у журналах: 
“Вопросы литературы”, “Текст. Книга. Книгоиздание”, “Библиотечное дело – ХХІ век”, “Культура и 
время”, “Книга: исследования и материалы”, “Книжная индустрия”, “Книжная летопись”, “Книжное 
обозрение”, “Горизонты культуры”, “Невский альманах”, “Российская литература”, “Библиотека “Мир 
школьника””, “Библиотека “Книжный мир””, “Литературные чтения”, “Литературный альманах “Спут
ник”, “Литературоведческий журнал”, “Школьная библиотека”, “Читайка”, “Библиотека классики. Изб
ранное”, “Ваша библиотека”, “Школьная библиотека: сегодня и завтра”, “Библиофильские известия”, 
“Книжная индустрия”, “Научная книга”, “Главный редактор”, “Пульс. Новые книги для библиотек”, 
“Филология и человек” та інших.

Бібліографи зазначають, що в періодичних виданнях української діаспори США, таких як тижневи
ки: “Америка”, “Міст”, “Час і події”, “Свобода”, “The Ukrainian Weekly”, “Веселка”, “Нотатки з Мисте
цтва”; Австралії – “Вільна думка”, “Українець в Австралії”, “Церква і Життя”, “Новий обрій”; Канади 
– “Вільне слово”, “Новий шлях”, “Ранок”, “Свідок правди”, “Точило”, “Українська газета”, “Українська 
Родина”, “Український голос”, “Слово на сторожі”; Німеччини – “Ранок”, “Вперед”, “УкраїнецьЧас”, 
“Українська дійсність”, “Українська літературна газета”, “Українська трибуна”, “Українські вісті”, 
“Сурма”, “Сучасна Україна”, “Сучасність”, “Сьогочасне й минуле”, “Україна і Світ”; Чехії – “Розбудова 
нації”, “Український студент”; Італії – “Українська газета в Італії”; Аргентини – “Ukrania Libre”, “Наш 
клич”, “Українське слово”; Угорщини – “Ukránia”, “Громада”, “Сова” та інших теж активно оговорю
ють ситуацію стану сучасної літератури, її тематики та проблематики.

Що ж до конкретних наукових розвідок, то на ниві аналізу та популяризації сучасної вітчизняної 
літератури відзначилися В. Агеєва [1], О. Бандура [2], А. Біла [3], Н. Волошина [5], О. Галич [6], Я. Го
лобородько [7], Т. Гундорова [8; 9], Н. Зборовська [11], М. Ільницький [12; 13], Я. Поліщук [18; 19], 
Л. Таран [20], Л. Тарнашинська [21], Н. Шумило [23], Р. Харчук [24] та ін.

Кращі зразки світової літератури, зокрема Великобританії, Росії тощо, у своїх працях характеризу
вали М. Бланшо [4], Н. Жлуктенко [10], І. Лімборський [14], Л. Мірошниченко [16], С. Павличко [17], 
А. Шахова [15], М. Шкандрій [22].

Зважаючи на значну кількість досліджень сучасної літератури, зазначимо, що чимало фахівців кон
статують той факт, що у наш час спостерігається стрімке ослаблення інтересу до читання. Причому 
така тенденція охопила представників різного віку, не лише молодь. І це той негативний процес, якому 
необхідно рішуче протистояти вже в середній школі. Адже якщо школа не буде звертатися до класики, 
формувати в учнів основи читацької культури, людина неминуче втратить потребу в читанні або буде 
задовольнятися низькопробною літературою, якою сьогодні переповнені книжкові полиці.

Сучасна література для кожного народу – це його духовна культура. Людина потребує співчуття і 
розуміння, при цьому необхідно навчити її відкрито виражати свої почуття. Письменники зобов’язані 
пам’ятати про це, створюючи художні твори, літературознавці повинні оцінювати художні переваги 
тексту, а читачі мають побачити його моральноетичний зміст.

У наш час все частіше висловлюють думка, що Україна перестала бути повноцінно читаючою у 
світі країною, утратила поважний статус читача художньої книги. Це і так, і не так. Зокрема, так, якщо 
орієнтуватися виключно на тиражні показники. І не так, якщо пам’ятати про значну кількість освічених 
людей, які, можливо, і непомітно для себе справді розпрощалися на певний час зі звичкою стежити за 
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літературними журналами, знати твори сучасних письменників і потребують поштовхів, які допомогли 
б їм повернутися до книги і читання як природної норми життя.

Ми часто запитуємо себе, як зробити працю бібліотекаря і яскравою, і корисною одночасно? А мо
тивоване це питання іншими (не менш важливими) речами: навіщо потрібна сучасна література і для 
кого її пишуть? 

Ми ні в якому разі не хочемо сказати, що сучасна література марна і безглузда. У бібліотеку прихо
дять абсолютно різні читачі з найрізноманітнішими інтересами. Одних цікавлять містичні романи, що 
розбурхують кров; інших – романи і поезія про любов; треті (з аналітичним складом розуму) воліють 
освоювати детективний жанр; четверті захоплюються військовою прозою; п’яті взагалі визнають лише 
класику, будучи вихованими на ній і не читають сучасних книг; а шості отримують користь винятково 
з книжок із психології, історії, права тощо.

Зробимо висновок, що книги (утім і сучасні) читають. Однак, проглядається й інша проблема: чи 
приносять вони сьогодні користь читачеві? Чи немає в них зворотної дії, здатної навпаки нашкодити 
особистості людини? Ці питання теж не є однозначними. З одного боку, якщо така література захоплює, 
значить, вона заповнює читацькі потреби. З іншого – у сучасній (особливо в художній) літературі багато 
грубого і навіть вульгарного. Нерідко з вуст героїв злітає нецензурна лексика, часто вони декларують 
непристойну поведінку, коли перед очима читача проносяться замальовки насильства й агресії. Усе це 
не може не впливати на душу і світогляд людини. Ось тоді і виникає проблема: навіщо і для кого по
трібна така література?

Звичайно, ці питання не вирішити одразу й однозначно, але спробувати розібратися в них, усетаки, 
варто і літературним критикам, письменникам, літературознавцям, бібліографам, і читачам.

Сучасний літературний процес зламу XX–XXI століть заслуговує особливої уваги. Адже література 
підсумовує художні й естетичні шукання усього століття, вона допомагає зрозуміти всю складність і 
дискусійність нашої дійсності, своїми експериментами і художніми відкриттями окреслює перспективу 
власного розвитку упродовж XXI століття.

Останні двадцять років ознаменовані стрімким розвитком науки та інформаційних технологій. 
Людина XXI століття оснащена комп’ютерами, айподами, смартфонами, відеокамерами та іншими 
суперфункціональними гаджетами, що полегшують життя і дозволяють вирішувати безліч завдань в 
одну мить. Однак, трансформація суспільства і культури витіснила етичні ідеали на другий план, ви
сунувши вперед гедоністичні цінності. У зв’язку з цим питання про значення літератури стає особливо 
актуальним. 

Медіаіндустрія XXI століття постійно транслює філософію споживацтва, яка змінила світогляд лю
дей та істотно вплинула на міжособистісні відносини. Друзів об’єднують спільні комерційні інтереси, 
саме тому наші сучасники відчувають себе самотніми. У зв’язку з цим виникає питання про значення 
літератури, як одного з напрямів медійного ринку.

На нашу думку, сучасній літературі не вистачає доброти. Більшість творів рясніють описами страж
дань, жорстокості, і так рідко автори нагадують нам про вічні цінності. Але ми повинні ще раз згадати, 
що література в суспільстві завжди займала велике місце і мала конкретні завдання і певні функції, на
самперед, естетичні й інформаційні. Література могла бути для суспільства як найкращим другом, так 
і найжорстокішим критиком. А що ж ми бачимо і читаємо в книгах сьогодні? Як часто на їх сторінках 
автори осмислюють й висвітлюють як явище кризу людського фактору, дефіцит добра й краси, моралі і 
любові? На жаль, лише в поодиноких випадках.

Молодь отримує інформацію через різні типи журналів – глянцеві, модні, тонкі жіночі журнали, жур
нали кросвордів. Статевий поділ вплинув на те, що жінки читають переважно про моду, а чоловіки про 
автомобілі. Це ж переноситься і на книги. А в комплексі така ситуація впливає на зниження інтелекту 
всього суспільства.

Отже, окреслена проблема вимагає неабиякої уваги від фахівців, з одного боку, та авторів сучасної 
літератури, з іншого. Вирішити її спільно можна і необхідно вже найближчим часом. Особливо в умовах 
інтеграції України у європейський простір. А він, як відомо, приймає в своє лоно людей освічених та ін
телектуально багатих, з високим рівнем особистої культури. Східні слов’яни такими і були ще в період 
розквіту Київської Русі. Однак, чи залишили за собою такий статус сьогодні – питання, відповідь на яке 
дасть тільки час і зусилля кожного із нас.
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У жовтні 2013 року кафедра української мови Рівненського державного гуманітарного університету 
– один із найпотужніших науковометодичних осередків краю – відзначає 50річчя свого заснування. 
Як самостійний структурний підрозділ вишу кафедра функціонує з 1963 року, однак її історія розпо
чинається значно раніше – від часу заснування Ровенського учительського (згодом – педагогічного) ін
ституту. Із 1940 року викладачі української мови працювали в складі об’єднаних філологічних кафедр: 
мовознавства (1940–1961 роки) та української мови і літератури (1961–1963 роки).

1945 року кафедру мовознавства очолив старший викладач І. О. Борійчук, нагороджений орденом 
“Червона зірка” та медаллю “За відвагу”. У період становлення кафедри на ній працювали старші ви
кладачі й викладачі без наукових ступенів (переважно випускники Київського, Дніпропетровського, 
Харківського та Вінницького педагогічних інститутів) М. Л. Перетятько, Л. Й. Спинул, О. А. Петров
ська, В. Д. Глущенко, Л. С. Бондаренко, Б. І. Боднар, П. М. Фесуненко (завідував кафедрою впродовж 
1954–1959 років), Є. С. Регушевський, Я. В. Януш.

1959 року для підвищення наукововикладацького рівня на кафедру запросили кандидатів філологіч
них наук Я. О. Пуру та М. П. Івченка, який був її завідувачем до 1971 року.

До сфери наукових інтересів викладачів цього періоду входили такі дослідження: числівники в 
слов’янських мовах (М. П. Івченко), синтаксис південнозахідних говорів української мови (Я. О. Пура), 
фразеологія прозових творів І. Я. Франка (Б. І. Боднар), термінологічна лексика (мовознавча) у наукових 
і публіцистичних творах І. Я. Франка (Є. С. Регушевський) та ін.

1959 року на кафедрі була розроблена “Програма для збирання лексики Ровенщини”. У 60і 
роки студенти філологічного факультету під керівництвом викладачів активно збирали топоніміч
ні матеріали й діалектну лексику в селах Ровенської області для Діалектологічного атласу України, 
Загальнослов’янського лінгвістичного атласу.

За роки роботи викладачі кафедри виховали гідних учнів і послідовників. Із 70х років на кафедрі 
працювали кращі випускники рідного вишу: К. Ф. Шульжук, Л. Г. Стрілецька, О. М. Дзівак.

У 1971 році кандидат філологічних наук, доцент К. Ф. Шульжук очолив кафедру української мови 
Ровенського державного педагогічного інституту й був її завідувачем майже 40 років (до 2010 р.; у 

1 Передрук: Вокальчук Г. М. Півстоліття в мовноосвітньому просторі / Г. М. Вокальчук, О. О. Кузьмич,  
Н. П. Щербачук, Н. В. Гаврилюк, Ю. Є. Ричагівська // Актуальні проблеми сучасної філології. Мовознавчі 
студії : збірник наукових праць Рівненського державного гуманітарного університету. – Острог – Рівне, 2013. –  
Вип. 21 (3). –  С. 3–24.
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1987–1988 рр. кафедру української мови та літератури очолював кандидат філологічних наук, доцент 
О. А. Галич). Упродовж наукової діяльності К. Ф. Шульжука – доктора філологічних наук (із 1990 р.), 
професора (із 1991 р.), академіка Академії наук вищої школи України (із 1994 р.), автора понад двохсот 
наукових і науковометодичних праць з українського, слов’янського, зіставного мовознавства й лінг
водидактики – склалася потужна лінгвістична школа з проблем синтаксису. Професор К. Ф. Шульжук 
очолив активне опрацювання викладачами кафедри комплексної наукової теми “Функціональна типо
логія речення в українській мові”, у межах якої захищено 7 кандидатських дисертацій із проблем син
таксису, виконано понад 300 дипломних робіт, зібрано багатий дидактичний матеріал для методичних 
посібників.

Із 1991 р. при кафедрі почала функціонувати цільова аспірантура. Під керівництвом професо
ра К. Ф. Шульжука та за його активного сприяння захистили кандидатські дисертації з синтаксичної 
проблематики аспіранти О. О. Кузьмич (1995 р.), Т. М. Шкарбан (1997 р.), Н. В. Шульжук (1999 р.), 
С. В. Давнюк (2001 р.), О. А. Козіцька (2004 р.), Н. П. Щербачук (2006 р.), Ю. Є. Ричагівська (2009 р.).

Результати наукових розвідок професора К. Ф. Шульжука та його учнів регулярно публікувалися у 
фаховому збірнику наукових праць “Актуальні проблеми сучасної філології. Мовознавчі студії”, засно
ваному професором 1992 року. За 18 років (із 1992 до 2010) у збірнику було надруковано 438 статей.

Помітним внеском у розвій вітчизняної науки стали монографії, підручники, посібники професора 
К. Ф. Шульжука: “Складне багатокомпонентне речення в українській мові” (1986 р.), “Складне речення 
в українській мові: посібник для вчителя” (1989 р.), “Синтаксис складного речення: навчальний по
сібник для студентівфілологів” (2000 р.), “Синтаксис української мови: підручник для студентів ви
щих навчальних закладів” (2004 р.), “Українська мова: навчальнометодичний посібник для студентів
філологів”(у співавторстві з О. О. Кузьмич, Т. М. Шкарбан, Н. В. Шульжук; 2008 р.), “Синтаксис 
української мови: підручник” (2010 р.) та ін.

В останні роки кафедра української мови, очолювана професором К. Ф. Шульжуком, була визначена 
ВАК України як провідна установа в процедурі захисту докторських і кандидатських дисертацій зі спе
ціальностей 10.02.01 – українська мова, 13.00.02 – теорія і методика навчання (українська мова). Членів 
кафедри регулярно запрошували офіційними опонентами на захисти кандидатських і докторських дис
ертацій, залучали як незалежних експертів для здійснення експертизи рукописів підручників, навчаль
нометодичних посібників для учнів загальноосвітніх навчальних закладів і вишів. Кафедра підтриму
вала тісні наукові зв’язки з Інститутом української мови НАН України, АПН України, МОН України, 
провідними вітчизняними й зарубіжними лінгвістами.

За багаторічну плідну науковопедагогічну працю професор К. Ф. Шульжук відзначений званням 
“Заслужений працівник освіти України”, знаком “Відмінник освіти України”, Почесною грамотою Мі
ністерства освіти і науки України, дипломом лауреата нагороди Ярослава Мудрого Академії наук вищої 
школи України, почесними грамотами Рівненської облдержадміністрації.

На кафедрі української мови свого часу працювали: доктори філологічних наук М. І. Дорошенко, 
В. Я. Мельничайко, О. А. Галич, І. М. Хом’як, В. М. Галич, А. М. Архангельська, кандидати філологіч
них наук М. С. Рогаль, Ф. Й. Бабій, В. М. Куриленко, О. М. Євтушок, Н. В. Шульжук, Н. В. Мандрик, 
Л. М. Златів, старші викладачі І. П. Комарук, Л. Г. Стрілецька, Л. Л. Мельник, Л. С. Олексієвець, викла
дачі П. В. Наконечний, А. М. Непеляк та інші.

У серпні 2010 р. вчена рада Рівненського державного гуманітарного університету (РДГУ) ухвалила 
присвоїти кафедрі української мови ім’я професора К. Ф. Шульжука. На сьогодні на цій кафедрі пра
цює 9 штатних викладачів, ізпоміж них 1 доктор філологічних наук, професор (зав. кафедри Г. М. Во
кальчук ), 8 кандидатів філологічних наук, доцентів (О. О. Кузьмич, О. І. Степанова, Н. В. Кірілкова, 
Т. М. Шкарбан, Н. П. Щербачук, Н. В. Гаврилюк, Н. А. Адах, Ю. Є. Ричагівська). Наукові ступені та 
звання, отже, мають усі викладачі, шестеро з яких – випускники аспірантури Рівненського державного 
гуманітарного університету.

Викладачі продовжують роботу над колективною науковою темою “Функціональна типологія речен
ня в українській мові” (керівник – доц. О. О. Кузьмич, виконавці: доц. Т. М. Шкарбан, доц. Н. П. Щер
бачук, доц. Ю. Є. Ричагівська). Досліджено особливості українського синтаксису на матеріалі художніх 
текстів видатних українських письменників ХХ ст., сучасної малої прози, накреслено перспективи по
дальших студій у зазначеному напрямі з урахуванням краєзнавчого матеріалу, сформульовано основні 
аспекти вивчення мовознавчої спадщини професора К. Ф. Шульжука.

Частина членів кафедри опрацьовує комплексну наукову тему “Українська індивідуальноавтор
ська неологія” (керівник – проф. Г. М. Вокальчук; виконавці: доц. Н. В. Гаврилюк, доц. Н. А. Адах, 
доц. О. І. Степанова, доц. Н. В. Кірілкова).

2010 року за активної підтримки ректорату й особисто ректора Рівненського державного гуманітар
ного університету проф. Р. М. Постоловського був створений науковий підрозділ кафедри – неографіч
на лабораторія “NEOLEXРівне”. Мовознавчі дослідження здійснюються в таких напрямах сучасної 
філології: письменницька лексикографія, індивідуальноавторська неографія, неологія, лінгвостилісти
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ка, ідіостилістика, лінгвопоетика, історія української мови, історія української літератури. Члени лабо
раторії – викладачі й студенти – регулярно публікують результати досліджень у спеціальних збірниках 
наукових праць лексикографічної серії “Українська індивідуальноавторська неографія” (автор ідеї, ке
рівник проекту – проф. Г. М. Вокальчук). За період функціонування лабораторії видано випуски:

Словотворчість шістдесятників. Василь Стус. Ігор Калинець. Іван Світличний. Григорій Чубай / 
[відп. ред. Г. М. Вокальчук]. – Острог : Видво НаУ “Острозька академія”, 2010. – 492 с. – (Лексикограф. 
серія “Українська індивідуальноавторська неографія”; вип. 4);

Мовотворчість Павла Тичини у дзеркалі третього тисячоліття / [відп. ред. Г. М. Вокальчук]. – Ост
рог : Видво НаУ “Острозька академія”, 2011. – 268 с. – (Лексикограф. серія “Українська індивідуально
авторська неографія” ; вип. 5);

Неологічні назви осіб у сучасних слов’янських мовах : [монографія] / Г. М. Вокальчук, А. М. Архан
гельська, О. А. Стишов, Ю. П. Маслова, В. В. Максимчук ; відп. ред. Г. М. Вокальчук. – Рівне ; Оломо
уць : Видво НаУ “Острозька академія”, 2011. – 356 с. – (Лексикограф. серія “Українська індивідуально
авторська неографія” ; вип. 6).

Неологічна лабораторія “NEOLEXРівне” плідно співпрацює з Інститутом української мови 
НАН України (відділ стилістики та культури мови, відділ лексикології, лексикографії та корпусу укра
їнської мови, Рада молодих учених). За участю лабораторії проведено ІІ Всеукраїнський лінгвістичний 
форум молодих учених (Київ, Інститут української мови НАН України, квітень 2012 р.). Тісні наукові 
зв’язки єднають членів лабораторії “NEOLEXРівне” також із Національним університетом “Острозька 
академія” (лексикографічною лабораторією “Острозький неограф”), Східноєвропейським національним 
університетом імені Лесі Українки, Університетом імені Ф. Палацького в Оломоуці (Чеська Республі
ка). Результатом плідної співпраці є видання збірників наукових праць із актуальних проблем сучасного 
мовознавства, зокрема неології та неографії, проведення наукових зібрань різного рівня з неологонео
графічної проблематики.

При кафедрі з 2011 р. функціонує науковий семінар “Українська діалектна фразеографія” (керівник 
– доц. Н. В. Кірілкова), учасники якого активно збирають і лексикографічно опрацьовують фразеологію 
південноволинських говірок, публікують матеріали діалектологічних експедицій у фахових наукових 
виданнях.

Закономірним підтвердженням потужного фахового потенціалу викладачів кафедри української 
мови імені професора К. Ф. Шульжука є низка організованих і проведених на високому рівні наукових 
зібрань, якот:

1. Міжнародна наукова конференція “Динамічні процеси в граматиці та лексичному складі 
сучасних слов’янських мов” пам’яті професора К. Ф. Шульжука (Рівненський державний гума
нітарний університет, Університет ім. Ф. Палацького в Оломоуці (Чеська Республіка); Рівне, 19–20 
травня 2011 р.). Узяти участь у конференції зголосилося понад 90 учасників із вишів України й за
рубіжжя (Польщі, Чеської Республіки, Молдови, Канади), ізпоміж яких ушанувати пам’ять професо
ра К.Ф. Шульжука й обговорити актуальні проблеми сучасного мовознавства до м. Рівного приїхали 
11 докторів наук: Гуйванюк Ніна Василівна, професор, завідувач кафедри сучасної української мови 
(Чернівецький національний університет імені Юрія Федьковича); Скаб Мар’ян Стефанович, профе
сор, завідувач кафедри історії та культури української мови (Чернівецький національний університет 
імені Юрія Федьковича); Януш Ядвіга Вацлавівна, професор, заслужений працівник освіти України, 
академік Міжнародної академії наук вищої школи (Гуманітарний інститут Національного авіаційного 
університету, м. Київ); Бублейник Людмила Василівна, професор, завідувач кафедри теорії та практики 
перекладу (Волинський інститут економіки та менеджменту, м. Луцьк); Поповський Анатолій Михай-
лович, професор кафедри мовної підготовки (Дніпропетровський державний університет внутрішніх 
справ); Мірченко Микола Васильович, професор, завідувач кафедри української мови (Волинський на
ціональний університет імені Лесі Українки); Данилюк Ніна Олексіївна, професор кафедри української 
мови (Волинський національний університет імені Лесі Українки); Жуйкова Маргарита Василівна, 
професор кафедри прикладної лінгвістики (Волинський національний університет імені Лесі Українки); 
Струганець Любов Василівна, професор, завідувач кафедри методики викладання української мови і 
культури мовлення (Тернопільський національний педагогічний університет імені Володимира Гнатю
ка); Хом’як Іван Миколайович, доктор педагогічних наук, професор, академік АН ВШ України, завіду
вач кафедри української мови (Національний університет “Острозька академія”); Архангельська Алла 
Мстиславівна, доцент секції україністики кафедри славістики філософського факультету Університету 
імені Ф. Палацького в Оломоуці (Чеська Республіка).

2. Міжнародна наукова конференція “Українські переклади Святого Письма в слов’янському 
контексті (до 450-річчя Пересопницького Євангелія)” (Інститут української мови НАН України, 
Рівненський державний гуманітарний університет, Національний університет “Острозька академія”, 
Рівненський обласний краєзнавчий музей, Культурноархеологічний центр “Пересопниця”; Рівне, 13–
14 жовтня 2011 р.). До участі в конференції зголосилося 67 представників різних навчальних закладів 



Випуск 40 287

і установ України та зарубіжжя. У м. Рівному в обговоренні проблем, пов’язаних із вивченням духо
вних пам’яток слов’янської культури, узяло участь 10 докторів філологічних наук: членкореспондент 
НАН України, професор Німчук Василь Васильович; професор кафедри богемістики і славістики уні
верситету імені Я. Пуркине міста УстінадЛабем Чеської Республіки Марван Їржі; професор, заві
дувач кафедри української філології Будапештського університету імені Л. Етвеша Золтан Андраш; 
професор, завідувачка кафедри української мови Кам’янецьПодільського національного університету 
імені Івана Огієнка Марчук Людмила Миколаївна; професор, завідувач кафедри української мови При
карпатського національного університету імені Василя Стефаника Ґрещук Василь Васильович; про
фесор, директор Інституту філології та журналістики Житомирського державного університету імені 
Івана Франка Мойсієнко Віктор Михайлович; професор, завідувач кафедри сучасної української мови 
Чернівецького національного університету імені Юрія Федьковича Гуйванюк Ніна Василівна; профе
сор кафедри української мови Волинського національного університету імені Лесі Українки Данилюк 
Ніна Олексіївна; професор Рівненського інституту слов’янознавства Київського славістичного універ
ситету Тищенко Олег Володимирович; заступник співголів конференції, професор, завідувач кафедри 
української мови імені професора К. Ф. Шульжука Рівненського державного гуманітарного універси
тету Вокальчук Галина Миколаївна. Конференція переконливо засвідчила, що сучасний слов’янський 
світ глибоко шанує й розвиває свої духовні традиції, плекає інтерес до всебічного наукового вивчення 
культурних пам’яток, утверджує шанобливе ставлення до рідного слова, підтримує самовіддану працю 
науковців задля розвою української держави та зміцнення її духовних основ.

3. Всеукраїнський науковий семінар “Актуальні проблеми сучасної неографії” (Інститут україн
ської мови НАН України, Рівненський державний гуманітарний університет, Національний університет 
“Острозька академія”, Університет імені Ф. Палацького в Оломоуці (Чеська Республіка), Рівненський 
будинок учених; Рівне, Острог, 21–22 лютого 2013 р.). Основна мета семінару – активізація науково
дослідницької роботи в галузі української неології та індивідуальноавторської неографії, обговорення 
проблем лексикографічного опису неологічної лексики в сучасних словниках. Гості й учасники семіна
ру наголосили, що проведення такого заходу в м. Рівному не випадкове, адже саме на Рівненщині з 2007 
року успішно функціонують дві неографічні лабораторії – “NEOLEXРівне” Рівненського державного 
гуманітарного університету та “Острозький неограф” Національного університету “Острозька акаде
мія” (науковий керівник – проф. Г. М. Вокальчук). Окрасою наукових дискусій упродовж семінару 
стала безпосередня участь у них членакореспондента НАН України, доктора філологічних наук, про
фесора, завідувача відділу стилістики і культури української мови НАН України Єрмоленко Світлани 
Яківни, доктора філологічних наук, професора, проректора з наукової роботи Рівненського інституту 
слов’янознавства Київського славістичного університету Тищенка Олега Володимировича, доктора фі
лологічних наук, професора кафедри славістики Університету імені Ф. Палацького в Оломоуці (Чеська 
Республіка) Архангельської Алли Мстиславівни, професора, завідувача кафедри історії та культури 
української мови Східноєвропейського національного університету імені Лесі Українки Богдан Світ-
лани Калениківни, кандидата філологічних наук, старшого наукового співробітника відділу стилістики 
і культури мови Інституту української мови НАН України Сюти Галини Мирославівни, кандидата 
хімічних наук, укладача багатьох термінологічних словників Єрмоленка Віктора Івановича, а також 
членів неографічних лабораторій Рівненського державного гуманітарного університету та Національ
ного університету “Острозька академія”.

Збірники наукових праць, які підготувала до друку й видала
кафедра української мови імені професора К. Ф. Шульжука

1. Динамічні процеси в граматиці і лексичному складі сучасних слов’янських мов : зб. наук. праць 
учасників Міжнародної наукової конференції, присвяченої пам’яті професора К. Ф. Шульжука (Рівне, 
19–20 травня 2011 року). – Рівне, Оломоуць : Видавництво Національного університету “Острозька 
академія”, 2011.– 264 с.

2. Актуальні проблеми сучасної філології. Мовознавчі студії : зб. наук. праць РДГУ. – Вип. 20 (2). – 
Рівне – Острог : Видавництво Національного університету “Острозька академія”, 2012. – 200 с.

3. Актуальні явища в сучасних слов’янських мовах та літературах : зб. наук. праць учасників Між
народного семінару молодих славістів (Оломоуць, 17–18 жовтня 2011 р.) / Університет ім. Ф. Палацько
го в Оломоуці, Рівненський державний гуманітарний університет, Чеська асоціація україністів. – Оло
моуць, Рівне, 2011. – 147 с. – (Aktuální jevy v současných slovanských jazycích a literaturách : sborník 
vědeckých prací účastníků mezinárodního semináře mladých slavistů : (Olomouc, 17. – 18. října 2011). – 
1. vyd. – Оlomouc : Univerzita Palackého v Olomouci, 2011. – 147 s.) (опубліковано 5 статей студентів 
факультету української філології РДГУ).

4. Лінгвістичні студії молодих дослідників : зб. наук. праць учасників Міжнародної наукової кон
ференції “Динамічні процеси в граматиці та лексичному складі сучасних слов’янських мов”, присвяче
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ної пам’яті проф. К. Ф. Шульжука (Рівне, 19–20 травня 2011 р.). – Рівне, Оломоуць : Видво НаУОА. –  
Вип. 1. – 2011. – 176 с. (опубліковано 18 статей студентів факультету української філології РДГУ і  
1 стаття здобувача кафедри української мови імені професора К. Ф. Шульжука).

5. Лінгвістичні студії молодих дослідників : зб. наук. праць учасників ІІ Міжнародних наукових 
читань “Лінгвістичні студії молодих дослідників”, присвячених пам’яті проф. К. Ф. Шульжука (Рівне, 
РДГУ, 16–17 лютого 2012 р.). – Рівне–Осторог : Видво Національного університету “Острозька ака
демія”. – Вип. 2. – 2012. – 234 с. (опубліковано 49 статей студентів факультету української філології 
РДГУ).

6. Лінгвістичні студії молодих дослідників. Сучасні слов’янські мови та літератури: проблеми і 
перспективи : зб. наук. праць учасників наукового проекту “Лінгвістичні студії молодих дослідників” 
пам’яті проф. К. Ф. Шульжука / Рівне, Рівненський державний гуманітарний університет; Університет 
ім. Ф. Палацького в Оломоуці (Чеська Республіка). – Рівне, Оломоуць. – Вип. 3. – 2013.– 118 с. (опублі
ковано 15 статей студентів факультету української філології РДГУ, 2 статті аспірантів і 1 стаття здо
бувача кафедри української мови імені професора К. Ф. Шульжука).

Кафедра української мови імені професора К.Ф. Шульжука, отже, є потужним осередком мовознав
чої науки в одному з найпрестижніших вишів Рівненщини.

Викладачі кафедри активно працюють із філологічно обдарованою молоддю, стимулюють студентів 
до виконання наукових досліджень у різних галузях мовознавства. Частина студентів факультету укра
їнської філології поглиблено вивчає особливості функціонування лексичних одиниць в українській, 
російській, білоруській, польській, болгарській мовах (члени проблемної групи “Типологія функціону
вання лексем у близькоспоріднених мовах”, керівник – доц. О. І. Степанова). Матеріали студентських 
наукових розвідок використовуються на практичних заняттях із курсу “Контрастивна лінгвістика”.

Студенти, зацікавлені проблемами морфемології та словотвору сучасної української літературної 
мови, досліджують особливості морфемної структури слів повнозначних частин мови, тенденції сучас
ної української дериватології (члени проблемної групи “Українська морфеміка і словотвір”, керівник 
– доц. Т. М. Шкарбан).

У роботі наукового семінару “Українська діалектна фразеографія” (керівник – доц. Н. В. Кірілкова) 
активну участь брали студенти О. Скальська, О. Очеретна, Р. Подворна, В. Тимошенко, Ю. Кирильчук, 
І. Томащук, Ю. Броніч, І. Лукащук, О. Шостак. Результатом наполегливого й цілеспрямованого збиран
ня діалектного матеріалу Південної Волині впродовж 2009–2013 років стали публікації збірника фразе
ологічних матеріалів (2011 р.) та словника волинських фразеологізмів (2013 р.).

Успішною є реалізація з 2011 р. зініційованого викладачами кафедри наукового проекту “Лінгвіс
тичні студії молодих дослідників” пам’яті професора К. Ф. Шульжука. У межах проекту проведено 
всеукраїнські та міжнародні наукові зібрання молодих науковців, аспірантів, студентів. Великого резо
нансу серед філологічно обдарованої молоді РДГУ та інших вишів України й слов’янського зарубіжжя 
набули зокрема такі заходи:

1) Міжнародні наукові читання “Лінгвістичні студії молодих дослідників” пам’яті 
проф. К. Ф. Шульжука (Рівненський державний гуманітарний університет, Університет ім. Ф. Палаць
кого в Оломоуці (Чеська Республіка); Рівне, 19 травня 2011 р.);

2) Міжнародний семінар молодих славістів “Актуальні явища в сучасних слов’янських мовах 
та літературах” (Університет ім. Ф. Палацького в Оломоуці, Рівненський державний гуманітарний 
університет; Оломоуць, 17–18 жовтня 2011 р.);

3) ІІ Міжнародні наукові читання “Лінгвістичні студії молодих дослідників” пам’яті 
проф. К. Ф. Шульжука (Рада молодих учених Інституту української мови НАН України, Рівненський 
державний гуманітарний університет, Університет ім. Ф. Палацького в Оломоуці (Чеська Республіка); 
Рівне, 16–17 лютого 2012 р.). У заході взяло участь 178 науковців і молодих дослідників із 7 областей 
України, м. Києва, Російської Федерації, Чеської Республіки, Канади; до друку в спеціальному збірнику 
наукових праць подано 112 статей;

4) Круглий стіл “Українська індивідуально-авторська неологія на зламі тисячоліть” (Рада 
молодих учених Інституту української мови НАН України, Рівненський державний гуманітарний уні
верситет, Національний університет “Острозька академія”, Університет ім. Ф. Палацького в Оломоуці 
(Чеська Республіка); Острог, НаУОА, 19 вересня 2012 р.);

5) Науково-практичний семінар молодих неологів “Актуальні проблеми сучасної неографії” 
(Рада молодих учених Інституту української мови НАН України, Рівненський державний гуманітарний 
університет, Університет ім. Ф. Палацького в Оломоуці (Чеська Республіка); Рівне, 21 лютого 2013 р.).

Цілеспрямована наукова робота викладачів кафедри української мови імені професора К. Ф. Шуль
жука зі студентами факультету української філології дає позитивні результати:

– студент 3 курсу факультету української філології П. Регрут здобув 1 місце у Всеукраїнській сту
дентській олімпіаді з дисципліни “Українська мова за професійним спрямуванням” (секція гуманітар
них наук) (Чернівецький національний університет імені Юрія Федьковича, 2011); 
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– студентка 4 курсу факультету української філології О. Шостак (науковий керівник – доц. Т. М. Шкар
бан) на 2 етапі Всеукраїнського мовнолітературного конкурсу учнівської та студентської молоді імені 
Т. Г. Шевченка (м. Рівне, 15 грудня 2012 р.) виборола 1 місце;

– студентка 4 курсу факультету української філології Т. Петрова (науковий керівник – доц. О. І. Сте
панова) на 2 етапі Міжнародного конкурсу знавців української мови імені Петра Яцика (м. Рівне,  
8 грудня 2012 р.) посіла 3 місце;

– магістрантка факультету української філології, член лабораторії “NEOLEXРівне” О. Федорчук 
(науковий керівник – доц. Н. В. Гаврилюк) у Всеукраїнському конкурсі студентських наукових робіт з 
української мови, літератури та методики їх викладання (Кам’янецьПодільський національний універ
ситет імені Івана Огієнка, лютий 2012 р.) посіла 3 місце за дослідження “Авторські лексичні новотвори 
в поезії Б.І. Антонича та І. Калинця”; 

– студентка 4 курсу факультету української філології, член лабораторії “NEOLEXРівне” О. Марти
нюк (науковий керівник – проф. Г. М. Вокальчук) у Всеукраїнському конкурсі студентських наукових 
робіт з української мови, літератури та методики їх викладання (Кам’янецьПодільський національний 
університет імені Івана Огієнка, березень 2013 р.) виборола 1 місце за дослідження “Словотворчість по
етів НьюЙоркської групи”;

– студентка 5 курсу факультету української філології, член лабораторії “NEOLEXРівне” І. Омельчук 
(науковий керівник – доц. О. О. Кузьмич) у Всеукраїнському конкурсі студентських наукових робіт з 
української мови, літератури та методики їх викладання (Кам’янецьПодільський національний універ
ситет імені Івана Огієнка, 2013 р.) виборола 3 місце за дослідження “Мікротопонімікон міста Рівного”;

– студентка 4 курсу факультету української філології О. Шостак (науковий керівник – доц. 
Т. М. Шкарбан) на Всеукраїнській студентській олімпіаді зі спеціальності “українська мова і літерату
ра” (Ніжинський державний університет імені Миколи Гоголя, 25 квітня 2013 р.) посіла 3 місце;

– студентка 4 курсу факультету української філології О. Шостак (науковий керівник – доц. 
Т. М. Шкарбан) у ІІІ Міжнародному мовнолітературного конкурсі учнівської та студентської молоді 
імені Тараса Шевченка серед студентів і курсантів ВНЗ III–IV рівнів акредитації (м. Рівне – Київ, кві
тень 2013) посіла 1 місце; 

– студентка 4 курсу О. Гайдук із січня 2013 року – стипендіат міського голови м. Рівного (член 
неографічної лабораторії “NEOLEXРівне”, учасниця VI Міжнародної науковопрактичної конференції 
“Наука, освіта, суспільство очима молодих” (м. Рівне, РДГУ, 14–15 травня 2013 р.), науковопрактич
ного семінару молодих філологів (м. Рівне, РДГУ, 21 лютого 2013 р.), круглого столу “Українська ін
дивідуальноавторська неологія на зламі тисячоліть” (м. Острог, 19 вересня 2012 р.), авторка віршів, які 
друкуються в збірниках та альманахах студентської творчості);

– студентка 5 курсу І. Таран нагороджена премією голови Рівненської обласної державної адміні
страції В. Берташа за особливі успіхи в навчанні, науковій, творчомистецькій та громадській роботі 
(грудень 2012 р.), зокрема за активну участь у науководослідницькій роботі неографічної лабораторії 
“NEOLEXРівне”: виступи з науковими доповідями на Міжнародному семінарі молодих славістів “Ак
туальні явища в сучасних слов’янських мовах” (Чеська Республіка, м. Оломоуць, 17–18 жовтня 2011 р.), 
на ІІ Міжнародних наукових читаннях “Лінгвістичні студії молодих дослідників” пам’яті професора 
К. Ф. Шульжука (м. Рівне, РДГУ, 16–17 лютого 2012 р.), на круглому столі “Українська індивідуаль
ноавторська неологія на зламі тисячоліть” (Острог, Національний університет “Острозька академія”, 
19 вересня 2012 р.), на Всеукраїнській студентській науковопрактичній конференції “Пріоритети фі
лологічної освіти” (м. Рівне, РДГУ, 23 квітня 2013 р.), за публікації результатів наукових досліджень у 
збірниках наукових праць.

Студенти факультету української філології під керівництвом викладачів кафедри української мови 
імені професора К. Ф. Шульжука регулярно публікують результати наукових досліджень у спеціальних 
збірниках наукових праць, які готує до друку й видає кафедра (перелік збірників див. вище).

Значну увагу викладачі кафедри української мови імені професора К. Ф. Шульжука звертають на 
виховну роботу зі студентською молоддю, регулярно проводять виховні заходи різного формату. При
міром, конкурс “Плекай радісну магію слів” (2011 р.) допоміг багатьом студентам розкрити творчі зді
бності, а нагороди від кафедри – посилити віру у власні сили. Конкурс стіннівок “Молодіжний сленг: 
за і проти” (2012 р.) викликав справжню дискусію серед студентів і спонукав багатьох із них глибше 
вивчити питання про взаємозв’язок мови й соціуму. Старшокурсники на засіданні круглого столу “Діа
лог про мову” – фахового заходу для студентів факультету української філології, приуроченому до Дня 
української писемності та мови, – обговорили факти українського лінгвоциду й актуальні проблеми 
розвитку рідної мови в сучасному суспільстві (куратор заходу – доц. О. О. Кузьмич, листопад, 2011 р.).

Починаючи з лютого 2011 року з нагоди Міжнародного дня рідної мови члени кафедри зорганізову
ють і проводять Тижні української мови. У межах Тижня відбуваються різноманітні заходи, які зацікав
люють сучасного студента, привертають його увагу до мовних проблем у глобалізованому суспільстві. 
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Так, студентифілологи з ентузіазмом долучаються до проведення лекційекспедицій на нефілологічні 
факультети з метою підвищення рівня культури української мови в студентських колах. Курують цей 
напрям роботи доц. Н. В. Гаврилюк, доц. Ю. Є. Ричагівська, доц. О. І. Степанова, доц. Н. П. Щербачук. 

З особливим інтересом молодь університету бере участь у конкурсі студентських освідчень “Розка
жи про кохання рідною мовою”, що вже традиційно проводиться щороку 14 лютого.

Тиждень української мови щорічно завершується 21 лютого громадською молодіжною акцією “До 
словечка, до слів’ятка притулися – може, так хоч мови рідної навчишся”, що проводиться у форматі флеш
мобу з залученням місцевих ЗМІ на головній площі міста Рівного (куратори заходу – доц. Н. В. Гаври
люк, доц. Ю. Є. Ричагівська, доц. Т. М. Шкарбан, доц. Н. П. Щербачук). Окрім того, упродовж цього дня 
викладачі кафедри курують роботу студентського радіо факультету української філології Рівненського 
державного гуманітарного університету.

Із червня 2013 р. викладачі кафедри долучилися до участі в тривалому соціальному проекті “Я, моя 
сім’я, мій рід, моя Земля” (автор ідеї та керівник – О. Б. Швець, керівник Острозького міськрайонного 
молодіжного клубу “ЗдравБудь”), що успішно реалізується на Рівненщині з 2012 р. Так, кафедра укра
їнської мови імені професора К. Ф. Шульжука стала співорганізатором обласного молодіжного етно
фестивалю “Новомалинська ЛЮБАВА” (с. Новомалин Острозького рну Рівненської обл., 16–19 серпня 
2013 р.), метою якого було утвердження духовних, моральноетичних та естетичних цінностей україн
ського народу, відродження самобутності культури ВолиноПоділля, виховання в дітей і молоді любові 
до сім’ї, роду та держави, пропагування здорового способу життя, змістовного активного відпочинку, 
дбайливого ставлення до довкілля (співрозробник проекту – проф. Г. М. Вокальчук, учасники й ви
конавці окремих заходів: доц. Н. В. Гаврилюк, доц. Ю. Є. Ричагівська, доц. Н. А. Адах, асп. О. В. Ки
рилюк). У перспективі – налагодження міжнародної співпраці зі студентською й учнівською молоддю 
Польщі, Чеської Республіки.

Члени кафедри української мови імені професора К. Ф. Шульжука Рівненського державного гу
манітарного університету натхненно й сумлінно продовжують традиції, закладені свого часу попере
дниками – видатними українськими мовознавцями, які щиро плекали рідне слово, употужнювали його 
енергетику, власними інтелектуальними напрацюваннями збагачували лінгвоукраїністику, виховували 
вдячних учнів і послідовників, які з гідністю несуть у майбутнє естафету високої професійності, загаль
нолюдських чеснот і відданості національним духовним скарбам.
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